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PREFATORY NOTE 


As in the preceding volumes of this series, agree- 
ment between the Sintenis (Teubner, 1873-1875) 
and Bekker (Tauchnitz, 1855-1857) editions of the 
Parallel Lives has been taken as a basis for the text. 
Any preference of one to the other, and any im- 
portant deviation from both, have been indicated. 
An abridged account of the manuscripts of Plutarch 
may be found in the Introduction to the first volume. 
No attempt has been made to furnish either a 
diplomatie text or a fuil critical apparatus. For 
these, the reader must be referred to the major edition 
of Sintenis (Leipzig, 1839-1846) or to the new text 
of the Lives by Lindskog and Ziegler (Teubner) In 
the present edition, the reading which follows the 
colon in the brief critical notes is that of the Teubner 
Sintenis, and also, unless stated in the note, that of 
the Tauchnitz Bekker. 


In May, 1920, Professor Perrin put the finishing 
touches upon the eleventh and last volume of this 
series of the Lives of Plutarch for the “ Loeb Clas- 
sical Library," a task which he had undertaken nine 
years before. On August 31, 1920, he died after a 
brief illness, having nearly completed his seventy- 
third year. During the nine years, of which he 
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devoted the leisure hours to the translation of his 
favourite author, the very magnitude of the task, 
and the inspiration of the hope that he might leave 
behind him a version of the Lives that would make 
the famous men of ancient Greece and Rome, so 
wonderfully depicted by the great biographer, as 
familiar to the next generation as they were to the 
youth in his own boyhood, seemed to sustain and 
strengthen his powers. The wide and discriminating 
experience with modern men of action which the 
translator possessed, combined with the classical 
historian's special knowledge of the times which he 
was called upon to interpret after Plutarch, an 
author whom he had studied with sympathetic in- 
terest for many years, gave Professor Perrin peculiar 
qualifications for the task ; and the English-speaking 
world already knows with what eminent success he 
achieved it. 

The American Editor, who had been caled in 
constant consultation by Professor Perrin during the 
progress of the work, has by the wish of his family 
undertaken to see the present and final volume 
through the press. | Volume XI, which will contain 
an extensive General Index, will, it is hoped, be 


published in 1922. 
THE EDITORS. 
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AGIS AND CLEOMENES 


ATIS KAI КЛЕОМЕМНХ 


ATIS 


I. Офк ators tives 000 файМо$ avyKeta bat 


Paris 


Editioi 


^ ^ / 
трд ToUs dirodd£ous Urrovoodar Tov ёттї TH "Егор s. 1624, 


идбор, ws Sù) XaBóvri THY vebéXqv аут} THs” Hpas 
kai tov Kevraspov ойтоѕ yevouévov. каї yap 
. ^ kd ^ е 3 ГА х ^ 4 
obro. Tí apers orep ciO Tu TH SOE 
, 3 М 9. A э 65 е [4 
ovvovTes, ойдёу eiXukpivés ovÓó (OuoXoynuévov, 
AMAA vóða kal шктӣ TOAAA mpárTovaw, dXXore 
Aas hopas Pepopevor, Crows kai mráÜeow ёта- 
koXovÜoÜvres, бтєр oí Ўофокћёоиѕ Borüpes ёт} 
TOV TTOLUVLOV Aéyyovatv* 


ГА M » , ГА 
TOUTOIS yap Oves дєслӧтаг SovrEvoper, 
Kai TOvO араукт кай atom OvTOV KAVELV. 


бтєр &XnÜOs ot mpós ériÜvuías SyAwY Kal oppas 
TOALTEVÓLEVOL пасуооусі, OovAevovres Kal ако- 
AovÜotvres iva Syuaywyol ка} àpxovres биона- 
fwvrar.  kaÜámep yap ot mpwpeis Ta EuTrpoabev 
троорфџєрог TOY KUBEpynTav abopaat трд< ёкєі- 
yous kai TO Trpoa raa aÓju.evov UT’ ékeivov ToLovaLY, 
ойто Of томтєибиєуоь kai 7rpós Oófav ópðvTes 
Ооттрєтаг uév тди TroXXQv єісір, дрора 8ё ápxóv- 
›/ 
TOV ёҳоисир. 
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AGIS 


I. Nor without rhyme or reason is the supposition 
of some writers that the tale about Ixion—how it 
was the cloud that he embraced instead of Hera 
and begat from thence the Centaurs—has an appli- 
cation to lovers of glory. For such men, consorting 
with glory, which we may call an image of virtue, 
produce nothing that is genuine and of true lineage, 
but much that is bastard and monstrous, being swept 
now along one course and now along another in 
their attempts to satisfy desire and passion. The 
herdsmen of Sophocles ѕау,1 in speaking of their 
flocks :— 


* Of these, indeed, though masters, we are yet the 
slaves, 

And to them we must listen even though they’re 
dumb.” 


And this, in truth, is the experience of public men 
who act in conformity with the desires and impulses 
of multitudes, making themselves attendants and 
slaves in order that they may be called popular 
leaders and rulers. For just as a ship’s lookout, 
who sees what lies ahead before the ship’s captain 
does, nevertheless turns to him for orders and does 
what he ordains, so the public man whose eyes are 
fixed on glory is a servant of the multitude, although 
he has the name of ruler. 


1 Probably in the lost ‘‘ Poimenes,” or Shepherds (Nauck, 
Trag. Graec. Frag.?, p. 249). 
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II. О uév yàp amnxptBopévos каї TeXeics 
a'yaÜóe ovS àv OXwos боёл}$ дото, mMv bon 
тародоу ёті tas траЁє дїй тоў wiaTevecOas} 
Sidwau оёр 8 ёт! дити Kal bioti Goréov атф 
тфу Karey épyev каї ёол ти калет таса 
Kal kojrácat. uopevar yap ÈV тоїѕ THALKOUTOLS 
ai арєта? kai Ваћастуоисог тб T€ «aopÜoUuevov, 

os uet Өєофрастоѕ, ex BeBauobvraa TOUS emaivors, 
кай тд Aoumrov ab£ovrat perà ppovnparos emar- 
popevat. To 06 ayav таутаҳод ev emia panes, 
év де та поћтікаїѕ $uXoriuiaus OX éOpuov- ёкфё- 
pe yàp eis paviay ка mapadopocóvnv йтааӨро» 
éfovoías pueyáXgs émiXafouévovs, бта» ш) тд 
каћду évGoEov eivat Pédwoty, AAN ayaGov syyQvrat 
то évOoÉov civar. Ómep ? оди Pwxiwy трд ' Avri- 
татро» аё:одута TL тар айтой TOY р) калбу 
“Ou брата,” eimen, “ ‘ара Kai Ф Poxiove 
хрдсдаг «al кӧћакь" тодто №єктёоу 7) Ópotov Ti 
ToÓTQ ,Trpós Tous TOXMovs “Où duvacde Tov 
айтд» Exew Kal арҳорта ка акдћоудор.” erei 
oupPaiver rye кай obras TO TOU Spdxovros, ov 
фло ó dhos THY obpày тў Ñ кефаћ) cTaciácacav 
ak.odv jyeio бог mapa pépos kai ш) bua TAVTÒS 
àkoXovOctv ёкєй, ^а Водсау дё Tiv HryEewoviav 
абтар тє как@ѕ ATANAGTTELY Avola Topevopevny 
кай т» kegay kara£atvew, тоф\ов каї кофої5 
pépes áva^ykatopéviy Tapa púow mecha 
тойто то\хоў$ TOY T POs Хари йтаљта TET ONTEV 
pévov óp&uev memovÜóoras: єбартђсаутєѕ yap 


1 3:4 той r., Coraés, Bekker, and Ziegler, after Bryan: ка} 
бїй тоў m. 


2 тер Blass and Ziegler (with S8 p.m.) : $emep. 
4 


1 
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II. The man, indeed, whose goodness is complete 
and perfect will have no need at all of glory, except so 
far as glory gives him access to achievement by reason 
of the confidence men have in him ; but a man who 
is still young and is fond of honours may be allowed 
to plume and exalt himself somewhat even upon 
glory, provided that glory is the outcome of noble 
deeds. For the virtues, which are incipient and 
budding in the young, are confirmed in their proper 
development, as Theophrastus says, by the praises of 
men, and complete their growth under the incentive 
of pride. But excess is everywhere harmful, and in 
the case of men who cherish political ambitions, it is 
deadly; for it sweeps them away into manifest folly 
and madness as they grasp after great power, when 
they refuse to regard what is honourable as glorious, 
but consider that what is glorious is good. There- 
fore, what Phocion said to Antipater, who demanded 
from him some dishonourable service, * Thou canst 
not have Phocion as thy friend and at the same time 
thy flatterer," this, or something akin to this, must 
be said to the multitude: “Ye cannot have the 
same man as your ruler and your slave." Since in 
this case also one certainly can apply the fable of the 
serpent whose tail rebelled against its head and 
demanded the right to lead in turn instead of always 
following; so it took the lead, and by the folly of its 
progress got itself into mischief and lacerated the 
head, which was compelled, contrary to nature, to 
follow a part that had neither eyes nor ears. This, 
as we see, has been the experience of many of the 
men whose whole political activity is directed towards 
the winning of popular favour; they made them- 
selves dependent on the multitude, which is borne 
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айфтоў$ було» єїкїў $epouévev ойт араћаВєї» 
е у э 9 ^ \ ? / 28 50 
ӧстєроу от ётттйта тўи атаа» éduvnOnoav. 
Тадта 96 д» eis THY Tapa TOY moXXGv otav 
, ^ ? ^ H ГА е , » ГА 
ёт 9\№Өєу eimetv evvoncaciv Мк  éyeu дураши 
H ~ 4 \ oh ^ ГА 
ёк tav Т:Вєріо kat Taip rots Грауҳогсѕ cuptre- 
cóvrov, ods KddALoTA uév ivras, каМметта дё 
^ , 
tpagévras, KadX\iotny бё THs vroM eias отодєсіи 
Aafjóvras, àm«oXeaev о? obTos emiOvpia SENS 
э? € , ? , ? f ? 
йџєтроѕ, ws dófos adokias ёк mpopdcews ойк 
dyevvoüs TepuKcws. peyadrny yap єйрогар троє№- 
фдтєѕ тарӣ TOv томтФь» псудубпсарх éykaraM- 
^ е? , е , 33 y ГА 
тє отер урёо$* aptdArAapevo. Ò det тоћмтєуџасі 
xpo ois Tas Tyas VrepBadrecOat, Kal TLL@peEvot 
^ H т , 7 [4 ` 
püXXov 6 WY émoXwreUovro Keyapiopévos, kai 
^ ` + У $ J ^ 
тоўтоу TOv TpóTOV lon diXoTiuia mpos тє TOV 
^ \ ^ ` ГА 
дроу éavtovs ка} тд» роу mpos éavtous ёккаў- 
а е f 4 > т > LI 
cavres, &Xa0ov ádrápevo, траушатору èv ols оокёт 
2 М H ^ , 3 x 5» \ ГА 
hv Tò émipelvar kaXóv, ataxpóv Ò 709 TO Tav- 
caca. 
Tatra uév оди émixpiwels adtos ёк THs Oupyr- 
ГА N ? ^ M ^ 
oewos’ Tapa(9áXo uev дё айтоїѕ Aaxevikóv Ledyos 
дпрауоуф», "Ау kai KXeopuévqgv тоў BaciXeis. 
` \ ^ ^ 
kai yap otro, Tov дўроу abEovres, @тттєр éxetvot, 
' , a 
Kai томте{а> каму» Kal Otxaiav ёкће\№оітгиѓар 
\ 
TONY Xpovoy àvaXapBávovres, opotws amnyOd- 
vovto тої Suvatois uù Bovropévors adeivar THY 
1 
ouvn0n mwreoveEiav. | áóeXdol pev ody ойк aap 
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about at random, and then could neither recover 
themselves nor put a stop to the progress of 
disorder. 

These remarks upon the glory which comes from 
the favour of the multitude I have been led to make 
because I was reminded of its great influence by the 
fortunes of Tiberius and Caius Gracchus. They 
were men of most generous natures, and had a most 
generous rearing, and adopted most generous political 
principles ; and yet they were ruined, I will not say 
by an immoderate desire for glory, but rather by a 
fear of losing it. And this fear had no unworthy 
origin. For after they had enjoyed great kindness 
from their fellow citizens, they were ashamed to 
leave it unpaid, like a debt of money ; and so they 
were forever striving by the excellence of their 
political services to surpass the honours conferred 
upon them, and were honoured all the more in 
consequence of their grateful political services. In 
this way, after kindling an equal ardour in themselves 
towards the people and in the people towards them- 
selves, they engaged in enterprises wherein, though 
they knew it not, it was no longer honourable for 
them to persist, and already disgraceful for them 
to stop. 

As to this matter, however, my reader will judge 
for himself from my narrative; and I shall compare 
with the Gracchi a pair of popular leaders in Sparta, 
Agis and Cleomenes the kings. For these also tried 
to exalt the people, just as the Gracchi did, and tried 
to restore an honourable and just civil polity which 
had lapsed fora long time ; and like the Gracchi they 
incurred the hatred of the nobles, who were unwilling 
to relax their wonted greed. It is true that the 
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arrAnrwv oi Aaxwves, avyyevoUs 0ё ка} адел 
f ravro томтєеа<, dpyny ToravTnv Xaffovres. 

III. "Evel wapevoédv mpatov eis ту том 
apyvpov kai xpvaod fAXos, Kal cuvnxorAovOnae тоў 
mTroUTOV TH pev KTHOEL TAEOVEEA Kal шкроћотуѓа 
тў 96 ypijoet kai drodavce tTpvdy kal parakia 
кай ToduTéAELa, TOV TrAeta Tov é£érreoev 7) ХЎтартт 
кад», kai TaTEWa TpárTovaa Tap àtiav ceré- 
Ret uéxpu TOV xpóvov éxeívov èv ols "Ayis kai 
Aewvidas éflaciXevov, “Ayis pev Edpurravridns 
ка} Evéapida mais, ёктоѕ ато ’AynotAdou тод 
д:аВартоѕ eis тур "Acíav kai péyiorov “EXXHvwv 
Suvnbévros: > yàp ' AqnoiXáov uév `Аруідашоѕ 
б тєрї Mavõúpiov tis '1таМа$ отд Мєссатіор 
3 ^ 3 / A r N ех 
ámoÜavov, Apyiáuov бё moeaButepos uév vios 
7A E yh $3 be , e "A b е < 

yis, Evdapidas è vewtepos, ös, "Атугдоѕ ото 
, ГА Ы ГА [4 3 дё 
Артітатроо тєрї Meyadnyv mov арагредєитоѕ 
àrékvov, тўи Bactrelav ёсує, тойтоо 86 ’Apyi- 
Sapos, "Apxibápov дё Érepos Evéapisas, Evdapisa 

2 
бё * Avis, тєрї oÙ тадє yéypamrtaı Acewvidas ё 
е ГА ^ М ер > 7 ^ kd ГА 
0 KXeovóuov tis uév érépas оїкіаѕ jv `Аугадтс, 
ӧуүдооѕ бё ато llavcavíov tod vixnoavtos èv 
Платагаї раҳу Марддиоу. llavcavías yàp 

е ” , ^ \ 
иду éoxe П\естфракта, Wreotava& дё Ilav- 
саша», оў dvyóvros eis 'Teyéav ёк Aaxedaipovos 
Y ГА ех , ГА , /- 

ô тє прєс Витєроѕ vids “Aynottrons ёВасіћєисє 
кай TOUTOU тє\ћєотсафтоѕ атёкуоо К^єдиВротоѕ 
е 

0 veoTepos. ёк è KXeouflpórov там» ANOS 
> 

Аутсітоћ№м fv kai Kreopérns, àv ’Aynotronts 
uev ойтє pte morùv wpóvov ойтє Traidas eEoye, 
KXeouévys бё BaciXevoas peta ' AygotroNv Tov 
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Spartans were not brothers; still, they adopted 
political courses which were kindred and brother to 
one another. The occasion was as follows. 

III. When once the love of silver and gold had 
crept into the city, closely followed by greed and par- 
simony in the acquisition of wealth and by luxury, 
effeminacy, and extravagance in the use and enjoy- 
ment of it, Sparta fell away from most of her noble 
traits, and continued in a low estate that was unworthy 
of her down to the times when Agis and Leonidas 
were kings. Agis was of the Eurypontid royal house, 
a son of Eudamidas, and the sixth in descent from 
the Agesilaüs who crossed into Asia and became the 
most powerful Greek of his time. For Agesilaüs had 
a son Archidamus, who was slain by the Messapians 
at Mandurium in Italy 1; Archidamus had an elder 
son Ágis, and a younger son Eudamidas, who, after 
Agis was slain by Antipater at Megalopolis? leaving 
no issue, became king; Eudamidas was succeeded 
by Archidamus, Archidamus by another Eudamidas, 
and Eudamidas by Agis,? the subject of this Life. 
Leonidas, on the other hand, the son of Cleonymus, 
was of the other royal house, the Agiad, and was 
eighth in descent from the Pausanias who defeated 
Mardonius at Plataea. For Pausanias had a son 
Pleistoanax, and Pleistoanax a son Pausanias, upon 
whose exile and flight from Sparta to Tegea? his 
elder son Agesipolis became king; Agesipolis, dying 
without issue, was succeeded by a younger brother 
Cleombrotus, and Cleombrotus, in turn, had two 
sons, Agesipolis and Cleomenes, of whom Agesipolis 
reigned only a short time and left no sons, while 
Cleomenes, who became king after him, lived to 


1 [n 338 в.с. ? In 330 в.с. з In 244 в.с. 
* In 395 в.с. See the Lysander, xxx. 1. 
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4 ГА ^ en э , У ^ 
иё» mpeafórepov тфу viðv Axporarov ёт. Cav 
améfaXe, veórepov 66 KXeóvvpov karéXumev, 0s 
ovk éBacirevcev, AAN "Apeus viwvòs dv Kreo- 

, , / » er LÀ \ 1 
pévovs, 'Akporárov $ vids: “Apews 8ё sreaóvtos 
тєрї KópwÜov vies av Axpotatos Thv Васіћєіау 
катёсуєи. атдарє dé xai ойтоѕ зутттбєї< uáxm 

` , 1 «хэ / ^ / 
тєрї MeyáXqv том» ото’ Apia ToÓrjuov тод Tvpáv- 
vov, KATAAITOY éykóuova THY vyvvaika. Tatdiov 
ё dppevos vyevouévov Acwvidas о KXeovópov Tijv 
ётітротђу Co xev, єіта прі» ё Tta. yevéo Bat 
TEAEUTHOAVTOS, OUTWS eis айтбу ў DactAe(a mept- 
HAGev ob wavy тоїѕ moitas eváppoaTov дута. 

ГА M ? , У ^ ^ ^ 
кайтєр yap éykekXikoror йб тӯ StapCopa той 
TONTEVLATOS Guards @йтартвр, hv Tis ёр TQ 
Acwvida Tov matppwv éripavis éxdvaitnots, ate 

* 4 3 , х , , ^ 
67) xpóvov }м»бтиё>ф Ton EV айхай сатраті- 
кайс kai тєбєралтєикбть XéXAevkov, єїта Tov éxetÜev 
öyrov eis EXXqvikà mpáypara Kal vópipov apyny 
ойк Eupedas рєтафёроџти. 

IV. 'O ё&'°А‹у ойто тоду mapiNXavrrev єйфиїа 

M / ^ , J ^ > by 
Kat dpovnuate Nrvxfje ov povov ToÜTOv, adda 
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lose his elder son Acrotatus, but left behind him 
a younger son Cleonymus; Cleonymus, however, did 
not come to the throne, but Areus,! who was a 
grandson of Cleomenes and son of Acrotatus; Areus 
fell in battle at Corinth,? and his son Acrotatus came 
to the throne; Acrotatus also was defeated and 
slain at Megalopolis, by the tyrant Aristodemus, 
leaving his wife with child; and after she had given 
birth to a son, Leonidas the son of Cleonymus was 
made the child’s guardian. But the young king 
died before reaching manhood, and the kingship 
therefore devolved upon Leonidas? who was al- 
together unacceptable to the people. For although 
the destruction of the constitution had already led 
toa general decline in manners, there was in Leoni- 
das a very marked departure from the traditions of 
his country, since for a long time he had frequented 
oriental courts and had been a servile follower of 
Seleucus, and now sought to transfer the pride and 
pomp which prevailed abroad into Hellenic relations 
and a constitutional government, where they were 
out of place. 

IV. Agis, on the contrary, far surpassed in native 
excellence and in loftiness of spirit not only Leonidas, 
but almost all the kings who had followed the great 
Agesilaüs. Therefore, even before he had reached 
his twentieth year, and although he had been reared 
amid the wealth and luxury of women, namely, his 
mother Agesistrata and his grandmother Archidamia 
(who were the richest people in Sparta), he at once 
set his face against pleasures. He put away from 
his person the adornments which were thought to 

1 See the Pyrrhus, xxvi. 8 ff. 
3 In 265 B.C., in battle with Antigonus Gonatas. 
3 About 256 в.с. 
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befit the grace of his figure, laid aside and avoided 
every extravagance, prided himself on his short 
Spartan cloak, observed sedulously the Spartan 
customs in his meals and baths and general ways 
of living, and declared that he did not want the 
royal power at all unless by means of it he could 
restore the ancient laws and discipline. 

V. And here I may say that the Lacedaemonian 
state began to suffer distemper and corruption soon 
after its subversion of the Athenian supremacy filled 
it with gold and silver. However, since the number 
of families instituted by Lycurgus! was still pre- 
served in the transmission of estates, and father left 
to son his inheritance, to some extent the con- 
tinuance of this order and equality sustained the 
state in spite of its errors in other respects. But 
when a certain powerful man came to be ephor who 
was headstrong and of a violent temper, Epitadeus 
by name, he had a quarrel with his son, and in- 
troduced a law permitting a man during his lifetime 
to give his estate and allotment to any one he 
wished, or in his will and testament so to leave it. 
This man, then, satisfied a private grudge of his 
own in introducing the law ; but his fellow citizens 
welcomed the law out of greed, made it valid, and 
so destroyed the most excellent of institutions. For 
the men of power and influence at once began to 
acquire estates without scruple, ejecting the rightful 
heirs from their inheritances; and speedily the 
wealth of the state streamed into the hands of a few 
men, and poverty became the general rule, bringing 
in its train lack of leisure for noble pursuits and occu- 
pations unworthy of freemen, along with envy and 


! See the Lycurgus, viii. f. 
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hatred towards the men of property. Thus there were 
left of the old Spartan families not more than seven 
hundred, and of these there were perhaps a hundred 
who possessed land and allotment; while the ordin- 
ary throng, without resources and without civic 
rights, lived in enforced idleness, showing no zeal or 
energy in warding off foreign wars, but ever watching 
for some opportunity to subvert and change affairs at 
home. 

VI. Agis, therefore, thinking it a noble achieve- 
ment, as it was, to equalize and restore to full 
numbers the body of citizens, began to sound the 
inclinations of people. The young men, as he found, 
quickly and beyond his expectations gave ear to 
him, and stripped themselves for the contest in 
behalf of virtue, like him casting aside their old 
ways of living as worn-out garments in order to 
attain liberty. But most of the older men, since 
they were now far gone in corruption, feared and 
shuddered at the name of Lycurgus as if they had 
run away from their master and were being led 
back to him, and they upbraided Agis for bewail- 
ing the present state of affairs and yearning after 
the ancient dignity of Sparta. Lysander, how- 
ever, the son of Libys, Mandrocleidas the son of 
Ecphanes, as well as Agesilaiis, approved of the king’s 
aspirations and supported him in them. Lysander 
was in the highest repute among the citizens, and 
Mandrocleidas was the ablest Greek of his time in 
setting schemes on foot, and his sagacity and craft 
were mingled with daring; Agesilaiis, who was the 
king’s uncle on his mother’s side, and a powerful 
orator, though otherwise effeminate and avaricious, 
was openly urged on and encouraged by his son 
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Hippomedon, who had won fair fame in many wars, 
and had great influence because he stood in favour 
with the young men. But what really induced 
Agesilaiis to take part in the king’s enterprise was 
the multitude of his debts, of which he hoped to rid 
himself by changing the constitution. As soon, then, 
as Agis had won over Agesilaiis, he straightway 
sought with the aid of his uncle to persuade his 
mother, who was a sister of Agesilaiis, and owing to 
the multitude of her retainers, friends, and debtors, 
had great influence in the state and took a large 
part in public affairs. 

VII. When she heard her son’s plea, she was at 
first amazed, and tried to stop the young man from 
attempting what she thought was neither possible 
nor profitable; but Agesilaiis tried to show her that 
the king’s project would be feasible and its accom- 
plishment advantageous, and the king himself 
besought his mother to contribute her wealth for the 
advancement of his ambition and glory. For in the 
matter of property, he said, he could not equal the 
other kings (since the servants and slaves of the 
satraps and overseers of Ptolemy and Seleucus had 
larger possessions than all the kings of Sparta put 
together); but if in self-restraint, simplicity, and 
magnanimity he should surpass their luxury, and 
thereby establish equality and community of posses- 
sion among his citizens, he would win the name and 
fame of a really great king. The women, lifted up by 
the young man’s high ambition, were so changed in 
their purposes, and possessed, as it were, by so great 
an inspiration to take the noble course, that they 
joined in urging and hastening on the projects of 
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Agis, sent for their friends among the men and 
invited them to help, and held conference with the 
women besides, since they were well aware that the 
men of Sparta were always obedient to their wives, 
and allowed them to meddle in public affairs more 
than they themselves were allowed to meddle in 
domestic concerns. 

Now, at this time the greater part of the wealth of 
Sparta was in the hands of the women, and this made 
the work of Agis a grievous and difficult one. For 
the women were opposed to it, not only because they 
would be stripped of the luxury which, in the general 
lack of higher culture, made their lives seem happy, 
but also because they saw that the honour and in- 
fluence which they enjoyed in consequence of their 
wealth would be cut off. So they had recourse to 
Leonidas, and besought him, since he was an older 
man, to withstand Agis and hinder what he was trying 
to accomplish. Leonidas, accordingly, was desirous of 
aiding the rich, but he feared the people, who were 
eager for a revolution. He therefore made no open 
opposition to Agis, but secretly sought to damage his 
undertaking and bring it to nought by slandering 
him to the chief magistrates, declaring that he was 
purchasing a tyranny by offering to the poor the 
property of the rich, and by distribution of land and 
remission of debts was buying a large body-guard for 
himself, not many citizens for Sparta. 

VIII. However, Agis procured Lysander's election 
as ephor, and at once employed him to introduce a 
bill into the senate,! the chief provisions of which 
were that debtors should be relieved of their debts, 
and that the land should be divided up, that which 
lay between the water-course at Pellene and Taygetus, 
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Malea, and Sellasia, into forty-five hundred lots, and 
that which lay outside this into fifteen thousand; 
that this larger land should be apportioned among 
those of the provincials who were capable of bearing 
arms, and the smaller among the genuine Spartans; 
that the number of these Spartans should be filled 
up fron the provincials and foreigners who had 
received the rearing of freemen and were, besides, of 
vigorous bodies and in the prime of life; and that these 
should be formed into fifteen public messes by four 
hundreds and two hundreds, and should practise the 
mode of life which the ancient Spartans had followed. 

IX. The *rhetra" was introduced in the senate, 
and the senators were divided in opinion. Lysander 
therefore called together a general assembly and 
discussed the matter himself with the citizens, and 
Mandrocleidas and Agesilaiis begged them not to 
suffer the insolent opposition of a few to blind them 
to the prostration of Sparta's dignity, but to call to 
mind the earlier oracles which bade them beware of 
the love of riches as a fatal thing for Sparta, as well 
as the oracles which had lately been brought to them 
from Pasiphaé. 

Now there was a temple of Pasiphaé at Thalamae, 
and her oracle there was held in honour. Some sav 
that Pasiphaé was one of the daughters of Atlas, and 
the mother of Ammon by Zeus, and some that Cas- 
sandra the daughter of Priam died at Thalamae, and 
was called Pasiphaé because she declared her oracles 
іо all. Phylarchus, however, says that she was a 
daughter of Amyclas, Daphne by name, and that, 
fleeing the embraces of Apollo, she was changed into 
the tree of like name, after which she was honoured 
by the god with the gift of prophetic power. Be 
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this as it may, it was now said that the oracles 
brought from this goddess ordained that all Spartans 
should be on an equality according to the original 
law made by Lycurgus. And finally, King Agis came 
forward and after a brief discourse said that he offered 
very large contributions to the constitutions which 
he was trying to establish; for in the first place he 
put into the common stock his own estate, which 
included extensive tillage and pasture, and apart from 
this six hundred talents in money ; and, besides, his 
mother and his grandmother did likewise, together 
with their relatives and friends, and they were 
the wealthiest among the Spartans. 

X. The people, accordingly, were filled with 
amazement at the magnanimity of the young man, 
and were delighted, feeling that after a lapse of 
nearly two hundred years a king had appeared who was 
worthy of Sparta; but Leonidas, now more than ever, 
strove in opposition. For he reasoned that he would 
be compelled to do as Agis had done, and that he 
would not get the same gratitude for it among the citi- 
zens, but that if all the rich alike made their property 
a part of the common fund, the honour for it would 
be given to him alone who had led the way. Не 
therefore asked Agis if he thought that Lycurgus 
had shown himself a just and worthy man, and when 
Agis said that he did, ** When, then," said Leonidas, 
*did Lycurgus either grant abolition of debts or 
admit foreigners into citizenship—a man who held 
that the state was in no healthy way at all if it did 
not practise expulsion of foreigners ? " 

But Agis replied that he was not astonished to find 
Leonidas, who had been reared in foreign lands and 
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had children by an oriental marriage, ignorant that 
Lycurgus had banished from the state debts and 
loans along with coined money, and that foreigners 
in the cities were held by him in less displeasure 
than men to whom the Spartan practices and ways 
of living were not congenial; these, indeed, he 
sought to drive away, not because he was hostile to 
their persons, but because he feared lest their lives 
and manners should contaminate the citizens, and 
breed in them a love of luxury, effeminacy, and 
greed; for certainly Terpander and Thales and 
Pherecydes were foreigners, and yet, because the 
teachings of their songs and philosophy always ac- 
corded with those of Lycurgus, they were held in 
surpassing honour at Sparta. “ Thou  praisest 
Ecprepes," said Agis, “ who, as ephor, cut out with 
an adze two of the nine lute-strings of Phrynis the 
musician, and likewise the magistrates in the time of 
Timotheus, who did the same thing in their turn, but 
thou blamest me for trying to remove luxury, extra- 
vagance, and ostentation from Sparta, as if those 
magistrates also were not on the watch to prevent 
the pompous and superfluous in music from making 
such advances as our lives and manners have come to, 
whose excess and discord has made the city dissonant 
and out of tune with itself.” 

XI. After this, the common people took sides with 
Agis, but the men of wealth entreated Leonidas not 
to abandon them. Апа by prayers and arguments 
with the senators, whose power lay in their privilege 
of presenting all measures to the people, they so far 
prevailed that by a single vote the proposed rhetra was 
rejected. Lysander, however, who was still ephor, 
set on foot an indictment of Leonidas by virtue of 
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an ancient law which forbade any descendant of 
Heracles to beget children by a foreign woinan, and 
ordained that anyone who left Sparta to settle among 
foreigners should be put to death.! After instructing 
others to spread these charges against Leonidas, he 
himself, with his colleagues, proceeded to observe 
the traditional sign from heaven. 

This is observed as follows. Every ninth year the 
ephors selecta clear and moonless night, and in silent 
session watch the face of the heavens. If, then, a 
star shoots across the sky, they decide that their 
kings have transgressed in their dealings with the 
gods, and suspend them from their office, until an 
oracle from Delphi or Olympia comes to the succour 
of the kings thus found guilty. 

This sign Lysander now declared had been given 
him, and indicted Leonidas, and produced witnesses 
showing that he was the father of two children by a 
woman of Asia who had been given him to wife by 
one of the lieutenants of Seleucus; and that owing 
to the woman's dislike and hatred of him he had 
come back home against his own wishes, where he 
had assumed the royal dignity, to which there was 
then no direct successor. Besides bringing this 
indictment, Lysander tried to persuade Cleombrotus 
to lay claim to the royal dignity. Cleombrotus was 
a son-in-law of Leonidas, and one of the royal line. 
Leonidas, accordingly, took fright, and fled as a sup- 
pliant to the temple of Athena of the Brazen House. 
His daughter also forsook Cleombrotus and became 
a suppliant with her father. When Leonidas was 
summoned to his trial and did not appear, he was 


1 Plutarch here merges two separate laws. Cf. the Lycur- 
gus, xxvii. 3. 
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deposed, and Cleombrotus was made king in his 
place.i 

XII. At this point, Lysander's term expired and 
he went out of office. The new board of ephors 
encouraged Leonidas to leave his suppliant's asylum, 
and brought an indictment against Lysander and 
Mandrocleidas for violating the law in proposing an 
abolition of debts and a distribution of land. Thus put 
in legal peril, Lysander and Mandrocleidas persuaded 
the two kings to act together and disregard the 
edicts of the ephors; for that board of magistrates, 
they said, derived its power from dissension between 
the two kings, by giving their vote to the king who 
offered the better advice, whenever the other was at 
variance with the public good; but when the two kings 
were in accord, their power was indissoluble, and it 
would be unlawful for the ephors to contend against 
them, although when the kings were in contention 
with one another it was the privilege of the ephors 
to act as arbiters between them, but not to interfere 
when they were of one mind.  Persuaded by these 
arguments, both the kings went with their friends 
into the market place, removed the ephors from their 
seats, and appointed others in their stead, one of 
whom was Agesilaüs.? Then they armed a large 
body of young men and set free all who were in 
prison, thus striking fear into their opponents, who 
thought they would put many of them to death. No 
one, however, lost his life at their hands; on the 
contrary, when Agis learned that Agesilaüs had 
plotted to make away with Leonidas as he was trying 
to withdraw to Tegea, and had sent men to assault 


him on the road, he sent out another company of 
1 About 242 B.C. 3 See chapter vi. 3 f. 
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trusted followers who took Leonidas under their 
protection and brought him safely to Tegea. 

XIII. Thus the enterprise of the kings was making 
good progress and no one tried to oppose or hinder 
them, when one man, Agesilaüs, upset and ruined 
everything. He allowed a most shameful disease of 
avarice to wreck a most noble and most truly Spartan 
plan. For since he was an exceedingly large owner 
of valuable land, but owed huge sums of money, being 
unable to pay his debts and unwilling to give up his 
lands, he persuaded Agis that if both his projects 
should be carried through at the same time the 
resulting convulsion in the state would be great ; but 
thatif the men of property should first be won over 
by a remission of their debts, they would afterwards 
accept the distribution of land contentedly and 
quietly. This was also the opinion of Lysander, 
who was deceived in like manner by Agesilaüs. So 
they caused the mortgages (the Spartans call them 
* klaria," or allotment pledges) to be brought into the 
market-place, heaped them altogether, and set fire to 
them. As the flames rose, the men of wealth and 
the lenders of money went away with heavy hearts; 
but Agesilaüs, as if in mockery of them, declared 
that his eyes had never seen a brighter or purer 
flame than that. 

And now the multitude demanded also that the 
land should at once be divided, and the kings 
gave orders that this should be done; but 
Agesilaüs would always interpose some obstacle or 
make some excuse, and so consumed time until it 
became the duty of Agis to head a military expedi- 
tion, when the Achaeans, who were their allies, sent 
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for aid from Sparta. For the Aetolians were expected 
to invade Peloponnesus by way of Megara; and 
Aratus, the general of the Achaeans, in an effort to 
prevent this, was assembling a force and wrote a 
letter to the ephors. 

XIV. These at once sent out Agis, who was exalted 
in spirit by the ambition and ardour of the soldiers 
under him. For being young men for the most part 
and poor, and having now immunity from their debts 
and absolution, and expecting that they would receive 
allotments of land if they returned from the expedi- 
tion, their devotion to Agis was astonishing. And 
they were a spectacle to the cities as they marched 
through the Peloponnesus without doing any injury, 
without rudeness, and almost without noise, so that 
the other Greeks were amazed and asked themselves 
what must have been the discipline of a Spartan army 
under the command of the great Agesilaüs, or the 
famous Lysander, or Leonidas of old, since towards a 
stripling who was almost the youngest of the whole 
army so great reverence and fear were felt by his 
soldiers. And indeed the young man himself, owing 
to his simplicity, his love of hardships, and the pride 
he took in clothing and arming himself with no 
more splendour than а common soldier, won the 
admiration and devotion of the multitudes; for to 
the rich, certainly, his innovating ways were not 
pleasing, owing to a fear that they might prove a 
disturbing force and set а bad example among the 
common people everywhere. 

XV. Aratus, when Agis joined him near Corinth, 
was still deliberating whether or not to meet the 
enemy in open battle. Here Agis displayed great 
ardour, and courage which was sane and calculating. 
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For he declared that in his opinion it was best to 
fight a decisive battle and not to abandon the gate of 
the Peloponnesus and suffer the enemy to pass inside : 
* However," he said, “I will do as seems best to Aratus, 
for Aratus is an older man, and is general of the 
Achaeans ; I did not come hither to be their leader or 
to give them orders, but to give them aid and share 
their expedition." 

Baton of Sinopé, however, says that Agis himself 
was unwilling to give battle although Aratus urged 
it; but Baton has not read what Aratus wrote about 
this matter,! urging in self-defence that he thought it 
better, now that the husbandmen had gathered in 
almost all their crops, to suffer the enemy to pass by, 
instead of risking everything in battle. 

When, therefore, Aratus decided not to give battle, 
and dismissed his allies with praises for their proffered 
aid, Agis, who had won universal admiration, led his 
forces back to Sparta, where there was already much 
commotion and a revolution. 

XVI. For Agesilaüs, who was one of the ephors, 
being now freed from what had kept him in restraint 
before, shrank from no injustice that brought him 
money, nay, contrary to the customary arrangement 
of the calendar, and when the time for it had not yet 
come, he inserted a thirteenth month? and exacted 
the taxes for it. Moreover, in fear of the victims of 
his injustice and hated by all men, he kept an armed 
bodyguard, and would go down to his magistracy 
under their protection. And as for the kings, he 
wished men to think that he utterly despised the one, 

1 In his ** Commentaries." See the Aratus, iii. 2. 

? This was regularly done thrice during a period of nine 


years, but in distinctly specified years. ‘The object was to 
equalize the lunar and solar years. 
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and held Agis in some slight honour more because of 
his near relationship than because he was king. He 
also spread reports that he was going to be ephor 
again. 

For this reason his enemies lost no time in taking 
the great hazard, and banding together, openly 
brought home Leonidas from Tegea to exercise the 
royal power. Even the common people were glad to 
see this done, for they were incensed at their decep- 
tion in the promised division of the land. Agesilaiis, 
accordingly, was taken out of the country and saved 
by his son Hippomedon, who entreated his fellow- 
citizens, and was beloved of all because of his valour; 
and as for the kings, Agis fled for refuge to the temple 
of Athena of the Brazen House, while Cleombrotus 
went as a suppliant to the sanctuary of Poseidon ;! for 
Leonidas was thought to be more bitter against him, 
and in fact he left Agis unmolested and went up 
against Cleombrotus with soldiers. And when he 
arrived he denounced Cleombrotus angrily because, 
though a son-in-law, he had plotted against him, 
robbed him of the royal power, and helped in driving 
him from the country. 

XVII. Cleombrotus, on his part, had naught to say 
for himself, but sat perplexed and speechless; Chilonis, 
however, the daughter of Leonidas, who before this 
had felt herself wronged in the wrongs done to her 
father, and when Cleombrotus was made king had left 
him and ministered to her father in his misfortunes, 
—sharing his suppliant life while he was in the city, 
and in his exile continually grieving for him and 
cherishing bitter thoughts of Cleombrotus—at this 


1 On the promontory of Taenarum. See the Cleomenes, 
xxii. 5. 
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time changed back again with the changed fortunes 
of the men, and was seen sitting as a suppliant with 
her husband, her arms thrown about him, and a little 
child clinging to her on either side. All beholders 
were moved to wonder and tears at the fidelity and 
devotion of the woman, who, touching her robes and 
her hair, alike unkempt, said: “This garb, my father, 
and this appearance, are not due to my pity for 
Cleombrotus; nay, ever since thy sorrows and thine 
exile grief has been my steadfast mate and companion. 
Must I, then, now that thou art king in Sparta and 
victorious over thine enemies, continue to live in this 
sad state, or put on the splendid attire of royalty, 
after seeing the husband of my youth slain at thy 
hands? That husband, unless he persuades and wins 
thee over by the tears of his wife and children, will 
pay a more grievous penalty for his evil designs than 
thou desirest, for he shall see me, his most beloved 
one, dead before heis. For with what assurance could 
I live and face the other women, I, whose prayers 
awakened no pity in either husband or father? Nay, 
both as wife and as daughter I was born to share only 
the misfortune and dishonour of the men nearest and 
dearest to me. As for my husband, even if he had 
some plausible excuse for his course, I robbed him of 
it at that time by taking thy part and testifying to 
what he had done; but thou makest his crime an easy 
one to defend by showing men that royal power is a 
thing so great and so worth fighting for that for its 
sake it is right to slay a son-in-law and ignore a 
child.” 

XVIII. Uttering such supplications Chilonis rested 
her face upon the head of Cleombrotus and turned 
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her eyes, all melted and marred with grief, upon the 
bystanders. Then Leonidas, after conference with 
his friends, bade Cleombrotus leave his asylum and 
go into exile, but begged his daughter to remain, 
and not to abandon him, since he loved her so much, 
and had made her a free gift of her husband’s life. 
He could not persuade her, however, but when her 
husband rose to go she put one of her children in his 
arms, took up the other one herself, and went forth 
in his company after an obeisance to the altar of the 
god; so that if Cleombrotus had not been wholly 
corrupted by vain ambition, he would have соп- 
sidered that exile was a greater blessing for him than 
the kingdom, because it restored to him his wife. 
After removing Cleombrotus from his asylum, 
Leonidas expelled the officiating ephors from their 
office, appointed others in their place, and at once 
began to lay plots against the life of Agis. To begin 
with, he tried to persuade Agis to leave his asylum 
and share the royal power with him, assuring Agis 
that the citizens had pardoned him, because, being 
a young man and ambitious, he had been one of 
those whom Agesilaiis had completely deceived. 
But Agis continued to be suspicious and would not 
leave his asylum. So Leonidas himself stopped 
trying to cheat and play tricks upon him, but 
Amphares, Damochares, and Arcesilaüs did not. 
They were wont to go up to the temple and con- 
verse with Agis; and once they actually took him 
in charge and brought him down from the temple 
for a bath, and after he had bathed, restored him 
again to the temple. They were all comrades of 
his, but Amphares had also borrowed recently some 
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costly vestures and beakers from Agesistrata, and 
therefore plotted to destroy the king and the 
women, that he might not have to return what he 
had borrowed. And he, certainly, more than any- 
one else, as we are told, followed the counsels of 
Leonidas and embittered the ephors, of whom he 
was one, against Agis. 

XIX. Now Agis spent most of his time in the 
sanctuary, but was wont to go down from time to 
time to his bath. There, then, they determined to 
seize him, when he was outside the sanctuary. So 
they waited til! he had finished his bath, and then 
came to meet him with friendly greetings, and 
walked along with him, conversing and jesting with 
him after the manner of youthful comrades. But at 
a certain point the road branched off towards the 
prison, and when they were come to that place, 
Amphares, by virtue of his office, laid hands on Agis 
and said: “I shall lead thee, Agis, to the ephors, to 
answer for thy measures of state" ; and Damochares, 
who was tall and robust, threw his cloak about the 
king's neck and dragged him along. Others pushed 
him along from behind, as had been agreed, and 
since he had no helper but was without a friend, 
they thrust him into the prison. At once Leonidas 
was at hand with a large band of mercenaries and 
surrounded the prison, while the ephors went in to 
Agis. After sending for those of the senators who 
were of the same mind as themselves, as though the 
king were to have a trial, the ephors ordered Agis 
to defend his conduct of affairs. The young king 
laughed at their dissimulation, whereupon Amphares 
threatened that he would rue the day and be 
punished for his temerity; but another ephor, as 
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though plainly offering Agis a way ot escape from 
the charges against him, asked him if he had done 
what he did under compulsion from Lysander and 
Agesilaüs. And when Agis answered that he had 
suffered compulsion from no one, but that in admira- 
tion and imitation of Lycurgus he had adopted the 
same public policy as his, the same ephor asked again 
if he repented of what he had done. But the young 
king declared that he had no repentance for what he 
had most excellently planned, and would not have, 
even if he saw that he was to suffer the extremest 
penalty. бо they condemned him to death, and 
ordered the officers to lead him into the “ Dechas," 
as it was called. This is a chamber of the prison in 
which they strangle those who are under sentence of 
death. But Damochares, when he saw that the 
officers did not dare to lay hands on Agis, and like- 
wise that even the mercenaries who were there 
shrank from the deed and were loth to do it, feeling 
as they did that it was contrary to the laws of God 
and man to lay hands upon the person of a king, 
heaped threats and abuse upon them and himself 
dragged Agis into the chamber of death. For 
already many people were aware of the arrest, and 
there was a noisy throng at the door and many 
torches, and the mother and grandmother of Agis 
were there, with cries and prayers that the king of 
the Spartans sliould have a hearing and a trial before 
the citizens. For this reason especially the ephors 
hastened on the king's execution, believing that he 
would be taken out of their hands in the night if 
the concourse should increase. 

XX. Agis, then, on his way to the halter, saw one 
of the officers shedding tears of sympathy for him. 
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“My man," said he, “cease weeping; for even 
though I am put to death in this lawless and unjust 
manner, I have the better of my murderers.” Апа 
saying these words, he offered his neck to the noose 
without hesitation. But Amphares went to the door 
of the prison, where Agesistrata fell at his feet in an 
appeal to his friendship and intimacy. Amphares 
lifted her up and assured her that Agis was not to 
suffer violence or death; and he bade her, if she 
wished, go in to her son. And when Agesistrata 
begged that her mother might go in with her, 
Amphares said there was nothing to prevent. So 
he admitted both the women, and after ordering 
the door of the prison to be locked again, delivered 
Archidamia first to the executioners. She was now 
a very aged woman, and had lived all her days in 
very high repute among her countrywomen. After 
she had been put to death, Amphares ordered 
Agesistrata to enter the chamber of execution. So 
she went in, and when she saw her son lying dead 
upon the ground, and her mother's dead body still 
hanging in the noose, with her own hands she helped 
the officers to take her down, laid her body out by 
the side of Agis, and composed and covered it. 
Then, embracing her son and kissing his face, she 
said: * My son, it was thy too great regard for 
others, and thy gentleness and humanity, which has 
brought thee to ruin, and us as well" Then 
Amphares, who stood at the door and saw and heard 
what she did and said, came in and said angrily to 
her: ** If, then, thou hast been of the same mind as 
thy son, thou shalt also suffer the same fate." Апа 
Agesistrata, as she rose to present her neck to the 
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noose, said: * My only prayer is that this may bring 
good to Sparta." 

XXI. When tidings of the sad event had been 
carried to the city and the three bodies were carried 
forth for burial, the fear felt by the citizens was not 
so strong as to prevent them from manifesting sorrow 
over what had been done, and hatred for Leonidas 
and Amphares. It was thought that nothing more 
dreadful or heinous had been done in Sparta since 
the Dorians had dwelt in Peloponnesus. For against 
a king of the Lacedaemonians, as it seems, not 
even their enemies would willingly raise their hands 
if they met him in battle, but they would spare 
him, out of fear and reverence for his dignity. 
And for this reason, although there had been 
many conflicts between Lacedaemonians and other 
Greeks, only one Spartan king had been slain up 
to the time of Philip of Macedon, namely, Cleom- 
brotus, who was smitten by a spear at Leuctra.! 
The Messenians, however, say that Theopompus also 
fell in battle, at the hands of Aristomenes; but the 
Lacedaemonians deny this, and say that their king 
was only wounded. This matter may be disputed: 
but Agis was certainly the first king of Sparta to Le 
put to death by the ephors. And yet he had chosen 
a line of conduct that was noble and worthy of Sparta, 
and was of an age in which men are usually pardoned 
for their errors, and his friends could with more 
justice blame him than his enemies, because he 
spared the life of Leonidas, and, most mild and 
gentle man that he was, put faith in his other foes. 


1 See the Pelopidas, xxiii. 
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CLEOMENES 


I. Upon the death of Agis? his brother Archidamus 
at once took to flight, and thus escaped arrest at the 
hands of Leonidas; but his wife, who had an infant 
son, was taken from her home by Leonidas and com- 
pelled to marry his son Cleomenes. Cleomenes was 
too young for marriage, but Leonidas was unwilling 
to have Agiatis marry anyone else. For she was heir 
to the great estate of her father Gylippus, in youthful 
beauty she far surpassed the other women of Greece, 
and she had an excellent disposition. Therefore she 
begged most earnestly, we are told, that she should 
not be forced into this marriage, but after she 
was united to Cleomenes, though she hated Leonidas, 
to the young man himself she was a good and affec- 
tionate wife. And he, as soon as Agiatis was his, 
became passionately fond of her, and in a way sym- 
pathized with her devotion to the memory of Agis, 
so that he would often ask her about the career of 
Agis, and listen attentively as she told of the plans 
and purposes which Agis had formed. 

And, besides, Cleomenes was aspiring and magna- 
nimous, and no less prone by nature than Agis to 
self-restraint and simplicity. He had not, however, 
the scrupulous and gentle nature for which Agis was 
remarkable, and his natural courage was always 
goading him on, as it were, and fiercely impelling him 
towards that which in any case appeared to be the 
honourable course. He thought it a most excellent 
thing to rule over willing subjects, but a good thing 
also to subdue such subjects as were disobedient, and 
force them towards the better goal. 


1 About 241 B.C. 51 
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II. Of course, then, the condition of the city was 
not pleasing to him. The citizens had been lulled to 
sleep by idleness and pleasure ; the king was willing 
to let all public business go, provided that no one 
thwarted his desire for luxurious living in the midst 
of his wealth ; the public interests were neglected, 
while every man was eagerly intent upon his own 
private gain; and as for practice in arms, self-restraint 
in the young, hardiness, and equality, it was even 
dangerous to speak of these now that Agis was dead 
and gone. 

It is said also that Cleomenes studied philosophy 
when he was still a stripling, after Sphaerus of 
Borysthenis had made a voyage to Sparta and busied 
himself sedulously there with the youth and young 
men. Sphaerus had become one of the leading 
disciples of Zeno of Citium, and it would appear that 
he admired the manly nature of Cleomenes and in- 
creased the fires of his high ambition. For Leonidas 
of old, as we are told, when asked what manner of 
poet he thought Tyrtaeus to be, replied; “A good 
one to inflame the souls of young men." And indeed 
they were filled with divine inspiration by his poems, 
and in battle were prodigal of their lives. However, 
for great and impetuous natures the Stoic doctrines 
are somewhat misleading and dangerous, although 
when they permeate a deep and gentle character, 
they redound most to its proper good. 

III. But at the death of Leonidas! Cleomenes 
came to the throne, and saw that the citizens 
were by that time altogether degenerate. The rich 
neglected the common interests for their own private 


1 In 235 в.о. Cleomenes was then about twenty-four years 
of age. 
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pleasure and aggrandizement; the common people, 
because of their wretched state at home, had lost all 
readiness for war and all ambition to maintain the 
ancient Spartan discipline; and he himself, Cleomenes, 
was king only in name, while the whole power was 
in the hands of the ерһогѕ He therefore at once 
determined to stir up and change the existing order 
of things, and as he had a friend, Xenares, who had 
been his lover (or inspirer, as the Spartans say), he 
would make trial of his sentiments by inquiring in 
detail what sort of a king Agis had been, and in what 
way and with what assistants he had entered upon 
the course of action so fatal to him. At first Xenares 
was quite glad to recall those matters, and rehearsed 
the events at length and in detail; but when it was 
apparent that Cleomenes took an unusual interest in 
the story, and was profoundly stirred by the innova- 
tions of Agis, and wished to hear about him over and 
over again, Xenares rebuked him angrily, calling him 
unsound in mind, and finally stopped visiting and 
conversing with him. To no one, however, did he 
tell the reason of their variance, but merely said that 
Cleomenes understood it. 

And so Cleomenes, finding Xenares averse, and 
thinking that everybody else was of like mind with 
him, began to arrange his project all by himself. 
And because he thought that he could better bring 
about his reforms in time of war than in the midst of 
peace, he embroiled the state with the Achaeans, 
who were themselves giving grounds for complaint. 
For Aratus, the most powerful man among the 
Achaeans, was from the outset desirous of bringing 
all the Peloponnesians into one confederation, and 
this was the end pursued by him during his many 


55 


PLUTARCH'S LIVES 


TEAS, Tyyovuévo OVS Av ойто dvETTLYELpI}TOUS 
éoeo Oat той ёктд$ тохешов. emel бё TOV аМАоу 
aoyedoy dmávrov avT@ _Tpoayeyovaroy алгє\№єі- 
movto Aaxedarpovice kal Hector ка бео Aaxe- 
aruoviois "Аркабюу mpocetxov, apa TÓ Tov 
Aewvidav an oBavely TA p) ег Tots Аркас Kat 
TE PLEKOT'TEY айтдь» #&мета TOUS TOUS "А ҳалоїѕ 
дшородита, ámoeupóyevos TOV Aaxedarpovior, 
kal ToU KXeouévovs ws véov kal ateipou rata- 
фрорфр. 

IV. "Ек тойтоу KXeopévy трӧтоу ot ёфорог 
mépmovot KaTadnyyopevov TO Trepi THY Ber Bevav 
"А јуалор. eu BoM] бё Tis Аакошик®$ тд Xwpiov 
éa Tí, kal TÓTE трд TOUS MeyaXorroMras ў o éni- 
OLkov. катаћаВдитоѕ 66 тойто каї тєгҳісаутоѕ 
той KXeopévovs ó 0 "Аратоѕ ovdev ёукаћса, алла 
vuKTos ёкстратєусаѕ ётєуєірпоє Teyedtats xai 
"Орҳоџеџіогѕ. TÓV бё маа атодеМасаутор 
о pev "Аратоѕ ávexaprjae №\лӨёраш рош бои, б 
бе Клеонёз}$ elpaverg XPoOpevos ёуралує трд 
айтор, ws б тарй pirov TruvÜavópevos. той TIS 
vu&TOs Едо. тоў бё dvteypdyravtos ws exeivov 
BéXBwav uéXXew  Tevxitew axovoas катаВаіт 
TOUTO Kt iav, там» о КА^єоиёут dmootethas 
TOUTO pev obras ёеш ёф memeia0au "TOUS дё 
фаро kai tas кМнакав, » eirev, ‘ei pn ті соь 
дгафєре, ypayrov "Hip, ёт) ті со! тарткохой- 
ovv. той бе '"Apárov трд. тд cxóppa, yed- 
TAVTOS «ai muvÜavopévov 70105 Tis б veavíakos 
єй], Aapoxparns б Аакебацдио$ $vyás, “ Ei 
TL пратте," ёф, “mpos Aaxedatpovious, dpa 


56 


AGIS AND CLEOMENES, їп. 4-1v. 3 


generalships and his long political activity, since he 
was of the opinion that in this way alone would they 
be safe from the attacks of their enemies without. 
Nearly all the other Peloponnesians adopted his views, 
but the Lacedaemonians, the Eleians, and the Arca- 
dians who sided with the Lacedaemonians, held aloof. 
Therefore, as soon as Leonidas was dead, Aratus be- 
gan to harass the Arcadians, and ravaged the terri- 
tories of those especially who were adjacent to Achaea. 
His object was to put the Lacedaemonians to the 
test, and he despised Cleomenes as a young and in- 
experienced man. 

IV. Upon this, the ephors began operations by 
sending Cleomenes to occupy the precinct of Athena 
at Belbina. This commands an entrance into Laconia, 
and was at that time a subject of litigation with the 
Megalopolitans. After Cleomenes had occupied and 
fortified this place, Aratus made no public protest, 
but led out his forces one night and tried to surprise 
Tegea and Orchomenus. Those who were to betray 
the places to him, however, played the coward, and 
Aratus withdrew, thinking that his attempt had 
escaped notice. But Cleomenes wrote him an ironical 
letter, inquiring, as from a friend, whither he had 
marched out in the night. Aratus wrote back that 
hearing of Cleomenes' intention to fortify Belbina he 
had gone down there to prevent it. Whereupon 
Cleomenes sent back word again that he believed 
this story to be true; “but those torches and ladders,” 
said he, “if it is all one to thee, tell me for what 
purpose thou hadst them with thee.” Aratus burst 
out laughing at the jest, and inquired what manner 
of youth this was. Whereupon Damocrates, the 
Lacedaemonian exile, replied: “ If thou hast designs 
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Stephanus: єітбутоѕ őri pdrnv (MSS.). 
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upon the Lacedaemonians, see that thou hastenest, 
before this young cock grows his spurs." 

After this, when Cleomenes with a few horsemen 
and three hundred foot-soldiers was making an expe- 
dition in Arcadia, the ephors, fearing the issue of the 
war, ordered him to come back home. After he had 
returned, however, Aratus seized Caphyae, and the 
ephors sent Cleomenes forth again. He seized Me- 
thydrium and overran the territory of Argolis, where- 
upon the Achaeans marched out with twenty thousand 
foot-soldiers and a thousand horsemen under Aristo- 
machus as general. Cleomenes met them at Pallan- 
tium and offered battle, but Aratus, in fear of this 
boldness, would not suffer his general to hazard the 
issue, and retired. For this he was reproached by 
the Achaeans, and jeered at and despised by the 
Lacedaemonians, who were less than five thousand 
strong. Cleomenes was therefore greatly lifted up 
in spirit and began to show a bold front to the citizens ; 
and he would often remind them of one of their 
ancient kings! who said, and not idly either, * The 
Lacedaemonians are wont to ask, not how many, but 
where, their enemies are." 

V. After this, he went to the aid of the Eleians, 
upon whom the Achaeans were making war, and 
falling upon the Achaeans near Mt. Lycaeum, as they 
were withdrawing, he put their entire army to panic 
flight, slew great numbers of them, and took many 
prisoners, so that even Aratus was widely reported 
among the Greeks to be dead. But Aratus, making 
the best use of his opportunity, immediately after 


! Agis II. (427-398 в.0.); cf. the Morals, pp. 190c; 
215 d. 
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this defeat marched to Mantineia, and to everybody's 
surprise captured and held the city. At this the 
Lacedaemonians were altogether disheartened and 
opposed any further expedition on the part of Cleo- 
menes. He therefore determined to summon from 
Messene the brother of Agis, Archidamus,! who was 
the rightful king from the other royal house, thinking 
that the power of the ephors would be diminished 
if the royal power were restored to its full strength so 
as to counterbalance it. But those who had formerly 
murdered Agis comprehended this design, and fear- 
ing that they would pay the penalty for their crime 
if Archidamus was restored, they did indeed receive 
him when he came secretly into the city, and 
assisted in his restoration, but immediately put 
him to death. Cleomenes may have been opposed 
to this, as Phylarchus thinks, or perhaps he was 
persuaded by his friends to abandon the hapless man 
to his murderers. For the greater part of the blame 
attached itself to them, since they were thought to 
have constrained Cleomenes. 

VI. However, having determined to attempt at 
once his reforms in the state, Cleomenes bribed the 
ephors to send him on an expedition. He also won 
the favour of large numbers of the citizens with the 
help of his mother Cratesicleia, who assisted him 
liberally in providing ways and means, and shared 
his ambitions. It is even said that although she had 
no desire to marry again, for the sake of her son she 
took a husband who was foremost among the citizens 
in reputation and influence. So Cleomenes led forth 
his forces and occupied Leuctra, a stronghold of 
Megalopolis. The Achaeans, under the command of 


! See chapter i, 1. 
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Aratus, came swiftly to the aid of their allies against 
him, and Cleomenes, after drawing up his forces under 
the very walls of the city, was worsted at one point. 
But Aratus would not permit the Achaeans to cross 
a certain deep ravine, and brought his pursuit to a 
stop. Lydiadas the Megalopolitan, however, chafing 
at this, dashed on with the horsemen under his com- 
mand, and pursuing the enemy into a place full of 
vines, ditches, and walls, had his ranks broken and 
thrown into disorder thereby, and began to fall into 
difficulties. Cleomenes, observing this, sent against 
him his Tarentines and Cretans, at whose hands 
Lydiadas, defending himself sturdily, fell. At this 
the Lacedaemonians took courage and with a shout 
fell upon the Achaeans and routed their entire army. 
Great numbers of them were slain, and their bodies 
Cleomenes restored at the enemy's request; but the 
body of Lydiadas he asked to have brought to him, 
arrayed it in a purple robe and put a crown upon 
the head, and then sent it back to the gates of 
Megalopolis. This was the Lydiadas who renounced 
the tyranny, gave back to the citizens their freedom, 
and attached the city to the Achaean league. 

VII. After this, Cleomenes, being now greatly 
elated, and persuaded that if he could keep the 
control of things entirely in his own hands during 
the war with the Achaeans, he would easily obtain 
the mastery, began to instruct his mother's husband, 
Megistonoüs, that they must needs get rid of the 
ephors, put the property of the citizens into a 
common stock, and rouse and incite the Spartans, 
thus put upon their old footing of equality, to 
assume the supremacy in Greece. Megistonoüs was 
convinced, and enlisted in the cause two or three of 
his friends besides. бз 
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Now, it came to pass about that time that one of 
the ephors, who was sleeping in the precinct of 
Pasiphaé, had an astonishing dream. He dreamed 
that in the place where the ephors were wont to sit 
for the prosecution of business, one chair only stood, 
but the other four had been taken away; and that 
in his amazement at this a voice came to him from 
the temple saying that this was better for Sparta. 
This dream the ephor related to Cleomenes, who at 
first was much disturbed, and thought that the other 
had some suspicion of his design and was making trial 
of him; but when he was convinced that the relater 
spoke the truth, his courage revived. So taking all 
the citizens who, as he suspected, would be most 
opposed to his designs, he seized Heraea and Alsaea, 
two cities belonging to the Achaean league, intro- 
duced supplies of food into Orchomenus, and en- 
camped by Mantineia, from whence he made long 
marches up and down the land, and utterly wore out 
the Lacedaemonians, so that it was at their own 
request that he left most of them in Arcadia, while 
with his mercenaries he himself set out for Sparta. 
On the march he imparted his design to those whom 
he believed to be most favourably disposed to him, 
and went forward slowly, that he might fall upon the 
ephors while they were at supper. 

VIII. When the city was close at hand, he sent 
Eurycleidas to the mess-table of the ephors, osten- 
sibly to carry some message of the king from the army; 
but Therycion, Phoebis, and two of the Helots, who 
had been bred up along with Cleomenes! (they call 
them “mothakes”), followed after with a few 


1 Such Helot companions afterwards became freemen, and 
sometimes even citizens in Sparta. 
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soldiers. These men, while Eurycleidas was still 
making his report to the ephors, ran in upon them 
with drawn swords and smote them. The first of 
them, Agylaeus, on receiving the blow, fell and lay 
still as though dead ; but afterwards he quietly pulled 
himself together, dragged himself out of the room, 
and crept unobserved into a little building which 
was a temple of Fear. Usually it was closed, but 
at this time it chanced to be open. Into this build- 
ing he betook himself and locked the door. But 
the other four were slain, and also about ten of 
those who came to their aid. For the people who 
kept quiet were not killed, nor were those who 
wished to leave the city prevented. And even 
Agylaeus was spared when he came out of the 
temple next day. 

IX. Now, the Lacedaemonians have temples of 
Death, Laughter, and that sort of thing, as well as of 
Fear. And they pay honours to Fear, not as they do 
to the powers which they try to avert because they 
think them baleful, but because they believe that fear 
is the chief support of their civil polity. For this 
reason, too, when the ephors enter upon their office, 
as Aristotle says, they issue a proclamation command- 
ing all men to shave their moustaches, and to obey 
the laws, that these may not be severe upon them. 
They insist upon the shaving of the moustache, I 
think, in order that they may accustom the young 
men to obedience in the most trifling matters, And 
the men of old, in my opinion, did not regard 
bravery as a lack of fear, but as fear of reproach 
and dread of disgrace. For the men who feel 
most dread of the laws have most courage in 
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facing their enemies; and those shun death least 
who most fear ill fame. Therefore it has been well 
said ! : 


*. , . for where dread is, there also is reverence.” 


And Homer says 2: 


* Revered art thou by me, dear father-in-law, and 
dreaded too; " 
and 


* Without a word, in dread of their leaders.?”’ 


For by the multitude reverence is most apt to be felt 
towards those whom they also fear. For this reason, 
too, the Lacedaemonians erected a temple to Fear 
alongside the mess-hall of the ephors, after they had 
endowed this magistracy with almost absolute powers. 

X. And now to resume; Cleomenes, when day came, 
published a list of eighty citizens who must go into 
exile, and removed all the ephoral chairs except one; 
in this he purposed to sit himself for the transaction 
of public business. Then he called a general assembly 
and made a defence of his proceedings. He said that 
Lycurgus had blended the powers of senate and 
kings, and that for a long time the state was admin- 
istered in this way and had no need of other officials. 
But later, when the Messenian war proved to be 
long, the kings, since their campaigns abroad left 
them no time to administer justice themselves, chose 
out some of their friends and left them behind to 
serve the citizens in their stead. These were called 
ephors, or guardians, and as a matter of fact they 

! By Stasinus of Cyprus. Cf. Plato, Huthyphro, 12a; 
Kinkel, Hp. Graec. Frag. і. p. 30. 

2 Iliad, iii. 172, Helen to Priam. 

* Iliad, iv. 431, of the Achaeans marshalled for battle. 
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continued at first to be assistants of the kings, but 
then gradually diverted the power into their own 
hands, and so, ere men were aware, established a 
magistracy oftheir own. As proof of this, Cleomenes 
cited the fact that down to that day, when the ephors 
summoned a king to appear before them, he refused 
to go at the first summons, and at the second, but at 
the third rose up and went to them ; and he said 
that the one who first added weight to the office, and 
extended its powers, Asteropus, was ephor many 
generations later. As long, then, he said, as the ephors 
kept within bounds, it had been better to bear with 
them; but when with their assumed power they 
subverted the ancient form of government to such an 
extent as to drive away some kings, put others to 
death without trial, and threaten such as desired to 
behold again in Sparta her fairest and most divinely 
appointed constitution, it was not to be endured. If, 
then, it had been possible without bloodshed to rid 
Sparta of her imported curses, namely luxury and 
extravagance, and debts and usury, and those elder 
evils than these, namely, poverty and wealth, he 
would have thought himself the most fortunate king 
in the world to have cured the disease of his country 
like a wise physician, without pain; but as it was, he 
said, in support of the necessity that had been laid 
upon him, he could cite Lycurgus, who, though he 
was neither king nor magistrate, but a private person 
attempting to act as king, proceeded with an armed 
retinue into the market-place, so that Charillus the 
king took fright and fled for refuge toan altar. That 
king, however, Cleomenes said, since he was an 
excellent man and a lover of his country, speedily 
concurred in the measures of Lycurgus and accepted 
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the change of constitution; still, as a matter of fact 
Lycurgus by his own acts bore witness to the difficulty 
of changing a constitution without violence and fear. 
To these, Cleomenes said, he had himself resorted 
with the greatest moderation, for he had but put out 
of the way the men who were opposed to the salva- 
tion of Sparta. For all the rest, he said, the whole 
land should be common property, debtors should be 
set free from their debts, and foreigners should be 
examined and rated, in order that the strongest of 
them might be made Spartan citizens and help to 
preserve the state by theirarms. “ In this way," he 
said, “ we shall cease to behold Sparta the booty of 
Aetolians and Illyrians through lack of men to 
defend her." 

XI. After this, to begin with, Cleomenes himself 
placed his property in the common stock, as did 
Megistonoüs his step-father and every one of his 
friends besides; next, all the rest of the citizens did 
the same, and the land was parcelled out. Cleomenes 
also assigned a portion of land to each man who had 
been exiled by him, and promised to bring them all 
home after matters had become quiet. Then he filled 
up the body of citizens with the most promising of 
the free provincials, and thus raised a body of four 
thousand men-at-arms, whom he taught to use a long 
pike, held in both hands, instead of a short spear, 
and to carry their shields by a strap instead of by a 
fixed handle. Next he devoted himself to the 
training of the young men and to the “ agoge,” or 
ancient discipline, most of the details of which 
Sphaerus, who was then in Sparta, helped him in 
arranging. And quickly was the proper system of 
bodily training and public messes resumed, a few out 
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of necessity, but most with a willing spirit, subjecting 
themselves to the old Spartan regime with all its 
simplicity. And yet, desiring to give the name of 
absolute power a less offensive sound, he associated 
with himself in royal power his brother Eucleidas. 
And this was the only time when the Spartans had 
two kings from the same house. 

XII. Learning that Aratus and the Achaeans 
believed that this revolution had jeopardized his 
position, and therefore did not think that he would 
venture forth outside of Sparta, or leave the city 
while it was still in the suspense of so great an 
agitation, he thought it a fine and helpful thing to 
make a display of the ready zeal of his army to his 
enemies. Accordingly, he invaded the territory of 
Megalopolis, collected large booty, and devastated the 
country far and wide. And finally arresting a 
company of actors who were passing through the 
country from Messené, he built a theatre in the 
enemy's territory, instituted a contest for a prize of 
forty minae, and sat spectator for a whole day; not 
that he felt the need of a spectacle, but in exultant 
mockery, as it were, of his enemies, and to show to the 
world by his contempt for them that he held com- 
plete control of affairs, with something, as it were, 
to spare. For at other times, the Spartan alone 
of Greek or Macedonian armies had no players 
in attendance, no jugglers, no dancing-girls, no 
harpists, but was free from every kind of licence, 
scurrility, and general festivity ; while for the most 
part the young men practised themselves and the 
elder men taught them, and for amusement, when 
their work was over, they had recourse to their 
wonted pleasantries and the interchange of Spartan 
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witticisms. Of what great advantage this sort of 
amusement is, I have told in my Life of Lycurgus.! 

XIII. In all these matters Cleomenes was himself 
а teacher. His own manner of life was simple, plain, 
and no morepretentious than that of the common man, 
and it was a pattern of self-restraint for all. This 
gave him a great advantage in his dealings with the 
other Greeks. For when men had to do with the 
other kings, they were not so much awed by their 
wealth and extravagance as they were filled with 
loathing for their haughtiness and pomp as they gave 
offensive and harsh answers to their auditors; but 
when men came to Cleomenes, who was a real as well 
as a titled king, and then saw no profusion of purple 
robes or shawls about him, and no array of couches 
and litters; when they saw, too, that he did not make 
the work of his petitioners grievous and slow by 
employing a throng of messengers and door-keepers 
or by requiring written memorials, but came in 
person, just as he happened to be dressed, to answer 
the salutations of his visitors, conversing at length 
with those who needed his services and devoting 
time cheerfully and kindly to them, they were 
charmed and completely won over, and declared 
that he alone was a descendant of Heracles. 

His usual supper was held in a room which had 
only three couches, and was very circumscribed and 
Spartan ; but if he was entertaining ambassadors or 
guest-friends, two more couches would be brought 
in, and the servants would make the table a trifle 
more brilliant, not with sauces or sweetmeats, but 
with more generous dishes and a kindlier wine. And 
indeed he censured one of his friends, when he heard 
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that in entertaining guest-friends he had set before 
them the black soup and barley-bread of the public 
mess-tables; ‘for,’ said he, “in these matters and 
before foreigners we must not be too strictly Spartan." 
After the table had been removed, a tripod would be 
brought in on which were a bronze mixer full of 
wine, two silver bowls holding a pint apiece, and 
drinking cups of silver, few all told, from which he 
who wished might drink; but no one had a cup 
forced upon him. Music there was none, nor was 
any such addition desired; for Cleomenes entertained 
the company hinself by his conversation, now asking 
questions, now telling stories, and his discourse was 
not unpleasantly serious, but had a sportiveness that 
charmed and was free from rudeness. For the hunt 
which all the other kings made for meu, ensnaring 
them with gifts and bribes and corrupting them, 
Cleomenes considered unskilful and unjust. In his 
eyes it was the noblest method, and one most fit for 
a king, to win over his visitors and attach them to 
himself by an intercourse and conversation which 
awakened pleasure and confidence. For he felt that 
a hireling differed from a friend in nothing except 
that the one was captured by a man's character and 
conversation, the other by a man's money. 

XIV. To begin with, then, the Mantineians invited 
him to help them, and after he had made his way into 
the city by night, they expelled the Achaean garrison 
and put themselves in his hands. Cleomenes restored 
to them their laws and constitution, and on the same 
day marched away to Tegea. Then, shortly after- 
wards, he fetched a compass through Arcadia and 
marched down upon the Achaean city of Pherae. His 
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desire was either to fight a battle with the Achaeans, 
or to bring Aratus into disrepute for running away 
and abandoning the country to him. For although 
Hyperbatas was general at that time, Aratus had the 
entire powerinthe Achaeanleague. Moreover, after 
the Achaeans had marched out with all their forces 
and pitched their camp at Dymae, near the Hecatom- 
baeum, Cleomenes came up against them. He did not 
think it well, however, to pitch his own camp between 
the city of Dymae, which was hostile, and the army 
of the Achaeans, and therefore boldly challenged the 
Achaeans and forced them to engage. He was 
completely victorious, routed their phalanx, slew 
many of them in the battle, and took many prisoners 
also. Then he went up against Langon, drove out 
the Achaean garrison, and restored the city to the 
Eleians. 

XV. The Achaeans having been thus utterly over- 
whelmed, Aratus, who was wont to be their general 
every other year, refused the office and declined to 
listen to their invitations and prayers; thus unwisely, 
when the ship of state was in a heavy storm, handing 


over the helm to another and abandoning the post 


of authority. Cleomenes, on the other hand, at the 
first was thought to impose moderate terms upon the 
Achaean embassy, but afterwards he sent other en- 
voys and bade them hand over to him the leadership 
among the Greeks, assuring them that on other points 
he would not quarrel with them, but would at once 
restore to them their captives and their strongholds.! 

The Achaeans were willing to settle matters on these 
terms, and invited Cleomenes to come to Lerna, 


1 Cf. the Aratus, xxxviii. 5 f. 
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where they were about to hold their assembly. 
But it fell out that Cleomenes, who had made a 
strenuous march and then too soon had drunk water, 
brought up a great quantity of blood and lost his 
speech. For this reason he sent back to the 
Achaeans the most prominent men among their 
captives, but postponed the conference and went back 
home to Sparta. 

XVI. This ruined the cause of Greece, at a time 
when she was still able in some way or other to 
recover from her grievous plight and escape Macedo- 
nian greed and insolence. For Aratus (whether it 
wasthrough distrust and fear of Cleomenes, or because 
he envied the king his unlooked for success, and 
thought it a terrible thing after three and thirty years 
of leadership to have his own fame and power stripped 
from him by an upstart of a young man, and the 
authority taken over in a cause which he himself had 
built up and controlled for so long a time), in the first 
place tried to force the Achaeans aside and hinder 
their purpose ; but when they paid no heed to him in 
their consternation at the daring spirit of Cleomenes, 
but actually saw justice in the demands of the 
Lacedaemonians, who were seeking to restore the 
Peloponnesus to its ancient status, Aratus took a step 
which would have been unmeet for any Greek to 
take, but was most shameful for him and most 
unworthy of his career as soldier and statesman. For 
he invited Antigonus into Greece and filled the 
Peloponnesus with Macedonians, whom he himself 
had driven out of Peloponnesus when, as a young 
man, he delivered Acrocorinthus from their power! 
—he who had incurred the suspicion and hostility of 
all the reigning kings, and of this very Antigonus had 

3 бее the Aratus, xvi. ff. 83 
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said countless evil things in the commentaries which 
he left behind him. And still though he had 
incurred many hardships and dangers in behalf of 
Athens, as he says himself, in order that the city 
might be set free from its garrison of Macedonians, 
he afterwards brought these Macedonians, under 
arms, into his own country and into his own home; 
aye, even into the apartments of his women;! but 
he would not consent that the man who was a descen- 
dant of Heracles and king of Sparta, and was seeking 
to bring its ancient polity, now like a decadent me!ody, 
back again to that restrained and Dorian law and life 
which Lycurgus had instituted, should be entitled 
leader of Sicyon and Tritaea. Instead of this, to 
avoid the Spartan barley-bread and short-cloak, and 
the most dreadful of the evils for which he denounced 
Cleomenes, namely, abolition of wealth and restora- 
tion of poverty, he cast himself and all Achaea down 
before a diadem, a purple robe, Macedonians, and 
oriental behests. And that he might not be thought 
to obey Cleomenes, he offered sacrifices to Antigonus 
and sang paeans himself, with a garland on his head, 
in praise of a man who was far gone with consumption. 

l write this, however, not with any desire to 
denounce Aratus, for in many ways he was a true 
Greek and a great one, but out of pity for the weak- 
ness of human nature, which, even in characters so 
notably disposed towards excellence, cannot produce 
a nobility that is free from blame. 

XVII. When the Achaeans came to Argos again 
for the conference, and Cleomenes had come down 
from Tegea, everyone had a strong hope that they 
would come to an agreement. But. Aratus, since the 
most important questions between him and Antigonus 

1 See the Aratus, xlix. 1. 
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had already been settled, and because he was afraid 
that Cleomenes would carry all his points by either 
winning over or constraining the multitude, demanded 
that Cleomenes, after receiving three hundred 
hostages, should come into the city alone for his 
conference with them, or else should come with his 
army as far as the gymnasium outside the city called 
Cyllarabium, and treat with them there. When 
Cleomenes heard this, he declared that he had been 
wronged ; for he ought to have been told of this when 
the conference was first proposed, and not be dis- 
trusted and driven away now, when he had come to 
their very doors. Then, after writing a letter to the 
Achaeans on the matter, most of which was denun- 
ciation of Aratus, and after Aratus on his part had 
abused him at great length to the multitude, 
Cleomenes broke camp with all speed and sent a 
herald to declare war upon the Achaeans, not to 
Argos, but to Aegium, in order, as Aratus says, 
that he might anticipate their preparations for 
defence.! 

Now, there had been agitation among the Achaeans, 
and their cities were eager for revolt, the common 
people expecting division of land and abolition of 
debts, and the leading men in many cases being 
dissatisfied with Aratus, and some of them also 
enraged at him for bringing Macedonians into Pelop- 
onnesus. Therefore Cleomenes, encouraged by these 
conditions, invaded Achaea. First, he took Pellené 
by a sudden assault, and drove out the Achaean 
garrison ; next, he brought over to his cause Pheneus 
and Penteleium. Presently the Achaeans, who were 
afraid that some treachery was afoot in Corinth and 


1 Cf. the Aratus, xxxix. 
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Sicyon, sent their horsemen and their mercenaries out 
of Argos to keep watch over those cities, while they 
themselves went down to Argos and began celebrating 
the Nemean games. So Cleomenes, expecting, as was 
the case, that while the throng was holding festival 
and the city was full of spectators, his unexpected 
approach would be more apt to cause confusion, led 
his army by night up to the walls, occupied the 
region about the Aspis overlooking the theatre, a 
region which was rugged and hard to come at, and so 
terrified the inhabitants that not a man of them 
thought of defence, but they accepted a garrison and 
gave twenty citizens as hostages, agreeing to become 
allies of the Lacedaemonians, and to give Cleomenes 
the chief command. 

XVIII. This greatly increased the reputation and 
power of Cleomenes. Forthe ancient kings of Sparta, 
in spite of numerous efforts, were not able to secure 
the abiding allegiance of Argos ; and the most form- 
idable of generals, Pyrrhus, although he fought his 
way into the city, could not hold it, but was slain 
there, and a great part of his army perished with him.! 
Therefore men admired the swiftness and intelligence 
of Cleomenes ; and those who before this had mocked 
at him for imitating, as they said, Solon and 
Lycurgus in the abolition of debts and the equaliza- 
tion of property, were now altogether convinced that 
this imitation was the cause of the change in the 
Spartans. For these were formerly in so low a state 
and so unable to help themselves, that Aetolians 
invaded Laconia and took away fifty thousand slaves. 
It was at this time, we are told, that one of the elder 
Spartans remarked that the enemy had helped Sparta 


1 See the Pyrrhus, xxxii. ff. 
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by lightening her burden. But now only a little time 
had elapsed, and they had as yet barely resumed 
their native customs and re-entered the track of their 
famous discipline, when, as if before the very eyes of 
Lycurgus and with his co-operation, they gave abun- 
dant proof of valour and obedience to authority, by 
recovering the leadership of Hellas for Sparta and 
making all Peloponnesus their own again. 

XIX. Thus Argos was taken by Cleomenes, and 
immediately afterwards Cleonae and Phlius came 
over to him. When this happened, Aratus was at 
Corinth, holding a judicial examination of those who 
were reputed to favour the Spartan cause. The 
unexpected tidings threw him into consternation, 
and perceiving that the city was leaning towards 
Cleomenes and wished to be rid of the Achaeans, he 
summoned the citizens into the council-hall, and 
then slipped away unnoticed to the city gate. There 
his horse was brought to him, and mounting it he 
fled to Sicyon. The Corinthians were so eager to 
get to Cleomenes at Argos that, as Aratus says, all 
their horses were ruined. Aratus says also that 
Cleomenes upbraided the Corinthians for not seizing 
him, but letting him escape; however, Megistonoüs 
came to him, he says, bringing from Cleomenes a 
request for the surrender of Acrocorinthus (which 
was held by an Achaean garrison) and an offer of a 
large sum of money for it; to which he replied that 
he did not control affairs, but rather affairs controlled 
him. This is what Aratus writes. 

But Cleomenes, marching up from Argos and 
taking over Troezen, Epidaurus, and Hermioné, came 
to Corinth. Its citadel he blockaded, since the 
Achaeans would not abandon it, and after summon- 
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ing the friends and stewards of Aratus, ordered them 
to take the house and property of Aratus into their 
charge and management. Then he sent Tritymallus 
the Messenian once more to Aratus, proposing that 
Acrocorinthus should be garrisoned by Achaeans 
and Lacedaemonians together, and promising Aratus 
personally double the stipend which he was receiving 
from King Ptolemy.! Aratus, however, would not 
listen to the proposition, but sent his son to Anti- 
gonus along with the other hostages, and persuaded 
the Achaeans to vote the surrender of Acrocorinthus 
to Antigonus. Therefore Cleomenes invaded the 
territory of Sicyon and ravaged it, and accepted the 
property of Aratus when the Corinthians voted it to 
him as a gift. 

XX. When Antigonus with a large force was 
crossing the mountain-range of Geraneia, Cleomenes 
thought it more advisable to fortify thoroughly, not 
the Isthmus, but the Oneian range of hills, and to 
wear out the Macedonians by a war of posts and 
positions, rather than to engage in formal battle with 
their disciplined phalanx. He carried out this plan, 
and thereby threw Antigonus into straits. For he 
had not a sufficient store of provisions, and it was no 
easy matter to force his passage while Cleomenes sat 
entrenched. Moreover, when he attempted to slip 
past his enemy in the night by way of Lechaeum, he 
was driven out and lost some of his soldiers, There- 
fore Cleomenes was altogether encouraged, and his 
men, elated by their victory, betook themselves to 
supper; but Antigonus was dejected, since he was 
shut up by necessity to difficult plans. For he was 


1 Ptolemy IIL, surnamed Euergetes, king of Egypt 247- 
222 p.c. See the Aratus, xli. 3. 
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planning to march off to the promontory of the 
Heraeum, and from there to put his army across to 
Sicyon in transports—an undertaking requiring much 
time and extraordinary preparations. But when it 
was already towards evening, there came to him 
from Argos by sea some friends of Aratus, who sum- 
moned him to the city, on the ground that the 
Argives were ready to revolt from Cleomenes. The 
author of the revolt was Aristotle; and the multitude 
were easy to persuade, being incensed because 
Cleomenes had not brought about the abolition of 
debts which they expected. Accordingly, Aratus 
took fifteen hundred soldiers from Antigonus and 
sailed to Epidaurus. Aristotle, however, did not 
await his coming, but at the head of the citizens 
made an attack upon the garrison of the citadel; 
and Timoxenus came to his aid from Sicyon with 
the Achaean army. 

XXI. It was about midnight when Cleomenes 
heard of these things, and summoning Megistonoüs, 
he angrily ordered him to go at once to Argos with 
assistance; for it was Megistonoüs who had given 
him most assurances of the fidelity of the Argives, 
and had thereby prevented him from expelling the 
suspected citizens. After sending off Megistonoiis, 
then, with two thousand soldiers, he himself kept 
watch upon Antigonus and tried to encourage the 
Corinthians, telling them that there was no great 
trouble at Argos, but only a slight disturbance made 
by a few men. However, when Megistonoiis, who 
had made his way into Argos, was slain in battle, 
and the garrison held out with difficulty and kept 
sending frequent messengers to Cleomenes, he was 
afraid that if the enemy made themselves masters of 
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Argos and shut up the passes, they might ravage at 
will the Laconian territory and lay siege to Sparta, 
which he had left without defenders. He therefore 
led his army away from Corinth. This city was at 
once lost to him, for Antigonus entered it and set a 
garrison there; but Cleomenes, on reaching Argos, 
made an attempt to scale the walls, and with this in 
view drew his forces together from their march, and 
cutting his way through the tunnels running under 
the Aspis, or citadel, he made the ascent and effected 
a junction with his garrison inside, which was still 
holding out against the Achaeans. He actually got 
possession of some portions of the city by using 
scaling-ladders, and cleared the streets of the enemy 
by bringing his Cretan archers into action. But 
when he saw Antigonus with his phalanx descending 
from the heights into the plain, and his horsemen 
already streaming into the city, he gave up trying to 
master it; and gathering all his troops about him he 
made his way safely down from the citadel and with- 
drew along past the city wall. He had made the 
greatest possible conquests in the briefest possible 
time, and had come within a little of making himself 
master of all Peloponnesus by a single march through 
it, but had quickly lost everything again. For some 
of his allies left him at once, and others after a little 
while handed their cities over to Antigonus. 

XXII. Such was the result of his expedition, and 
he was leading his army home, when, as it was 
already evening and he was near Tegea, messengers 
from Sparta came with tidings of a fresh and even 
greater calamity, the death of his wife. It was 
because of her that even in his most successful 
campaigns he could not endure to the end, but would 
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continually be coming home to Sparta, out of love for 
Agiatis and in supreme devotion to her. Of course, 
then, he was smitten with grief, as was natural for a 
young man who had lost a most beautiful and most 
sensible wife, but he did not allow his suffering to 
shame or betray the loftiness of his thought or the 
greatness of his spirit. He maintained his usual 
speech, dress, and bearing, gave the customary orders 
to his captains, and took thought for the safety of 
Tegea. Next morning he returned to Sparta, and 
after duly mourning his loss with his mother and 
children at home, he at once engaged in the measures 
which he planned for the public good. 

Now, Ptolemy the king of Egypt promised him aid 
and assistance, but demanded his mother and his 
children as hostages. For a long time, therefore, he 
was ashamed to tell his mother, and though he often 
went to her and was at the very point of letting her 
know, he held his peace, so that she on her part became 
suspicious and enquired of his friends whether there 
was not something which he wished to impart to her 
but hesitated to do so. Finally, when Cleomenes 
plucked up courage to speak of the matter, his mother 
burst into a hearty laugh and said: “ Was this the 
thing which thou wast often of a mind to tell me but 
lost thy courage? Make haste, put me on board a 
vessel, and send this frail body wheresoever thou 
thinkest it will be of most use to Sparta, before old 
age destroys it sitting idly here.” 

Accordingly, when all things were ready, they 
came to Taenarus by land, while the army escorted 
them under arms. And as Cratesicleia was about to 
embark, she drew Cleomenes aside by himself into the 
temple of Poseidon, and after embracing and kissing 
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him in his anguish and deep trouble, said: ** Come, 
O king of the Lacedaemonians, when we go forth let 
no one see us weeping or doing anything unworthy 
of Sparta. For this lies in our power, and this alone ; 
but as for the issues of fortune, we shall have what 
the Deity may grant.” After saying this, she 
composed her countenance and proceeded to the 
ship with her little grandson, and bade the captain 
put to sea with all speed. And when she was come 
to Egypt, and learned that Ptolemy was entertaining 
embassies and proposals from Antigonus, and heard 
that although the Achaeans invited Cleomenes to 
make terms with them, he was afraid on her account 
to end the war without the consent of Ptolemy, she 
sent word to him that he must do what was fitting 
and advantageous for Sparta, and not, because of one 
old woman and a little boy, be ever in fear of 
Ptolemy. Such, then, as we are told, was the bearing 
of Cratesicleia in her misfortunes. 

XXIII. After Antigonus had taken Tegea by 
siege, and had surprised Orchomenus and Mantineia, 
Cleomenes, now reduced to the narrow confines 
of Laconia, set free those of the Helots who could 
pay down five Attic minas (thereby raising a sum of 
five hundred talents), armed two thousand of them in 
Macedonian fashion as an offset to the White Shields 
of Antigonus, and planned an undertaking which 
was great and entirely unexpected. Megalopolis 
was at that time of itself fully as large and strong as 
Sparta, and could have assistance from the Achaeans 
and from Antigonus; for Antigonus was encamped 
near by, and it was thought that the Megalopolitans 
were chiefly responsible for his being called in by the 
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турү» ð TOv TeXÀv épguórarov eivat ois 
MeyaXorroXirais érvvOdvero, TH 66 GAAN 6vvápet 
TXOAaiws émykoXoUOe. тод dé Ilavréos où povov 
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XXIV. Фарєрод дё uóXis тод какой yevopévou 
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2 éoc0n è ка} tov wpocBonfovvtTwy Kat paxo- 
pévov TO TWAROOS: о№Муог 8ё та›татааг TjXocav, 
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Achaeans. This city Cleomenes planned to snatch 
away (for nothing else could better describe the 
speed and unexpectedness of his famous achievement), 
and ordering his men to take five days’ rations, he 
led them forth to Sellasia, as though he would ravage 
the territory of Argos. But from there he descended 
into the territory of Megalopolis, and after giving his 
men their supper at the Rhoeteium, he marched at 
once by way of Helicus against the city itself. When 
he was not far away he dispatched Panteus with two 
divisions of Lacedaemonians, ordering him to seize a 
portion of the wall between two towers which he had 
learned was the most unprotected part of the walls 
of Megalopolis, while he himself with the rest of his 
army followed slowly after. Panteus found not only 
that particular spot, but also a great part of the wall, 
undefended, and at once tore down some portions of 
it, undermining others, and slaying all the defenders 
whom he encountered. Cleomenes promptly joined 
him, and before the Megalopolitans were aware of it, 
he was inside the city with his army. 

XXIV. At last the disaster became clear to the 
citizens, and some of them at once fled the city, 
taking with them what property they could lay hands 
on, while others banded together under arms, resist- 
ing and assaulting the enemy. These they were not 
strong enough to eject from the city, but they af- 
forded a safe escape to the citizens who wished to flee, 
so that not more than a thousand persons were taken 
in the place ; all the rest, together with their wives 
and children, succeeded in escaping to Messene. 
Moreover, the greater part of those who tried to save 
the city by fighting got off alive ; but a few of them, 


103 


PLUTARCH'S LIVES 


àv tv AvcavópiGas te kal Өєарідаѕ, dvdpes ëv- 
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Ойто дё той KXeopévovs eiyvópova kai pirav- 
дрота тротєірартоѕ ойк єїасє Tovs Мєуаћо- 
томта$ 0 Фото илуу ёукатаћлєї» THY трд$ 
TOUS 'Axatoùs mío TW, алла каттуорфи той 
KAeopévovs @s ой бртодутоѕ алтододраг TYV Tó- 
Aw, AAAA тросћа[Вєѓу TOUS TOALTAS, є Ваћє TOV 
Өєарідау xai tov Avoavdpidav ёк tis Месо. 
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all told, were captured, among whom were Lysandri- 
das and Thearidas, men of the greatest reputation 
and influence in Megalopolis. Therefore the soldiers 
had no sooner seized them than they brought them 
to Cleomenes. Then Lysandridas, when he saw 
Cleomenes from afar, cried out with a loud voice and 
said: “It is in thy power now, O king of the 
Lacedaemonians, to display an action fairer and more 
worthy of a king than any that has preceded it, and 
thereby win men's highest esteem." But Cleomenes, 
conjecturing what the speaker wished, said: * What 
meanest thou, Lysandridas? Thou surely canst not 
bid me give your city back again to you." To which 
Lysandridas replied: “ Indeed, that is just what | 
mean, and I advise thee in thine own interests not to 
destroy so great a city, but to fill it with friends and 
allies who are trusty and true by giving back to the 
Megalopolitans their native city and becoming the 
preserver of so large a people." Accordingly, after a 
short silence, Cleomenes said: *It is difficult to 
believe that all this will happen, but with us let what 
makes for good repute always carry the day, rather 
than what brings gain.” And with these words he 
sent the two men off to Messene attended by a herald 
from himself, offering to give back their city to the 
Megalopolitans on condition that they renounce the 
Achaean cause and be his friends and aliies. 
However, although Cleomenes made this benevo- 
lent and humane offer, Philopoemen would not allow 
the Megalopolitans to break their pledges to the 
Achaeans, but denounced Cleomenes on the ground 
that he sought, not so much to give their city back 
to its citizens, as rather to get the citizens with their 
city!; then he drove Thearidas and Lysandridas out 


1 See the Philopoemen, v 
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of Messene. This was that Philopoemen who after- 
wards became the leader of the Achaeans and won 
the greatest fame among the Greeks, as I have 
written in his own Life. 

XXV. When tidings of these things were brought 
to Cleomenes, although he had taken strict care that 
the city should be inviolate and unharmed, so that 
no one took even the least thing without being 
detected, he was now so incensed and embittered 
that he plundered it, and sent its statues and pictures 
off to Sparta; then, after completely demolishing 
most and the largest portions of the city, he marched 
back towards home, being in fear of Antigonus and 
the Achaeans. But these did nothing. For they 
were holding a general assembly at Aegium ; and 
here Aratus, after mounting the bema, wept for a 
long time, holding his mantle before his face; and 
when his audience was amazed and bade him speak, 
he told them that Megalopolis had been destroyed 
by Cleomenes. Then the assembly at once broke up, 
the Achaeans being filled with consternation at the 
swiftness and magnitude of the calamity. Antigonus 
at first attempted to give aid, but afterwards, since 
his forces came up to him but slowly from their 
winter quarters, he ordered them to remain where 
they were, while he himself proceeded to Argos, 
having only a few soldiers with him. 

And this was the reason why the next attempt of 
Cleomenes, which was thought to be a deed of 
extravagant and frantic daring, was really made with 
great forethought, as Polybius says.! For Cleomenes 


1 « Most people thought this a hazardous and foolhardy 
step ; but those who were capable of judging regarded the 
measure as at once safe and prudent" (ii. 64, 1), 
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SiapOeipat TÓv «apmóv. ws pévToL xarà Thy 

1 xara тбл Blass and Ziegler, after Schoemann : катӣ 
mod &s NTL 
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knew that the Macedonians were dispersed among 
the cities in their winter quarters, and that Antigonus 
had only a few mercenaries with him at Argos, where 
he was spending the winter with his friends. Cleo- 
menes therefore invaded the territory of Argos, 
calculating that Antigonus would either be shamed 
into fighting and would be overpowered, or, in case 
he did not venture to fight, would incur odium 
among the Argives. And this was what actually 
came to pass. For while Cleomenes was wasting the 
country and robbing it of all that was there, the 
Argives, in distress, kept thronging the doors of the 
king and calling upon him with loud voices either to 
fight or yield the leadership to his betters. But 
Antigonus, as became a prudent general, considering 
that disgrace lay in taking unreasonable risks and 
throwing away his security, rather than in being 
abused by the outside rabble, would not go forth 
from the city, but stood by his previous plans. So 
Cleomenes came up to the very walls of the city with 
his army, wrought insolent havoc, and then with- 
drew unmolested. 

XXVI. A little later, however, hearing that 
Antigonus had advanced to Tegea with intent to 
invade Laconia from that city, Cleomenes quickly 
took his soldiers, marched past the enemy by a 
different route, and at daybreak appeared suddenly 
before the city of Argos, ravaging the plain and 
destroying the grain, not cutting this down, as usual, 
with sickles and knives, but beating it down with 
great pieces of wood fashioned like spear-shafts. 
These his soldiers plied as if in sport, while passing 
by, and with no effort at all they would crush and ruin 
all the crop. When, however, they were come to the 
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Cyllarabis and attempted to set the gymnasium on 
fire, Cleomenes stopped them, feeling that his work 
at Megalopolis had been done to satisfy his anger 
rather than his honour. 

As for Antigonus, in the first place he went back 
at once to Argos, and then occupied the hills and all 
the passes with outposts. But Cleomenes pretended 
to despise and ignore all this, and sent heralds to 
the king demanding the keys to the Heraeum, that 
he might offer sacrifice to the goddess before he went 
away. Then, after this jest and mockery, and after 
sacrificing to the goddess under the walls of the 
temple, which was closed, he led hís army off to 
Phlius. From thence, after expelling the garrison of 
Oligyrtus, he marched past Orchoinenus, not only 
infusing high spirits and courage into its citizens, but 
also leading his enemies to think him a man capable 
of leadership and worthy to wield great power. For 
he drew his resources from but a single city, and yet 
waged war against the Macedonian power, all the 
Peloponnesians, and the treasures of a king together, 
and not only kept Laconia inviolate, but actually 
ravaged his enemies’ territory and took cities of great 
size ; ;and men thought this a proof of no ordinary 
ability and largeness of purpose. 

XXVII. But he who first declared that money is 
the sinews of affairs would seem to have spoken with 
special reference to the affairs of war. And Demades, 
when the Athenians once ordered that their triremes 
should be launched and manned, but had no money, 
said: * Dough must be moistened before it is 
kneaded.” It is said also that Archidamus of old, 


Schoemann: rod траратебта Tb фирёта: (before the lookout- 
man comes the bread-maker) with the MSS. 
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towards the beginning of the Peloponnesian war, 
when the allies ordered their contributions for the 
war to be fixed, said: * War has no fixed rations." ! 
And indeed, just as athletes who have taken a full 
course of training, in time bear down and overpower 
those who are merely graceful and skilful, so also did 
Antigonus, who engaged in the war with large 
resources, wear out and prostrate Cleomenes, who 
could only meagrely and with difficulty provide pay 
for his mercenaries and sustenance for his citizen- 
soldiers. And yet in all other respects, certainly, time 
was on the side of Cleomenes; for affairs at home 
demanded the presence of Antigonus. During his 
absence Barbarians had been overrunning and devas- 
tating Macedonia, and at this particular time a large 
army of Illyrians from the interior had burst in, and 
in consequence of their ravages the Macedonians 
summoned Antigonus home. Their letters came 
within a little of reaching him before the decisive 
battle. If they had so reached him, he would at once 
have gone away and left the Achaeans to their own 
devices. But Fortune, who decides the most impor- 
tant affairs by a narrow margin, favoured him with so 
slight a preponderance in the scale of opportunity and 
power, that no sooner had the battle at Sellasia been 
fought, where Cleomenes lost his army and his city, 
than the messengers summoning Antigonus arrived. 
And this more than anything else made the misfor- 
tune of Cleomenes to be greatly pitied. For if he 
could have held out only two days, and continued his 
defensive tactics, he would not have needed to fight 
a battle, but the Macedonians would have gone away 
and he could have made his own terms with the 
Achaeans. But now, as I said before, his lack of 
1 See the Crassus, ii. 7. 
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ÓTXots rò тй» ÜÉuevos HvayxdoOn ёт puptots, ws 
Полу 8:0 фто, mpós тр тшир{ои$ў йутітарата- 
Ғас даи. 

XXVIII. Kai Üavpaaróv pèv ev tô xiwObvo 
Tapacyov éavróv страттүо», exOvuors 8 ypnod- 
pevos Tolg тпоћітаіѕ, ov pny ovde TÀv Edvor 
HELTTOS AYWULTALEVWY, TQ трото THS OTALcEWSs 
kai TQ баре: THS бтМмткў$ ddrayyos eEeOALBn. 
Pvrapyos 8ё kai mpodociav yevécOar noi тту 
рамата TQ Krcoméver та mpáypara д:єрүаса- 
иёри. Tov yap 'Avrvyóvov тойс 'IXXvpiovs kai 
тоў `Акаруйраѕ éxtrepierOeiv крйфа keXevaavros 
Kat кик\ћо®сасдаг Өйтєроу кёраѕ, ed’ ob reraryuévos 
my Еок^є(даѕ б той KXeopévovs ader dos, cita ту 
ANNY ert uáxn дураш éxrárTovTos, ATS скотс 
Oewpav 0 KXeouévgs, óc oddapod Trà öra тфу 
'DAXvpiv каї тфу 'Akapvávov kaTcióev, ёфо{8т]0) 
UÀ трд TL TOLODTOY avTois ó Avri^yovos кёурттси. 
kaAécas 06 AapotéAn tov ётї THs криттєѓас 
rera'yuévov, opay éxéNevoe kai бте Oves ever 
тё ката VØTOU кай KUKAW тў Taparáteos. тоў 
бё АацотёХоиу$ (ду уар, os Xéyerat, Xpýpacv 
mporepov um  Avrwvyóvov StepOappévos) dpeXety 
exeivwy  eiróvros Фу Kah@s éyóvrov, тоф 8ё 
guvaTtovew eE évaytias mpocéyew ка TovTOUS 
apiverOar, rio TeUoas ёті Tv ' Avréyovov éxópet, 
Kat Tf рїш TOV тєрї avTOv >тартат@> фса- 
pevos THY фалаууа tov Maxeddvwv ёт} тёртє 
vov atadiovs Отоуоройутор éxfhatóuevos xai 
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resources forced him to stake the whole issue on a 
battle where, as Polybius says,! he could oppose only 
twenty thousand men to thirty thousand. 

XXVIII. He showed himself an admirable general 
in the hour of peril, his fellow countrymen gave him 
spirited support, and even his mercenaries fought in 
a praiseworthy manner, but he was overwhelmed by 
the superior character of his enemies' armour and the 
weight of their heavy-armed phalanx. Phylarchus, 
however, says that there was treachery also, and that 
this was chiefly what ruined Cleomenes. For Antigo- 
nus ordered his Illyrians and Acarnanians to go round 
by a secret way and envelope the other wing, which 
Eucleidas, the brother of Cleomenes, commanded, 
and then led out the rest of his forces to battle; and 
when Cleomenes, from his post of observation, could 
nowhere see the arms of the Illyrians and Acarnanians, 
he was afraid that Antigonus was using them for 
some such purpose. He therefore called Damoteles, 
the commander of the secret service contingent,” and 
ordered him to observe and find out how matters 
stood in the rear and on the flanks of his array. But 
Damoteles (who had previously been bribed, as we are 
told, by Antigonus) told him to have no concern 
about flanks and rear, for all was well there, but to 
give his attention to those who assailed him in front, 
and repulse them. So Cleomenes, putting faith in 
what he was told, advanced upon Antigonus, and by 
the sweeping onset of his Spartans drove back the 
phalanx of the Macedonians for about five furlongs, 


1 Hist. ii. 65. 2 апа 7. The battle of Sellasia was fought 
in June of 221 в.с. 

* A rural police with the special duty of watching the 
Helots, or slave population. 
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KpaTav nKorovdnoev. etra тёри тєр! Tov Evrel- 
Sav атд Üarépov kvkXoÜévrov ériovàs xal каті- 
dav Top кіудурор, “ Oixn pot, pirate adengé,” 
eltrev, “ойу yevvaios Qv kai mati Cydwros 
®тартатф@у кай yuvacéy doiOuuos." ойто dé TOY 
тєрї TOV Evxretdav àvaupeÜévrov, Kat тёу éxetÜev, 
OS ,éepárovv, émibepopévov тараттоцёуоу$ Opav 
TOUS стратибтаѕ kai péverv ойкёті TOALÕVTAS, 
čcwķev  éavróv. алтобдарє дё kai TOv Eévwv 
T'0XXoUS №уоусі Kal Aaxedatpovious йтаутаѕ 
TAnv 6uakoatov, Еакісудооѕ дута. 

ХХІХ, "Ете бё eis тур ттбМмъ афікето, TOU 
uév атартђсасі Tov TodToY Taprver SéxecOat 
tov Avtiryovov, avtos O6 elev eite Cav eire ато- 
Üavov, Ò péot TH Yrapty cuvoicev, тодто 
тра$е. opav ё Tas yuvaixas TOUS uer avTov 
mepevyósi прострєҳойсаѕ ка Sexopevas та ma 
кай тотду Tpoapepovaas, айтд< eia fj. de n eis 
THY olkiav Tv éavTo?, THs бё табет ns, À fv elyev, 
ё№єибёрау oUcav ёк Meyaans TOAEWS aveirnpas 
LETA THY тй. YUVALKÒS TEAEUTHY, os єід:сто, 
TpoaLovans кай i BovXopuévns à ато стратеіаѕ корта 
бєралгєйєш, oUTE meetv ёкдедирткдѕ Úr épewev 


ovre кабісаг KEKUNKOS, arn’ @отєр éroyxave 819 


TeÜcopasa uévos тфу кібифи ти тту Xetpa Tpos- 
BaXov mrayiav каї TÒ TpóTwTOV ёті тд» wHYVY 
emubets, Kat Xpóvov ой TOMUV ойто Siavarravcas 
TO сдра Kal TH баало терідрашфу dmavras 
TOUS Хоу: шой, Opunoe peta TOv Фі№ор eis TÓ 
T'UBtov. какєібєи ériBavtes ёт’ аўто тодто mape- 
скєиасцёроу mXoiov avnyOncay. 
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and followed after them victoriously. Then, after 
Eucleidas with the other wing had been encircled, he 
came to a stop, and seeing their peril, said; “ І have 
lost thee, my dearest brother, I have lost thee, thou 
noble heart, thou great example to Spartan boys, thou 
theme for a song to Spartan wives! " After 
Eucleidas and his forces had in this way been cut to 
pieces, and the enemy, after their victory there, were 
coming on against the other wing, Cleomenes, seeing 
that his soldiers were in disorder and no longer had 
courage to stand their ground, took measures for his 
own safety. Many of his mercenaries fell, as we are 
told, and all the Spartans, six thousand in number, 
except two hundred. 

XXIX. When Cleomenes came to the city, he 
advised the citizens who met him to receive Antigo- 
nus; as for himself, he said he would do whatever 
promised to be best for Sparta, whether it called for 
his life or death. Then, seeing the women running 
up to those who had escaped with him, relieving 
them of their arms, and bringing drink to them, he 
went into his own house. Here his concubine, a free 
woman of Megalopolis whom he had taken to him- 
self after the death of his wife, came to him, as was 
her wont upon his return from the field, and wished 
to minister to him; but he would neither drink, 
though he was faint with thirst, nor sit down, though 
he was worn out. Instead, all in armour as he was, 
he put his arm aslant against one of the pillars of the 
house, dropped his face upon his forearm, and after 
resting himself in this way for a short time, and 
running over in his thoughts all possible plans, he set 
out with his friends for Gythium. There he went on 
board of vessels provided for this very purpose and 


put to sea. 
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XXX. “O 86 "Avríyovos ёё ёфббои TaparaBov 
T)» mów, kal xpnadpevos то Aaxedatpoviors 
piravOparras, Kat тд akl@pa тӯ тарту ой 
троттћакісаѕ ove. évuBpicas, алла Kal vO [ous 
«ai тоћтеіау тодо? ка? то Geois Óbcas, ave- 
Xopnoev nuépa трітт, mvÂópevos év Maxedovia 
то\йр птёћєџор elvat kai торбєісдаи THY yópav 
ото тфу BapBápov. non 6€ xai тд voonpa 
KaTELXeD айтор, els фбісір ё«ВеВткоѕ ia Xupàv 
«al karáppovv góvTOVOV. ov pay ámeimev, GND’ 
avTNpKEre Tr pós Tous olKELous åyðvas бео» émi 
vikn peyiorn kai dove т\єістф TOY BapBdpov 
evaheéoTepoy ámoDaveiv, OS pèv єік0$ ёст «ai 
Aéyouow of тєрї DvrAapyov, abr TH wept Tov 
ayava краху) TÒ cpa Tpocavapp)ytas: ép дё 
tals c XoAaís iy ákobew бт Body uerà THY víkqv 
йтд харӣ, OQ каму дрёраҳ," THO os айратоѕ 
åvýyaye кай mupé£as cvyvTÓVOs ёте\є0тусє. тайта 
иёу Ta rept AvTiyovov. 

XXXI. Kħeopévns 0 mAéov ard KvÜrpov eis 
vigcov érépav, AiyiaMav, kaTéoxev. öev eis 
Курити mepatova даг uéXXovTos афтод, TaV Фіъор 
eis dvopa Өлрик{в», ávi)p тро тє Tas тра е 
фро>шат, кєхртрёроѕ peyaro Kai то oyous 
yeyovós TIS iynros dei xal .neyáXavxos, évrvX àv 
avT@ кат iÓ(av, “ Tov uev каМметор,” єїтгєу, 
"d & Васе, Üávarov TOV ev TH иаҳт 7 ponkápeOa- 
kaitoi Trávres Jjkovcav HOV Xeyóvrov d$ ойу 
0тєр8]аєтаг Tov BaauXéa THY Yraptiatoy ' Avti- 
ryovos €i pù vekpóv. 0 бё дєйтєрос боё Kal арєтӣ 
vOv ёте тарєстіх Hiv. тої mAéopev àXonta Tos, 
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XXX. Antigonus marched up and took the city 
without resistance. He treated the Lacedaemonians 
humanely, and did not insult or mock the dignity of 
Sparta, but restored her laws and constitution,! 
sacrificed to the gods, and went away on the third 
day. For he learned that there was a great war 
in Macedonia and that the Barbarians were ravaging 
the country. Moreover, his disease was already in 
full possession of him, having developed into a 
quick consumption and an acute catarrh. He 
did not, however, give up, but had strength 
left for his conflicts at home, so that he won a 
very great victory, slew a prodigious number of the 
Barbarians, and died gloriously, having broken a 
blood-vessel (as it is likely, and as Phylarchus says) 
by the very shout that he raised on the field of battle. 
And in the schools of philosophy one used to hear 
the story that after his victory he shouted for joy, 
* O happy day!" and then brought up a quantity 
of blood, fell into a high fever, and so died. So 
much concerning Ántigonus. 

XXXI. As for Cleomenes, he sailed from Cythera 
to Aegialia, another island, and put in there. Ashe 
was about to cross from thence to Cyrene, one of his 
friends, Therycion by name, а man who brought a 
large spirit to the conduct of affairs and was always 
somewhat lofty in his speech and grandiloquent, 
came to him privately and said: “ The noblest death, 
O King, a death in battle, we have put away from us; 
and yet all men heard us declare that Antigonus 
should not pass the king of Sparta except over his 
dead body. But a death that issecond in virtue and 
glory is now still in our power. Whither do we 


! As they were before the reforms of Cleomenes. 
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unreasoningly sail, fleeing an evil that is near and 
pursuing one that is afar off? For if it is not shame- 
ful that the descendants of Heracles should be in 
subjection to the successors of Philip and Alexander, 
we shall spare ourselves a long voyage by surrender- 
ing to Antigonus, who is likely to surpass Ptolemy 
as much as Macedonians surpass Egyptians. But if 
we cannot consent to be ruled by those who have 
conquered us in arms, why should we make him 
our master who has not defeated us, thus showing 
ourselves inferior to two instead of one by running 
away from Antigonus and joining the flatterers of 
Ptolemy? Or, shall we say that it is on thy mother's 
account that we come to Egypt? Surely thou wilt 
make a noble spectacle for her, and one to awaken 
envy, when she displays her son to the wives of 
Ptolemy, a captive instead of a king, and a runaway. 
Let us rather, while we are still masters of our 
own swords and can gaze upon the land of Laconia, 
here rid ourselves of Fortune's yoke, and make our 
peace with those who at Sellasia died in defence of 
Sparta, instead ofsitting idly down in Egypt and 
asking every now and then whom Antigonus has left 
as satrap of Lacedaemon." 

Such were the words of Therycion, and to them 
Cleomenes replied: “It is the easiest possible step 
thou urgest, wretched man, and one that any man 
may take, this dying; and dost thou think thyself 
brave when thou art making a flight more shameful 
than the one preceding it? Better men than we 
have given in to their enemies before this, having 
been betrayed by Fortune or overwhelmed by numbers. 
But he who in the face of toils and hardships, or of 
the censorious judgments of men, gives up the fight, 
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ryopevov HTTATAL THS айтой раћакіаҳ. бєї yap 
TÓV avdaiperov Gavarov ov фууђу elvai mpáteov, 
алма mpüEw. aio X pàv yàp ка) tov! póvois 
éavToís kai àmoÜvyakew:. ёф ô viv av тарака- 
Reis Huds, omevoor dmahrayivat TOV TapovTar, 
каћду òè ойбёу ovde Xpiotpov AANO д:атраттд- 
pevos, yo 66 xal cé Kal épavTàv оїода дер 
тд$ йтер THS mar pisos édmidas pn катаймлттейр' 
óTov Ô др Huds éexelvar катаћмітосі, раста Bov- 
Aouévois àroÜavetv UTapEE.” 

Про тадта Өлрокіюу оўбёр aYTELT OV, ӧтє 
тр®тоу „ёс xe карду длтостђуаг тоў KXeopévovs, 
ёктралдшєџоѕ Tapa TOV alea Xv eapager é éavTÓv. 

XXXII. ‘О ё KXeouévgs ато trav Aiytardav 
davaxdeis т? Augón тросєВаће, «ai dua Tov Bac- 
AOV TAPATEUTÓMEVOS кєз eis "АлеЁаудреар. 
офдеїс бе тф IIroXenaie, кат? &pxàs uev eTuyxave 
кошф$ фіХаудрётоо Kab petptov T pos auTov 
emel бё yv opus 8:801 meipay йур épaivero 
ёшфрор, ral Ths kaf’ jpepav бигМма$ аўтой тд 
Aakavikóv kai афехё< THY хари éXevÜeptov elye, 
Kal TÜv euryéveray оўбан) кататуйушу ovde 
кайлттбивуо$ отд тў тоу, TOY pds оруђу 
Kal коћакєіау Siadeyouevor miÜavoTepos épat- 
vero, TONM) рёр aldws кай nerávota TOV Птоле- 
patov elev dvdpos apedjoavra TOLOUTOU кай 
T poe mevov TO 'А>тиүбуф, $бёа> dpa кєктїиёф 
тўмкайттуу Kab ораш, avarapBdvev бё Timais 
ка piroppoouvass тд» Krcopévn mapeÜdppvvev 
Os pera veQv Kal xpnuárev длтоотє\@> avróv 
eis THY `ЁААада xai катастђсор eis THY Baci- 

1 ка} (iv Blass and Ziegler, after Richards. 
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is vanquished by his own weakness. Fora self-inflicted 
death ought to be, not flight from action, but an 
action in itself. For it is shameful to die, as well as 
to live, for one's self alone. And yet it is to this that 
thou now invitest me in thine eagerness to be rid of 
present troubles, though beyond that thou wilt effect 
nothing that is honourable or useful. I, however, 
think it right that neither thou nor I should abandon 
our hopes for our country ; when these abandon us, 
death will be very easy if we wish it." 

To this Therycion made no reply, but as soon as he 
got an opportunity to leave Cleomenes, he turned 
aside along the sea-beach and slew himself. 

XXXII. But Cleomenes, putting to sea from Aegia- 
lia, landed in Libya, and travelled through the King’ S 
country to Alexandria. After coming into the 
presence of Ptolemy, at first he met with only ordin- 
ary and moderate kindness from him; but when he 
had given proof of his sentiments and shown himself 
to be a man of good sense, and when, in his daily 
intercourse, his Laconian simplicity retained the 
charm which a free spirit imparts, while he in no 
wise brought shame upon his noble birth or suffered 
the blows of Fortune to bow him down, but showed 
himself more winning than those whose conversation 
sought only to please and flatter, then Ptolemy was 
filled with great respect for him, and deeply repented 
that he had neglected such a man and abandoned him 
to Antigonus, who had thereby won great glory and 
power. Ptolemy therefore sought to regain Cleo- 
menes by honours апа kindnesses, and kept encour- 
aging him with assurances that he would send him 
back to Greece with ships and treasure and restore 
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Хеѓаљ. ё8{боу дё kal aivrativ айтф тёссара код 
cixoot TáXavTa каб ёкастоу éviavTov. аф àv 
éketvos abTÓv Kal TOUS dirous eUreAQs Kal Tw- 
ppoves Фоку, TA т\еїста каталђискеу eis 
avô ponias kal peTadocets TOV ато тў EXAd- 
дос eis Alyutrov EXTET TOKOTOV, 

XXXIII. ʻO uev оду mpeo BuTepos IIroXeuatos 
три écreAéca, TQ KXeogévet. тўр exTrE MALY ётє- 
№є0ттсє THS бг Bactreias eùl us els Tomy 
ácéMyeiav Kal Tapowtav Kai yuvatkoxpatiay 
éumea ovens )ueXetro «al Tà „той KAeouévovs. 0 
uev yàp. Васе? аўто ойто o édÜapro. тй 
КУШ отд уоуалк®у Kal TÓTOV бате, бтбтє 
фо раћ№мата ка стоиба‹бтато$ алто? гуёроито, 
TENETÀS TeAety каў тйилтауоъ exo ev то Bası- 
Aciors àryeipew, Tà бё пёүгтта тс аруў$ трау- 
рата дгогкеїу "А уабокћеіат „тўи epapéevny тоў 
Bactréws кай тўр ravTys илүтёра, Kal sropvofdoa kóv 
OivavOnv. uws Ф оду 2808 Tis ÈV ару? каї ToU 
KAeopévovs xpeta syeyovévaa. dedias yap Mayay 
TOV aderpov IIroXepatos, OS ‘субота dia т 
рттроѕ év тф стратіотькф, TÓV KXeouévn трос- 
eAápuBave Kat peredibov тфу йторрзт®> cuvedpior, 
BovXevónevos åvereîv TÓV à&eXdóv. б де, кайтер 
árrávToV тойто TpárTety KeXevóvTav, povos ann- 
yópevoev, єітфу WS páXXov, є Ovvaràv 7) Av, дє: 
фдосаг TÊ BacXet Treiovas ddehpovs Tpos асфа- 
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him to his kingdom. Не also gave him an annual 
pension of twenty-four talents. "With this money 
Cleomenes maintained himself and his friends in a 
simple and modest manner, and spent the greater 
part in good offices and contributions to the refugees 
from Greece who were in Egypt. 

XXXIII. Well, then, the elder Ptolemy! died 
before sending Cleomenes off as he had promised; 
and since the court at once plunged into excessive 
wantonness and drunkenness, and women wielded the 
power, the affairs of Cleomenes were neglected. 
For the king himself was so corrupted in spirit by 
wine and women that, in his soberest and most 
serious moments, he would celebrate religious rites and 
act the mountebank in his palace, timbrelin hand, while 
the most important affairs of the government were 
managed by Agathocleia, the mistress of the king, 
and Oenanthe her mother, who was a bawd. But in 
spite of all this, at the outset Cleomenes seemed to 
be of some use. For Ptolemy was afraid of his brother 
Magas, believing that Magas had a strong following 
among the soldiers owing to his mother's influence, 
and he therefore took Cleomenes into his following 
and gave him a place in his privy council, all the while 
plotting to kill his brother. But Cleomenes, although 
all other counsellors urged the king to take this step, 
alone advised against it, saying that it were better, 
were it possible, to get the king more brothers to 
increase the security and stability of his affairs. 
And when Sosibius, who had the most influence 
among the king's ministers, declared that they could 
not be sure of the mercenaries as long as Magas was 
alive, Cleomenes bade him have no concern on that 


1 Ptolemy IIT., surnamed Euergetes, died in 220 B.0., and 
was followed by Ptolemy IV., surnamed Philopator. 
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1 wapakaAeiv Ziegler ; mapaxadeiv éxetoe Bekker: тара- 
калет» éxeivoy (with the MSS.). 
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point at least; for more than three thousand of the 
mercenaries were Peloponnesians and attached to 
himself, and if he but gave them a nod they would 
readily come to his side in arms. At the time this 
speech won for Cleomenes no little faith in his good 
will and belief in his strength ; but afterwards, when 
Ptolemy's weakness intensified his cowardice, and, as 
is wont to happen where there is no sound judgment, 
his best course seemed to him to lie in fearing every- 
body and distrusting all men, it led the courtiers to 
be afraid of Cleomenes, on the ground that he had a 
strong following among the mercenaries; and many 
of them were heard to say : * There goes the lion up 
and down among these sheep." And such, in fact, he 
clearly was among the courtiers, eyeing with quiet 
contempt and closely watching what was going on. 
XXXIV. For ships, therefore, and an army, he 
gave up asking; but on learning that Antigonus was 
dead ! and that the Achaeans were involved in a war 
with the Aetolians, and that affairs yearned and 
called for him now that Peloponnesus was rent asunder 
and in confusion, he demanded to be sent away with 
his friends merely; but he could persuade no one. 
The king would not give him a hearing, but was 
absorbed with women and Dionysiac routs and 
revels; and Sosibius, the prime minister and chief 
counsellor, thought that if Cleomenes remained 
against his will he might be hard to manage, in- 
deed, and an object of fear, but that if he were 
sent away he would make some bold attempt, being 
a man of large undertakings, and one who had 
been an eye-witness of the distempers of the realm. 


1 Cf. chapter xxx. 2. 
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For not even gifts would soften him, but just as the 
sacred bull Apis, though living in plenty and believed 
to be having a luxurious time, feels a desire for the 
life that was his by nature, for coursings without 
restraint, and leaps and bounds, and is manifestly 
disgusted with his treatment at the hands of the 
priests, so Cleomenes took no pleasure in his life of 
ease and luxury, 


—* but kept pining away in his dear heart,” 
like Achilles,! 


* As he lingered there, and kept yearning for war- 
cry and battle." 


XXXV. While matters stood thus with him, Nica- 
goras the Messenian came to Alexandria, a man who 
hated Cleomenes, but pretended to be a friend. Не 
had at one time sold Cleomenes a fine estate, and 
owing to the constant demands of war upon the king, 
as it would seem, had not received the money for it. 
Апа so now, when Cleomenes, who chanced to be 
taking a walk along the quay, saw Nicagoras landing 
from his vessel, he greeted him heartily and asked 
what errand brought him to Egypt.  Nicagoras re- 
turned his greeting in a friendly manner, and said 
that he was bringing horses for the king, some fine 
ones for use in war. At this, Cleomenes gave a laugh 
and said: *I could wish that thou hadst rather 
brought sambuca-girls and catamites; for these now 
most interest the king." At the time Nicagoras 
merely smiled ; but a few days later he reminded 
Cleomenes of the estate, and asked that now at any rate 
he might get the money for it, saying that he would 
not have troubled him about the matter if he had not 


1 Iliad, i. 491 f. 
129 


PLUTARCH'S LIVES 


eb ш) mepi Tv TOv dopriíov OudÜeoiv uerpiws! 
ё{тшодто. ToU де KXeouévovs pijcavros oudev 
айтф Trepietvat TOV дедоџёрор, AvmÜeis ó 0 Nika- 
yópas ёкфёрє, TQ LoorBic TO gkáppa ToU KXeo- 
pévovs. 0 бе, ка} тодто pev йсиёросѕ éXaflev, ёк 
бё шеіб0у0$ aitias TOV Васа таро дуал ттд» 
ётєгсє тд» Nexaryopav ema TONY ypawavra Kara, 
тод KXeopévovs ómo^neetv, ÖS éÉyvokóTos, €i 
Adbor тријреѕ Kal otpatiwtas тар avro), Kv- 
рїї» Katacyeiv. o uév ovv Nixaydpas тайта 
ypávras . ámémAevae тод Фё LoorBiov peta TÉC- 
capas ne pas THY emia TOM ™ pos TÓV Птоће- 
раїоу дувуєукдутоѕ OS aprias auT@ Sedopevny ка 
тарофйнауто$ тд peupdrciov, Boker eis ойкфаъ 
peyadny eloaryaryely Tov Knreopeévny, ка TÜL 
AAANV opotcos тарёҳоутаѕ діолтам ёЁодоу eipyeuv. 
XXXVI. "Hv uev oiv xai тайта Хоттрд TÓ 
KAeopuévet, poxOnporépas дё Tas тєрї тоў pé 
AovTos ёАт{ба$ ётер ёк Tou irn guvrvxXÉas. 
IIroXepatos б ó Xpvaepuov фїхо$ й av той 8аог\ёв®$ 
тарта Tov Xpovov ётєкф$ бєїхєкто тф „Клео. 
pévet, ка? cuvnbera TLS Umhpxev avrois «ai тар- 
pucía mpòs аХММмуАоу$. ovTOS ойу тоте, тод 
KXeouévovs Senévros endely pos айтор, 7e 
pev. каї diedéxOn pérpra, тд йтотто» éFatpav kal 
cepi tod Baciréws üToXoyoópevos: атир дё 
там ёк тў olxias, kal ил mpovonaas é£ómLo Üev 
ари tov Üvpàv émakoXovÜoDvra tov Kreopeévn, 
mips ётєтїштє тоў dvXafw ws bn péya 
Onpiov Kal дистуртто» àueXGse фихаттоиесь kai 


1 uerpfws Bekker and Blass correct to ob perpiws, after 
Reiske. 
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met with a considerable loss in the disposition of his 
cargo; and when Cleomenes declared that he had 
nothing left of the moneys that had been given 
him, Nicagoras was vexed, and reported to Sosibius 
the pleasantry of Cleomenes. Sosibius was glad to 
get even this matter, but he desired to have some 
larger accusation with which to exasperate the king, 
and therefore persuaded Nicagoras to write and leave 
behind him a letter accusing Cleomenes of planning, 
in case һе got triremes and soldiers from Ptolemy, to 
seize Cyrene. So Nicagoras wrote a letter to this 
effect and sailed away ; and Sosibius, after four days 
had passed, brought the letter to Ptolemy, pretend- 
ing that he had just received it, and so exasperated 
the young man that it was decided to remove 
Cleomenes into a large house, and wbile treating 
him in other ways just as before, to prevent his 
egress. 

XXXVI. Even this usage was grievous to Cleo- 
menes, but his hopes for the future received a greater 
shock from the following incident. Ptolemy the son 
of Chrysermus, a friend of King Ptolemy, had all the 
while been on friendly terms with Cleomenes, and 
they were quite intimate and outspoken with one 
another. This Ptolemy, then, now that Cleomenes 
begged a visit from him, came and conversed in a 
reasonable way with him, seeking to remove his 
suspicions and excusing the conduct of the king; 
but when he was leaving the house and did not 
perceive that Cleomenes was following on behind 
him as far as the doors, he bitterly reproached the 
guards for the careless and easy watch they kept 
upon a great wild beast that was so hard to keep. 


131 


PLUTARCH'S LIVES 


3 padupws. тойт» о KXeouévus @айтткоо$ ryevó- 
pevos, Kal прі» aia0éaÜat tov IIroXeuatov ava- 
Хюрйта$ ёфрасє тоф, Фог. є000$ оби тта>те$ 
às mpotepov єіҳоу éAmidas ёкВаћӧртє, трд 
opynv éfovXeócavro Tod Птоћєџаѓоо thv áüuctav 
auvvdpevot кай thy BBpw aklws tis Ўтартс 
алгодаљєїр, кай pù mepipéveiw orep lepeia Tiav- 

4 Oévras xarakomivav Sevov уар, eb tas mpos 
"Avríyovov, võpa moreothv ка} paoTtypiov, 
Starvaoes фйтєр дф» KXeouévgs xdOntar илүтра- 
yuptov BacsiXéas туоМрР ávauévov, órav mpüov 
алобттаг тд TÜpTmavov kai karaTavog тди bia- 
сор, ATOKTEVODYTOS айтор». 

XXXVII. Erel ё &800fe та?та ка} ката 
tuynv д llroXeuatos eis Kavwßov éfoópumaoe, 
TpóTov и> Oté0mkav Xóyov ds тарамйото т 
фихакў< отд tod Bacirtéws: Émevra ёк Tivos 
ёбои$ Васко тоф uéXXovatv. 68 єірктӣѕ àmo- 
№/єсдаг дєітроо тє "eumopévov Kal Ёєріор, ov 
piñoi Toà тоадта TH KXeouéveu rapaakevd- 
cavtes &Eo0ev єісётєрлрау, ёЁататфитє ToU; 
фућакаѕ olouévous отд ToD Васіћёюсѕ атєатаћ- 

2 даи. ка? yàp &ve kai шетєдідои тотоу афӣдроѕ 
avtois, Kat émitiOels стефароиѕ kal катакћдєі 
єістійто peta TOV díXov. Мёуєта 8 ráxuov 1j) 
Steyvoxes mpós THY mpakw opphoat, cvvatcbd- 
pevos oikérqv ёра Tov cuvedoTwv THY mpü£iw ёо 
mapa yuvar} кєкоцилшёроу Hs ўра. ral hoBnbeis 
pnvuaey, ёли) uéaov ђиќрас hv kal тоў púra- 
kas ђодєто Kadevdovtas уто THs éns, évóvad- 
pevos TÓv xvrOva Kal THY раф» ёк той SdeELod 


132 


AGIS AND CLEOMENES, xxxvi. 3-xxxvit. 2 


Cleomenes heard this with his own ears, and without 
Ptolemy's being aware of his presence went back 
and told his friends. At once, then, they all aban- 
doned the hopes they had been cherishing and 
wrathfully determined to avenge themselves on 
Ptolemy for his injustice and insolence, and die in a 
manner worthy of Sparta, instead of waiting like 
sacrificial victims to be first fattened and then 
smitten down. For it was an intolerable thing that 
Cleomenes, after scorning to come to terms with 
Antigonus a man who fought well and wrought 
much, should sit idly down and await the leisure of 
a begging-priest of a king, who, as soon as he could lay 
aside his timbrel and stop his dancing, would slay him. 

XXXVII. Such being their resolve, and Ptolemy, 
as chance would have it, making a visit to Canopus, 
in the first place word was sent about that Cleomenes 
had been set free by the king; and next, in view of 
a custom which the king had of sending presents 
and a banquet to those who were going to be released 
from imprisonment, the friends of Cleomenes in the 
city prepared and sent in to him an abundance of 
such things, thus completely deceiving the guards, 
who thought the king had sent them. For Cleomenes 
made a sacrifice and gave the guards a bountiful 
share of his provisions, and then took his place at 
table with garlands on his head and feasted with his 
friends. We are told, too, that he set out upon his 
enterprise sooner than he had intended, because he 
learned that a slave who was privy to it had passed 
the night outside in company with a mistress. So 
fearing that his plans would be revealed, when noon 
came and he perceived that his guards were sleeping 
of their wine, he put on his tunic, opened the seam 
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over his right shoulder, and with drawn sword sprang 
forth, accompanied by his friends, who were likewise 
arrayed, thirteen in number. Hippitas, who was 
lame, joined in making the first onset with all his 
soul, but when he saw that he was a hindrance to 
the progress of his companions, he bade them kill 
him, and not ruin the enterprise by waiting for a 
useless fellow. As it chanced, however, an Alexan- 
drian was leading a horse past the doors, so they 
seized the animal, put Hippitas on its back, and then 
rushed at full speed through the narrow streets of 
the city, summoning the throng to win their freedom. 
These had enough courage, as it would seem, to 
admire and praise the daring of Cleomenes, but not 
a man was bold enough to follow and help him. 
Well, then, as Ptolemy the son of Chrysermus was 
coming out of the palace, three of them straightway 
fell upon him and slew him; and as another Ptolemy, 
who had the city in his charge, was driving towards 
them in a chariot, they rushed to meet him, scattered 
his servants and mercenaries, dragged him from his 
chariot, and slew him. Then they proceeded to the 
citadel, purposing to break open the prison and 
avail themselves of the multitude of prisoners. But 
the guards were too quick for them and barred the 
way securely, so that Cleomenes, batfled in this 
attempt also, roamed up and down through the city, 
not а man joining with him but everybody filled 
with fear and flying from him. So, then, he de- 
sisted from his attempt, and saying to his friends, 
* [t is no wonder, after all, that women rule over 
men who run away from freedom," he called upon 
them all to die in a manner worthy of their king 
and their past achievements. So Hippitas first, at 
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vópevos ойтю kaTéc pee. ‚т dé фура eis THY 
TÓMY бм» a icebaa eia ns ý piv Краттаікћеа, 
кайтер одса yevvaia yuvn, тройдоке то dpovnpa 
трд$ TO THS сошфорӣѕ péyebos, Kai meptBarodca 
Ta тада тоў KXeopévovs wmropupero. тфу бё 
тоф» тд Tpeaflórepov drronndnaay, oùðevòs 
àv тротбокзауто$, amo той Téyous ёті кефаћ№ђу 
éppiipev éavró: Kal какф< uev ётер, ov pay длгё- 
Üavev, adr’ 7p0n Body ral ayavaxtoby émi тф 
0:акоћдєадаг reXevrüv. 

“О 8é Птолєдао<$, œs &yvo тадта, проста Ёє 
TO uév cua то? KXeouévovs kpeudcas ката- 
Bvpaccavras, aroxteivar 66 rà madia kal тӯр 
pntépa xai tas тєрї айттуу yuvaixas. év дё 
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his own request, was smitten down by one of the 
younger men, then each of the others calmly and 
cheerfully slew himself, except Panteus, the man 
who led the way in the capture of Megalopolis.! 
He had once been the king's favourite, because in 
his youth he was most fair, and in his young man- 
hood most amenable to the Spartan discipline; and 
now his orders were to wait until the king and the 
rest of the band were dead, and then to die himself. 
At last all the rest lay prostrate on the ground, and 
Panteus, going up to each one in turn and pricking 
him with his sword, sought to discover whether any 
spark of life remained. When he pricked Cleomenes 
in the ankle and saw that his face twitched, he kissed 
him, and then sat down by his side; at last the end 
came, and after embracing the king's dead body, he 
slew himself upon it. 

XXXVIII. Such, then, was the end of Cleomenes, 
who had been for sixteen years king of Sparta, and 
had shown himself the man whom I have described. 
The report of his death spread over the entire city, 
and Cratesicleia, although she was a woman of noble 
spirit, lost her composure in view of the magnitude 
of her misfortunes, and throwing her arms about the 
children of Cleomenes, wailed and lamented. But 
the elder of the two boys, forestalling all prevention, 
sprang away and threw himself headlong from the 
roof; he was badly injured, but did not die, and was 
taken up crying out resentfully because he was not 
permitted to end his life. 

But Ptolemy, when he learned of these things, 
gave orders that the body of Cleomenes should be 
flayed and hung up, and that his children, his mother, 
and the women that were with her, should be killed. 

1 See chapter xxiii. 4, 137 
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ravra Hv kai Llavtéws yuv) kariery Kab yev- 
vaioráTo TÓ eidos. ёти дё айтоёѕ veoyágois otaur 
ev дкрайѕ époTev ai тиха: cvvéfgaav. є000 
ny оди сууєктћедсал TQ Партєї BovXouévqy 
avuTny ойк єіасар ot yyovets, алла Bia катакћі- 
саутє$ epvhatrov: OnLy 66 Ü vc Tepov (TOV éavrf) 
тараскєуйсаса ка хросідіоу oU TOAD VUKTÒS 
атёдра, «ai дата ourroves ёт! Taívapov, 
ékeiÜev. ётєВт реф eis Афууоттоъ rAeota ge Kal 
duexopicOn mpos Tov avdpa кай cvvOupveykev 
avT@ tov ёті Eévns fiov addvmws kai iXapÓs. 
ab TOTE т?р Kparnaickeiav отд TOY страт:о- 
тб» ё ауоџёлту exerpayaryer, TÓV тє тётћоу 
айт? brroXapBávovca, «ai Üappeiv тарака- 
Aobca pndey ть uno айту écmem Myypéviv TÓV 
ÜávaTov, ard ёр povoy aiTovpévny, тро TÓV 
maoiwy àToÜavetv. emel бё T)AÜov eis TOY тото» 
ev @ тафта dpav eicÜecav oi UT »)»pérau, трфтоу 
bev TÀ тайа, тўѕ Кратђоткћеѓаѕ ороо, ёс- 
parton, єїта ékeívgv, Ev тодто póvov ёт} TYM- 
KOUTOLS фбеуќаџёуи тадєси, OQ réxva, тої 
éuorete”; 9 66 Iavréos урул), wepilwoapervn тй 
{ий@тцоъ, ейзштде obca Kal џєуаћ) TV ато- 
0vgakovc ov ёкйеттту cum) kai pe? novyias 
éÜepámeve ка} ‘тергс TeXXev ёк TOV evõeyopévwv., 
TENOS дё bea: mdoas éauTny Koopnoaca, каў 
катауүаүойеса THY meptBorny, Kab unbéva, трос- 
є\Өє ёасаса штде iGety. A&XXov  тӧу ёт) тй 
apayñs тєтауџёрор, дроїк®ѕ катёстрефер, où- 
бегде ĉen eisa KOT џодутоѕ Kat TEpIKANÚTTOVTOS 
perà THY TEEUTHY. ойто mapéuewe TQ дарат 
TO кдсшор Tfj иус, кай Siepvdrakev fv {са 
Ppovpayv TO cogar. TepiéOnkev. 
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Among these women was the wife of Panteus, most 
noble and beautiful to look upon. The pair were 
still but lately married, and their misfortunes came 
upon them in the hey-day of theirlove. Her parents, 
indeed, would not permit her to sail away with Pan- 
teus immediately, although she wished to do 
so, but shut her up and kept her under con- 
straint; a little later, however, she procured herself 
a horse and asmall sum of money, ran away by night, 
made all speed to Taenarum, and there embarked 
upon a ship bound for Egypt. She was conveyed to 
her husband, and with him bore their life in a 
strange land without complaint and cheerfully. She 
it was who now took the hand of Cratesicleia as she 
was led forth by the soldiers, held up her robe for 
her, and bade her be of good courage. And Crate- 
sicleia herself was not one whit dismayed at death, 
but asked one favour only, that she might die before 
the children died. However, when they were come 
to the place of execution, first the children were 
slain before her eyes, and then Cratesicleia herself 
was slain, making but this one cry at sorrows so 
great: “ О children, whither are ye gone?" Then 
the wife of Panteus, girding up her robe, vigorous 
and stately woman that she was, ministered to each 
of the dying women calmly and without a word, and 
laid them out for burial as well as she could. And 
finally, after all were cared for, she arrayed herself, 
let down her robes from about her neck, and suffer- 
ing no one besides the executioner to come near or 
look upon her, bravely met her end, and had no 
need of anyone to array or cover up her body after 
death. Thus her decorum of spirit attended her in 
death, and she maintained to the end that watchful 
care of her body which she had set over it in life. 
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XXXIX. ‘H "s обу Aakedaipor, epapirdos 
dywverapern тф yvvaukeio Spapate mpos тд àv- 
дрєїор, èv Tots ётхато кайфої$ етеде тй» 
dpetny bBpioOfivat ү Suvapevny ù отд TAS. тоу. 
OMryaus бё йстєроу zuépats of TO apa TOD KXeo- 
pévovs aver Taupopmevov mapadurdtrovtes eldov 
eùpeyéðn Ópákovra т) repari тєритетћеуреуоу 
ка ATOKPUTTOVTA TO тростор, бетте ил]8ёъ 
dpveov ёфїттаесбӨаь ,gapkodáryov. ёк бе TOUTOU 
derovbarpovia Tpocémece TO Bacuvet «ai фоВос, 
ANOV кабариф» та ууа» арх?» Tapas xov, 
os dvdpos &vppruévov eod Xo?s kal креіттороѕ 
тўр $vouv. oí òè AXcFavbpeis kal тросєтрє- 
TOVTO Qorrüvres ёт} Tov TOTOY, йр®@ Tov Клео. 
pévn kai Oedy maida , MpogayopevovTes, ax pt ob 
катёпаџсау avrous ol софотєрог, didovTes Aóyov 
@s peritras pev Boes, odijxas де immro rata- 
caTévres é£avÜoÜot, кардаро: ёё дроу TÒ abTO 
табдоутоу боотуоробитал, та дё åvðpórva co- 
para, TOV тєрї TOV puedov ixópov соирроти Twa 
ка ovaTacw ёр éavtois ^aBovrov, бфе ava- 
ciwt. Kal TOUTO KATLOOVTES oi manatot páMaa 
TOv шер Tov дрікоута тоў; Howat avvokeiacav. 


140 


8 


5) 


AGIS AND CLEOMENES, xxxix 


XXXIX. So, then, Sparta, bringing her women’s 
tragedy into emulous competition with that of her 
men, showed the world that in the last extremity 
Virtue cannot be outraged by Fortune. And a few 
days afterwards those who were keeping watch 
upon the body of Cleomenes where it hung, saw a 
serpent of great size coiling itself about the head 
and hiding away the face so that no ravening bird of 
prey could light upon it. In consequence of this, 
the king was seized with superstitious fear, and thus 
gave the women occasion for various rites of purifi- 
cation, since they felt that a man had been 
taken off who was of a superior nature and beloved 
of the gods. And the Alexandrians actually wor- 
shipped him, coming frequently to the spot and 
addressing Cleomenes as a hero and a child of the 
gods; but at last the wiser men among them put a 
stop to this by explaining that, as putrefying oxen 
breed bees, and horses wasps, and as beetles are 
generated in asses which are in the like condition of 
decay, so human bodies, when the juices about 
the marrow collect together and coagulate, produce 
serpents. And it was because they observed this that 
the ancients associated the serpent more than any 
other animal with heroes. 
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TIBEPIOZ KAI ГАІОХ 
l'PAPXOI 


T. ГРАГХОХ 


I. 'Huéis 88 тў» mpor {ттор{а> ámo0c8o- 
кбтє$ Éyouev ойк éXárTova máln TovTwY èv TH 
"Poenaixj cvtwyia Өєорђсаг, tov TrBepiov xai 
Tatov Biov àvrvrapafáXXovres. | obrow TeBepiou 
Грауҳоо паідє фса», à Tur Te Popnaíov 
yevouévo kal dis brarevoartt ка Op.áp ovs дуо 
катауаүбиті Napmpórepov hy тд amd THS дрєтӣѕ 
айнда. 86 Kal rv Ўкттіороѕ тод каталго\е- 
pnoavtos AvvlBav Ovyatépa Корита», ойк dv 
$íXos, GANA xal Siddopos TQ абр! yeyoves, 
Aafetv ф бз perà т» ёкеіроо тє\єутуи. Né- 
yerai 8ё more cuAdaBely abróv ёт} ris к\т 
Sedyos Spaxdvrav, rovs 8 návreus akedrapévovs 
тд Tépas йрфо pèv ойк ёйи áveXeiv ovde афєѓрои, 
тєрї $ Oarépov Siatpeiv, ws б pev Appnv TÊ 
TiBeplp dépor Odvarov dvarpefeis, ) $ Onreva 
T) Корита. tov оду TiBépiov kal piovra 
T)v yuvaixa, kai uàXXov айтф mpoarxe бэт! 
mpeavrépo TeXevrüy HyoUpevoy ёт véas ойстс 
éxeívns, Tov uév dppeva xreivas tov Opakóvrav, 
adeivar Se tiv Onrcav elra ёстєроу ov то\\ф 
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TIBERIUS GRACCHUS 


I, Now that we have duly finished the first part of 
our story, we have to contemplate fates no less tragic 
than those of Agis and Cleomenes in the lives of the 
Roman couple, Tiberius and Caius, which we set in 
parallel. They were sons of Tiberius Gracchus, 
who, although he had been censor at Rome, twice 
consul, and had celebrated two triumphs, derived his 
more illustrious dignity from his virtue. Therefore, 
after the death! of the Scipio who conquered Hannibal, 
although Tiberius had not been his friend, but actually 
at variance with him, he was judged worthy to take 
Scipio's daughter Cornelia in marriage. We are told, 
moreover, that he once caught a pair of serpents on 
his bed, and that the soothsayers, after considering 
the prodigy, forbade him to kill both serpents or to 
let both go, but to decide the fate of one or the 
other of them, declaring also that the male serpent, 
if killed, would bring death to Tiberius, and the 
female, to Cornelia. Tiberius, accordingly, who 
loved his wife, and thought that since she was still 
young and he was older it was more fitting that he 
should die, killed the male serpent, but let the 
female go. A short time afterwards, as the story 


1 In 183 B.C, 
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xpove TeXevríjaa4, Sexadvo тайда ёк tis Kopyn- 
Mas айтф yeyovotas катаћтдита. 

Корита $ араћаВодса тоф табас xal Tov 
olxov, ойто cwppova xai didorexvoy kal peya- 
Aóyvxov abr)» тарёсҳє» Hore ил} какф$ ofar 
BeBovXeba0a, tov TiBéptoy йрт тоайттс yv- 
vatkos àTroÜaveiy éXópevov, ў ye ка} IIroXeuatov 
тоў Baciréws kowovuévov TÒ Siddnpa xal uvo- 
pévov Tov үйдо» айўт%ў< Npyncato, каї ynpevovoa 
TOUS pèv dXXovs áméfaXe maias, play 8 тфь 
Üvyarépov, 5) Хкттіои TQ vewTépp сиуфктавє, 
kai 6o vios, тєрї dv TáOe yéyparras, Tißépiov 
kai Tdiov, Ssayevouévous ойто dtroripws éé- 
Opeyrey wore Tdvrov evpverrdtovs '"Pouaíov 
Gporoyoupévws yeyovoras тпєтадєдсбдаџ Soxeiv 
Вё\тіоу 4 wepuKévas mpos рєт. 

II. Ere 2, orep 5j тё» mXaccopuévov Kai 
ypadouévev Atooxovpav дрогдттс Éyev Tuva тоў 
TrukTLKOD Trpüs TOV dSpopuxdy ёт) THs poppis cra- 
$opáv, oro Trav veaviakev éxelveav èv moXM) TH 
mpos avopelav kal awhpocuvnp, ёть $ éXevÜepió- 
тта Kal Хоуттта Kal ueyaXovvxiav éudepela 
peyáXat тєрї тд Épya xal ras TroXwreías olov 
éEnvOncav каї Svepavncay davopowrnres, o) 
xeipov elvai pos oxe? таўта$ троєек@ёсба‹. 

IIpórov uév ойу iðég трот®тоу кай Bréupate 
kal Kiwnpatt Tpáos Kal кататтти@тикд< v б 
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goes, he died,! leaving Cornelia with twelve children 
by him. 

Cornelia took charge of the children and of the 
estate, and showed herself so discreet, so good a 
mother, and so magnanimous, that Tiberius was 
thought to have made no bad decision when he 
elected to die instead of such a woman. For when 
Ptolemy? the king offered to share his crown with 
her and sought her hand in marriage, she refused 
him, and remained a widow. In this state she lost 
most of her children, but three survived; one 
daughter, who married Seipio the Younger, and two 
sons, Tiberius and Caius, whose lives I now write. 
These sons Cornelia reared with such scrupulous care 
that although confessedly no other Romans were so 
well endowed by nature, they were thought to owe 
their virtues more to education than to nature. 

II. Now, just as, in spite of the likeness between 
Castor and Pollux asthey are represented in sculpture 
and painting, there is а certain difference of shape 
between the boxer and the runner, so in the case of 
these young Romans, along with their strong resem- 
blance to one another in bravery and self-command, 
as well as in liberality, eloquence, and magnanimity, 
in their actions and political careers great unlike- 
nesses blossomed out, as it were, and came to light. 
Therefore I think it not amiss to set these forth 
before going further. 

In the first place, then, as regards cast of features 
and look and bearing, Tiberius was gentle and sedate, 


! He was consul for the second time in 163 B.c. The year 
of his death is unknown. This story is told and commented 
on by Cicero in De divinatione i. 18, 36 ; ii. 29, 62. 

* Probably Ptolemy VI., surnamed Philometor, king of 
Egypt 181-146 в.с. 
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TeBépros, évroyos òè «ai a$obpós б l'éios, dore 
kai Snunyopeiv тд» uev ёи jud xopa ВеВпкдта 
косџіоѕ, Tov 66 "Pouaiev трфто» ёті тоў Bi- 
paTos тєртат@ тє xXpioacbat ка} mepia maa a. 
THY tT Bevvov ёЁ @роу Aéyovra, кайтер KXéova 
TOV ‘AOnvaiov loropytat терстаісаі тє THY 
mepiBorny kai TOV pnpàv ddojjoat T prov TOV 
SnunyopovvTay. érevra ó Aóyos тод pèv l'aiov 
poBepos kai терітабђѕ eis Seivoauw, joie 6ё 0 
тоў TeBeptou Kal HadXov €maywyos oixrov' тї 
òè Aéfe „кадардѕ Kai дгатетоутиёроѕ ёкриВёѕ 
éxeivos, д бе Гайру miðavòs Kat yeyavwpévos. 
ойто бё kai тєрї дгалтау Kai vpámelbav evTeAns 
кай афєм o Т;Вёргоѕ, б 0 ёг T'áios то% uev &XXots 
mapa BaXetv софроу xai aùoTnpós, тӯ be 7 pos 
Tov adedpov д:афорё уєотретђс ка терієруоѕ, as 
oí тєрї Дродаоу JXeyxov б OTL dehdivas 1 apyupous 
ётріато тиш eis ёкастту Mrpav ópaxpuóv Xt- 
Mov kai S:axociwy TEVvTHKOVTA, TH бё бє Kara 
THY тоў Aoyou бгафорйу б б pev émrieuc)s Kal ™paos, 
o бё Tpaxys Ka Oupoedys, ÖSTE Kab Tapa qvé- 
pny ёр тф every exepopevov тоХ\ак$ фт” дрүйс 
Tv тє фору дтоё$ Ире ка} Braopnpetv ka 
cvvrapárreiw TOV Aóyov. ó0ev Kat Borna тє 
ёктроттў ётоијсато TAVTNS TOV Axívvov, oixérny 
ойк ауоттор, 0s Exwv фораскикдр д Spyavor, $ Ф TOUS 
POoyyous  ávafiBátovaw, ӧтіс деу éoT@s тод 
T'atov Méyovros, onnvixa TPAXUYOHEVOY аїсдогто 
тӯ povi ка} Tapappnyvupevov дг дру, \ ёуедідоу 
TÓvov uaXakóv, Q TO тфоёрд» є000< éxcivos dua 
1 8eaAgivas Blass, Fuhr, and Ziegler, with the MSS.: 

$ёхфказ (Delphic tables, or tripods), after Amyot. 
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while Caius was high-strung and vehement, so that 
even when haranguing the people the one stood 


 composedly in one spot, while the other was the first 


Roman to walk about upon the rostra and pull his toga 
off his shoulder as he spoke. So Cleon the Athenian 
is said to have been the first of the popular orators 
to strip away his mantle and smite his thigh.! In the 
second place, the speech of Caius was awe-inspiring 
and passionate to exaggeration, while that of Tiberius 
was more agreeable and more conducive to pity. 
The style also of Tiberius was pure and elaborated to 
a nicety, while that of Caius was persuasive and ornate. 
So also as regards their table and mede of life, 
Tiberius was simple and plain, while Caius, although 
temperate and austere as compared with others, in 
contrast with his brother was ostentatious and fasti- 
dious. Hence men like Drusus found fault with him 
because he bought silver dolphins at twelve hundred 
and fifty drachmas the pound. Again, their tempers 
were no less different than their speech. Tiberius 
was reasonable and gentle, while Caius was harsh 
and fiery, so that against his better judgment he 
was often carried away by anger as he spoke, raising 
his voice to a high pitch and uttering abuse and 
losing the thread of his discourse. Wherefore, to 
guard against such digressions, he employed an 
intelligent servant, Licinius, who stood behind him 
when he was speaking, with a sounding instrument for 
giving the tones of the voice their pitch. Whenever 
this servant noticed that the voice of Caius was 
getting harsh and broken with anger, he would give 
out a soft key-note, on hearing which Caius would 
at once remit the vehemence of his passion and of 


1 See the Nicias, viii. 3. 
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тод málovs «al Ths povis aviels ёпрайрето xai 
maperyev éavróv evavdkdrnTov. 

ІП. Ai uév обу биафора тоадтаі Ties oar 
афти дуёрагуабіа $2 трд TOUS TroXeuíovs «ai 
arpos TOUS йтзкбоу$ биксотйът) Kat mpós тд 
ápxàs ériuéNeia, kal mpos Tas тбоуй$ ёукратеа, 
àmapáXXakTos. jv ё „прес В0тероѕ, ёнаитої$ 
évvéa. ó T«Bépros- Ka} ToÛTO тї ёкатёроу TOM- 
Telav áTmprnuévq тої$ Xpóvois ётоітсє кай Tas 
траф в о?у ўкіста SieAvprvaro, и) суракџа- 
саутор ил]бё cvpBaXóvrav єў TO avrà THY 
баш, ueyáxqy àv e£ ápdotv ород кай Avvmép- 

тоу yevopévqv. Aekéov обу iig Trepi ёкатёроу 
«ai Trepi ToU трєо Bvrépov rpórepov. 

IV. „Екєїрос тойуу evOvs ёк raider /yevópevos 
obras 3v meptBonros & OTTE т? тфу Aùyoúpwv Meyo- 
pevns lepwovvns åkiob ivar Òe арєтђи parrov ў) bud 
TAV eùyéverav. choe $ “Ammos Kàaúõios, avp 
ÚTATIKÒS Kal TLUNTIKÒS Kal Tpoyeypanpévos KAT 
Фора тў "Popaíov BovMjs xai тол) ppovnpate 
TOUS каб aitov brrepaipwr. éotiwpévov yàp èv 
тайтф TOV iepéwv, Tposayopeúsas Tov Tid pov 
ка uar idu айтд$ épváro тў биуатрї 
vuudiov efauévov cè дарёро éxeivou Kal Tis 
KATAWETEDS ойто eyevouévns, eici!y б "Asrmios 
oixade 7 pos афтд» amo Tis OUpas є000< rarei 
THY yvvaixa неа тӯ povi Boar, "О 'Аутістіа, 
T)» Kħavõiav иф» ávbpl кабдороћдупка..” кдкєі- 
vn Üavpácaca, © Tis,” elrrev, * jj стои) 1) ті 
Tò Táx0s; ei è Tigépiov айтў Грауҳоу єўрїкєї$ ! 

1 càt...ebpfkes Bekker has el uh... edploxes; Blass 


aud Fuhr «b uh edphxes (unless thou hadst found), after 
Stephanus. 
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his speech, grow gentle, and show himself easy to 


recall. 

III. The differences between them, then, were of 
this nature ; but as regards bravery in the face of the 
enemy, just dealings with subject peoples, scrupulous 
fidelity in public office, and restraint in pleasurable 
indulgence, they were exactly alike. Tiberius, 
however, was nine years older than his brother; and 
this set a different period for the political activity of 
each, and more than anything else vitiated their 
undertakings. They did not rise to eminence at 
the same time, and so did not combine their powers 
into one. Such an united power would have proved 
irresistibly great. We must therefore give an account 
of each by himself, and of the elder first. 

IV. Tiberius, then, as soon as he got past boyhood, 
was so widely known as to be thought worthy of a 
place among the priests called Augurs; and this was 
due to his virtues rather than to his excellent birth, 
as was clearly shown by Appius Claudius. For 
Appius, who had been consul and censor, had been 
made Dean of the Roman senate! by virtue of his 
dignity, and in loftiness of spirit far surpassed his 
contemporaries, at a banquet of the augurs? addressed 
Tiberius with words of friendship, and asked him to 
become the husband of his daughter. Tiberius gladly 
accepted the invitation, and the betrothal was thus 
arranged, and when Appius returned home, from the 


: doorway where he stood he called his wife and cried 


in а loud' voice: “ Antistia, 1 have betrothed our 
Claudia.” And Antistia, in amazement, said: “ Why 
so eager, or why so fast? If thou hadst only found 


1 Princeps Senatus. 
2 Presumably at the induction of Tiberius into office. 
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Tiberius Gracchus for betrothal to her!" [am aware 
that some! refer this story to Tiberius the father of 
the Gracchi and Scipio Africanus Major, but the 
majority of writers tell it as I do, and Polybius says ? 
that after the death of Scipio Africanus the relatives 
of Cornelia chose out Tiberius in preference to all 
others and gave her to him, as one who had been 
left by her father unaffianced and unbetrothed. 

The younger Tiberius, accordingly,serving in Africa 
under the younger Scipio,’ who had married his sister, 
and sharing his commander's tent, soon learned to 
understand that commander's nature (which pro- 
duced many great incentives towards the emulation 
of virtue and its imitation in action), and soon led 
all the young men in discipline and bravery ; yes, he 
was first to scale the enemies' wall, as Fannius says, 
who writes also that he himself scaled the wall with 
Tiberius and shared in that exploit. While he remained 
with the army Tiberius was the object of much good 
will, and on leaving it he was greatly missed. 

V. After this campaign he was elected quaestor, 
and had the fortune to serve in a war against Num- 
antia under the consul Caius Mancinus,‘ who was not 
bad as а man, but most unfortunate of the Romans as 
a general. Therefore in the midst of unexpected 
misfortunes and adverse circumstances not only did 
the sagacity and bravery of Tiberius shine forth all 
the more, but also—and this was astonishing—the 
great respect and honour in which he held his 
commander, who, under the pressure of disasters, 
forgot even that he was a general. For after he had 


! Cf. Livy. xxxviii. 57. з Cf. Polybius, xxxii. 13. 
з In the campaign of 146 B.c., which ended with the 
destruction of Carthage. * Consul in 137 в.с. 
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been defeated in great battles, he attempted to 
abandon his camp and withdraw his forces by night ; 
but the Numantines became aware of his attempt 
and promptly seized his camp. Then they fell upon 
his men as they fled, slew those who were in the rear, 
encompassed his whole army, and crowded them into 
regions that were full of difficulties and afforded no 
escape. Mancinus, despairing of forcing his way to 
safety, sent heralds to the enemy proposing a truce 
and terms of peace; but the enemy declared that 
they had confidence in no Roman save only Tiberius, 
and ordered that he should be sent to them. They 
had this feeling towards the young man not only on 
his own account (for he was held.in very high esteem 
by the Numantine soldiery), but also because they 
remembered his father Tiberius, who waged war 
against the Spaniards,! and subdued many of them, 
but made a peace with the Numantines, to the 
observance of which with integrity and justice he 
always held the Roman people. So Tiberius was sent 
and held conference with the enemy, and after 
getting them to accept some conditions, and himself 
accepting others, effected a truce, and thereby 
manifestly saved the lives oftwenty thousand Roman 
citizens, besides attendants and camp followers. 

VI. However, all the property captured in the 
camp was retained by the Numantines and treated as 
plunder. Among this were also the ledgers of 
Tiberius, containing written accounts of his official 
expenses as quaestor. These he was very anxious to 
recover, and so, when the army was already well on 
its way, turned back towards the city, attended by 


In 180-179 в.о. 
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three or four companions. After summoning forth 
the magistrates of Numantia, he asked them to bring 
him his tablets, that he might not give his enemies 
opportunity to malign him by not being able to give 
an account of his administration. The Numantines, 
accordingly, delighted at the chance to do him a 
favour, invited him to enter the city; and as he 
stood deliberating the matter, they drew near and 
clasped his hands, and fervently entreated him no 
longer to regard them as enemies, but to treat and 
trust them as friends. Tiberius, accordingly, decided 
to do this, both because he set great store by his 
tablets, and because he feared to exasperate the 
Numantines by showing them distrust. After he had 
entered the city, in the first place the Numantines 
set out a meal for him, and entreated him by all 
means to sit down and eat something in their 
company; next, they gave him back his tablets, and 
urged him to take whatever he wanted of the rest of 
his property. He took nothing, however, except the 
frankincense which he was wont to use in the public 
sacrifices, and after bidding them farewell with every 
expression of friendship, departed. 

VII. When he came back to Rome, the whole 
transaction was blamed and denounced as a ter- 
rible disgrace to the city, although the relatives 
and friends of the soldiers, who formed a large part 
of the people, came flocking to Tiberius, imputing 
the disgrace in what had happened to his commander, 
but insisting that it was due to Tiberius that the 
lives of so many citizens had been saved. Those, 
however, who were displeased at what had been done 
urged for imitation the example of their ancestors, 
who flung to the enemy unarmed the generals 
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themselves who had been satisfied to be let go by the 
Samnites, and in like manner cast forth those who 
had taken hand and share in the treaty, as for instance 
the quaestors and military tribunes, turning upon 
their heads the guilt of perjury and violation of the 
pact. In the present affair, indeed, more than at 
any other time, the people showed their good will 


‚ and affection towards Tiberius. For they voted to 


deliver up the consul unarmed and in bonds to the 
Numantines, but spared all the other officers for the 
sake of Tiberius. It would seem, too, that Scipio, 
who was then the greatest and most influential man 
at Rome, helped to save them ; but none the less he 
was blamed? for not saving Mancinus, and for not 
insisting that the treaty with the Numantines, which 
had been made through the agency of his kinsman 
and friend Tiberius, should be kept inviolate. It 
would appear that the disagreement between the 
two men arose chiefly through the ambition of 
Tiberius and from the friends and sophists who urged 
him on. But this disagreement certainly resulted in 
no mischief past remedy. And in my opinion 
Tiberius would never have met with his great misfor- 
tunes if Scipio Africanus had been present at Rome 
during his political activity. But as it was, Scipio 
was already at Numantia? und waging war there when 
Tiberius began to agitate for his agrarian laws. The 
occasion of this was as follows. 

VIII. Of the territory which the Romans won in 
war from their neighbours, а part they sold, and a 


1 In 321 в.о. Cf. Cicero, De of., iii. 30, 109. 

3 By Tiberius and his friends. 

з Scipio was sent against Numantia in 134 в.о., and took 
and destroyed the city in the following year, in which year 
also Tiberius was killed. 
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part they made common land, and assigned it for 
occupation to the poor and indigent among the 
citizens, on payment of a small rent into the public 
treasury. And when the rich began to offer larger 
rents and drove out the poor, a law was enacted 
forbidding the holding by one person of more than 
five hundred acres of land. For a short time this 
enactment gave a check to the rapacity of the rich, 
and was of assistance to the poor, who remained in 
their places on the land which they had rented and 
occupied the allotment which each had held from the 
outset. But later on the neighbouring rich men, by 
means of fictitious personages, transferred these 
rentals to themselves, and finally held most of the 
land openly in their own names. Then the poor, 
who had been ejected from their land, no longer 
showed themselves eager for military service, and 
neglected the bringing up of children, so that soon 
al Italy was conscious of a dearth of freemen, and 
was filled with gangs of foreign slaves, by whose aid 
the rich cultivated their estates, from which they had 
driven away the free citizens. Ап attempt was there- 
fore made to rectify this evil, and by Caius Laelius 
the comrade of Scipio; but the men of influence 
opposed his measures, and he, fearing the disturbance 
which might ensue, desisted, and received the 
surname of Wise or Prudent (for the Latin word 
* sapiens" would seem to have either meaning). 
Tiberius, however, on being elected tribune of the 
people, took the matter directly in hand. He was 
incited to this step, as most writers say, by Diophanes 
the rhetorician and  Blossius the philosopher. 
Diophanes was an exile from Mitylene, but Blossius 
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was a native Italian from Cumae, had been an intimate 
friend of Antipater of Tarsus at Rome, and had been 
honoured by him with the dedication of philosophical 
treatises. But some put part of the blame upon 
Cornelia the mother of Tiberius, who often reproached 
her sons because the Romans still called her the 
mother-in-law of Scipio, but not yet the mother of 
the Gracchi. Others again say that a certain Spurius 
Postumius was to blame. He was of the same age as 
Tiberius, and a rival of his in reputation as an advo- 
cate; and when Tiberius came back from his cam- 
paign and found that his rival had far outstripped 
him in reputation and influence and was an object of 
public admiration, he determined, as it would seem, 
to outdo him by engaging in a bold political measure 
which would arouse great expectations among the 
people. But his brother Caius, in a certain pamphlet,} 
has written that as Tiberius was passing through 
Tuscany on his way to Numantia, and observed the ` 
dearth of inhabitants in the country, and that those 
who tilled its soil or tended its flocks there were 
imported barbarian slaves, he then first tonceived the 
public policy which was the cause of countless ills to 
the two brothers. However, the energy and ambition 
of Tiberius were most of all kindled by the people 
themselves, who posted writings on porticoes, house- 
walls, and monuments, calling upon him to recover 
for the poor the public land. 

IX. He did not, however, draw up his law by 
himself, but took counsel with the citizens who were 
foremost in virtue and reputation, among whom were 
Crassus the pontifex maximus, Mucius Scaevola the 


! Probably a political pamphlet in the form of a letter. Cf. 
Cicero, de азо. ii, 29, 62. 
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bmaTeUov тбтє kai KXajtos “Armos 0 KndeoTis 
tov TeBepiov. ка} бокєї vóuos eis абікіау kai 
TAeovefíav тотайўтт» pndémote mpaóTepos ypa- 
diva kal paraxwtepos. ods yap eer ON THS 
алгє:Өвіаѕ Sodvat kai perà Cnpias iy тарӣ тойс 
vópovs ёкартодито Фра» adeivar, тоўтоиѕ éxé- 
Aevte Tiv TpocrAapBdvovtas éxBaivew Фр 
adixws éxéxtnvto, каў парадёуєсбдаг тойс Bon- 
Oeias Geouévovs THY TOMTÕV. àXXÀ кайтєр ойто 
Ths éravopbdcews ovens ebkyvapovos, 0 uév Ofjuos 
уйата, Tapes Ta yeyernuéva, таўйтатба тд 
Мотор GOtxovpevos, oí бе TAOTO. Kal ктпшатіко! 
mAeovefía uév Tov vópov, ópryfj дё кай duXoveiia 
Tov vouoÜérqv ёг &yGous Éxovrec, émeyeipovv 
árroTpémeiw _тду Sñuov, Ф$ Ds ávabac pov ёті 
cuyxuce Tis тпоћтеіаѕ єїт@үорто$ тод TiBepiov 
Kal тата rpáryuava, кіродртоѕ. 

"AAN ойбё> émépaivov: 0 yap ТиВёріоѕ трд 
каму» йтббєср kal Owalav dyevitóuevos Xóryo 
ка} $avXórepa коста. Suvauévm трёуџата 
бед Hv ка} ápaxos, ordre тоў Ó"juov тф @тшат! 
srepukexvpévov karaa às AéyoL Trepi тфу пєу]тоу, 
05 rà uév Onpia rà тї» 'lraX(av veuópeva xal 
$eXeüv exes kal korratóv ёстір avTav éxkáo TQ 
kal аги! тоё; 8 ©тёр т lraMas paxo- 
pévois ка} ámoÜvückovciw dépos каї porós, 
dXXov бё ovdevds uéreoTiw, GAN dowou kal àvi- 
Ópvro, peta Tékvov mrAavavTat Kal yuvatKOy, oi 
бе abTokpáropes Yrevdovtar тоў otpatiwtas ёр 
tais ийа tapaxadodytes vmép тафәу xai 

1 xatadéioe:s Bekker and many other editors have xard8Bvois, 
after Stephanus and Reiske. 
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jurist, who was then consul, and Appius Claudius, his 
father-in-law. And it is thought that a law dealing 
with injustice and rapacity so great was never drawn 
up in milder and gentler terms, For men who 
ought to have been punished for their disobedience 
and to have surrendered with payment of a fine the 
land which they were illegally enjoying, these men 
it merely ordered to abandon their injust acquisitions 
upon being paid their value, and to admit into owner- 
ship of them such citizens as needed assistance. But 
although the rectification of the wrong was so 
considerate, the people were satisfied to let bygones 
be bygones if they could be secure from such wrong 
in the future; the men of wealth and substance, 
however, were led by their greed to hate the law, and 
by their wrath and contentiousness to hate the law- 
giver, and tried to dissuade the people by alleging 
that Tiberius was introducing a re-distribution of 
land for the confusion of the body politic, and was 
stirring up a general revolution. 

But they accomplished nothing; for Tiberius, 
striving to support a measure which was honour- 
able and just with an eloquence that would 
have adorned even a meaner cause, was formid- 
able and invincible, whenever, with the people 
crowding around the rostra, he took his stand 
there and pleaded for: the poor. “The wild 
beasts that roam over Italy,’ he would say, “ have 
every one of them a cave or lair to lurk in; but the 
men who fight and die for Italy enjoy the common 
air and light, indeed, but nothing else ; houseless and 
homeless they wander about with their wives and 
children. And it is with lying lips that their 
imperators exhort the soldiers in their battles to 
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ієрфи apiver баг TOUS TroXepíovs ovdert yap otw 
ov Ворос, татрфо$, ойк npiov Trporyovicóv TÓV 
тособтоу 'Popuaiov, ddr’ ©тёр &XXorpías rpuóijs 
кал т\оўтоу тоћеџодсг Kat ámoÜvijawovat, кро! 
THS oixoupérns elvat Xeyoj.evot, шау бё f8àXov 
idiay ойк éxovres. 

X. Tovrovs amo ppovijparos peydhou «ai 
TráÜovs а№)0:род TOUS Aóyovs калтбута$®% els TOV 
Д évBovardvra ка туре$алзотареуо> ойбеўў 
офістато TOY Éévavriov. ёасартєѕ обу TO AVTI- 
Aéyew ёті „Марко, '"ОктаВ:о» трётоутаи Tey 
дтрарҳои ёа, veaviay éuBpi87) тд 7005 xai 
Koo tov, ётаїро» ёё той Т;Веріоу кай сиуууӨт. 8:0 
TO pev трфтор aidovpevos éxetvov dvedvero- то\- 
Adv бё «al Suvatav Oeouévow xai Mrrapobvrav 
феттєр éxBrabels àvrwaDia rao тф Т‚Веріф кай 
дгекройєто Tov vópov. ётт бё тоў K@AUOVTOS èv 
rois Snudpxors тд кратоб" ovdev yàp oí TONNO} 
KeXevovTes Tepaivovaty évòs évioTapévov. трд 
TOUTO vrapo£vvOeis б , TiPépros TÓV рё фау- 
porov ётареіћето vópov, Tov dé дію тє тої 
Tonos кай сфоёротєроу ёт\ той адікобутаѕ 
єісёферву 169, кећбфу ё стасдаг Ts Хӧраѕ fv 
ёкёктпото Tapa TOUS Tporépovs vopous. 

*Heav обу Ород te каб ёкастту ђиёрау aryaives 
аўтф трд$ TÓV 'ОктаВ:оу ёті тоб P'juaros, èv 
ols, кайтєр ёЁ ákpas. c'TovBije ка $UXovewias 
avrepeldovtes, ovdey єілгєїр AéyovTas тері adj 
Awr файАор, ovde piua mporeceiy Üarépov трд 


! kariévras Bekker has xarareíyovra, after Coraés, from the 
varinnut karatec(vovras. 
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defend sepulchres and shrines from the enemy; for 
not a man of them has an hereditary altar,not one of all 
these many Romans an ancestral tomb, but they fight 
and die to support others in wealth and luxury, and 
though they are styled masters of the world, they 
have not a single clod of earth that is their own. 

X. Such words as these, the product of a lofty 
spirit and genuine feeling, and falling upon the ears 
of а people profoundly moved and fully aroused to 
the speaker's support, no adversary of Tiberius could 
successfully withstand, Abandoning therefore all 
counter-pleading, they addressed themselves to 
Marcus Octavius, one of the popular tribunes, a young 
man of sober character, discreet, and an intimate 
companion of Tiberius. On this account Octavius at 
first tried to hold himself aloof, out of regard for 
Tiberius; but he was forced from his position, as it 
were, by the prayers and supplications of many 
influential men, so that he set himself in opposition 
to Tiberius and staved off the passage of the law. 
Now, the decisive power is in the hands of any tribune 
who interposes his veto; for the wishes of the 
majority avail nothing if one tribune is in opposition. 
Incensed at this procedure, Tiberius withdrew his 
considerate law, and introduced this time one which 
was more agreeable to the multitude and more severe 
against the wrongdoers, since it simply ordered them 
to vacate without compensation the land which they 
had acquired in violation of the earlier laws. 

Almost every day, therefore, there were forensic 
contests between Tiberius and Octavius, in which, as 
we are told, although both strove together with the 
utmost earnestness and rivalry, neither abused the 
other or let fall a single word about the other which 
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tov Érepov $ dpyny àvemirýðeiov. ov yap porov 
év RBaxyevpaciy,’ Фу Eouxev, adda Kal év ea 
Tipíaus Kal друаїс тд TepuKévas кафе Kal Te- 
погдєдсбдаг awhpovas éediotnat kal катакосџєї 
Tijv Sidvoav. ётєї 8 éwpa Tov "Октаво évexó- 
pevov TH vou. каў катёхоута т Snpoctas 
xepas cvxvqv о TiBéptos, ёдєїто таре. тўр 
tNOVELKIAY, UPLoTaMEVOS AUT@ THY Tuv ато- 
фаєр ёк тфу iOLov, kacrep ov AauTpOY дутор. 
ойк ауасҳоџёроо $ то? ’OxraBiov, Siaypdupate 
Tas aAXNas apyas àmácas ёкю\исє ypnuatite, 
йур: Av 7) тєрї тоў идрои SrevexOyn \уфоѕ` тф дё 
Tov Kpóvov раф сфрауѓдаѕ idias éréBarev, Straws 
oi Tapiat итдёи é£ adtod AapBavorey pnd eiodé- 
pouev, «ai rois алєӨђсасі THV grparqyàv бша» 
émekijpvEev, date wavtas отодвісаута афера 
THY &кастф просткоосау oikovopíav. évTedOev 
oí ктпратіко) Tas pev ёсӨўтаѕ џєтёВаћоу xai 
тєријєсар» оѓктрої Kal татєшо! KaTa THY áryopáv, 
éreBovrevov бё TQ TiBepim круфа xai ovvi- 
стаса» ёт QÙTÒV тойу avaipyjaovTas, @фотє кӣ- 
кєїроу ovdevos ауроодитос отоёўфурис дог Evpidiov 
№отр:кор, § ёо0№ора kaXobatv. 

ХІ. 'Ерттатт+ бё ris ўиёраѕ xai tov роу 
афтод &aXoÜvros ёті thy \фоу, ђртӣасдђсау 
imó TÀv mTXovoíev ai vOpía, kal тё тушбиєра 
TOA elye oúyyvow. où ий» àXXà Tov тері 
TiBéptov «Adda ideadh Óvvauévov xai ovc- 
трефошёуюи ёт} тодто, MáXXos xal PodrBros, 

l kal yap èv Baxxevpaoww 
оба? fj ye т@фрфу où diapbaphoerat 
(Euripides, Bacchae, 310 f. (Kirchhoff)). 
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anger made unseemly. For not only * in Bacchic 
revelries," as it appears, but also in the exercise of 
rivalry and wrath, а noble nature and a sound train- 
ing restrain and regulate the mind. Moreover, when 
Tiberius observed that Octavius himself was amenable 
to the law as a large holder of the public land, he 
begged him to remit his opposition, promising to pay 
him the value of the land out of his own means, 
although these were not. splendid. But Octavius 
would not consent to this, and therefore Tiberius - 
issued an edict forbidding all the other magistrates 
to transact any public business until such time as the 
vote should be cast either for or against his law. He 
also put his private seal upon the temple of Saturn, 
in order that the quaestors might not take any 
money from its treasury or pay any into it, and he - 
made proclamation that a penalty would be imposed 
upon such praetors as disobeyed, so that all magis- 
trates grew fearful and ceased performing their 
several functions. Thereupon the men of property 
put on the garb of mourning and went about the 
forum in pitiful and lowly guise; but in secret they 
plotted against the life of Tiberius and tried to raise 
a band of assassins to take him off, so that Tiberius 
on his part—and everybody knew it—wore a con- 
cealed short-sword such as brigands use (the name 
for it is * dolo"). 

XI. When the appointed day was come and Tiber- 
ius was summoning the people to the vote, the voting 
urns were stolen away by the party of the rich, and 
great confusion arose. However, the supporters of 
Tiberius were numerous enough to force the issue, 
and were banding together for this purpose, when 
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У е ГА / ^ / * 
avdpes йтатко{, "rpoaeaóvres TQ TiBepip xai 
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> / \ ^ ^ СА M 4 
ётітрёфаг è тӯ Bov keXevovres xai дєдрєрог 
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kai xapícac8a. TQ $јиф Oa pèv аёодити, 
pirpà ё avti peyddwv mover кай kiwODvov Anyo- 

/ Z \ ^ / \ » 
pévo. Gu Üovyévov ё тоў "OxtaBiov тў» Évrev£w, 
е N, e [4 е э м y Li 
bmevràv 0 TtBéptos с ойк ётт› dpyovras арфо- 
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Tov Xpóvov, ёр tapa rovrov uóvov ópâv ёфт тд 
vmaócacÜa, tis àpxfje Tov črepov. кай тєрї афтод 
` , РА > fF ^ / ^ 
ye Trporépov Tov 'Oxráfliov ékéXevoe TH Shue yi- 
> ^ / > A , ГА 
фо» avadodvar: ката8Всєсдал yàp є0й005 idiarns 
yevóuevos, dy тодто 80 rois mortais, тоў ёё 
'"ОктаВіои uù ÓéXovros avros ёфт тері éxeivov 
Wipov avadacerv, àv uù petayv@ BovXevaápevos, 
XII. Kai róre иё> ёті ToíTow 0:№исє тўр 
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Manlius and Fulvius, men of consular dignity, fell 
down before Tiberius, clasped his hands, and with 
tears besought him to desist. Tiberius, conscious that 
the future was now all but desperate, and moved 
by respect for the men, asked them what they 
would have him do. They replied that they were 
not competent to advise in so grave a crisis, and 
urged him with entreaties to submit the case to the 
senate. To this Tiberius consented. 

But the senate in its session accomplished nothing, 
owing to the prevailing influence of the wealthy 
class in it, and therefore Tiberius resorted to a 
measure which was illegal and unseemly, the ejection 
of Octavius from his office; but he was unable in any 
other way to bring his law to the vote. In the first 
place, however, he begged Octavius in public, ad- 
dressing him with kindly words and clasping his hands, 
to give in and gratify the people, who demanded 
only their just rights, and would receive only a 
trifling return for great toils and perils. But Octavius 
rejected the petition, and therefore Tiberius, after 
premising that, since they were colleagues in office 
with equal powers and differed on weighty measures, 
it was impossible for them to complete their term of 
office without open war, said he saw only one remed 
for this,and that was for one or the other of them to 
give up his office. Indeed, he urged Octavius to put 
to the people a vote on his own case first, promising 
to retire at once to private life if this should be the 
will of the citizens. But Octavius was unwilling, and 
therefore Tiberius declared that he would put the 
case of Octavius unless Octavius should change his 
mind upon reflection. 

XII. With this understanding, he dissolved the 
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ёккћааіа»" тӯ 9 va epaía тод Órov avveABóovros 
avaBas émi тд Bua там» émeipáro пєібєр Tov 
'Okrdfiov: as è Fv dáyerámeig Tos, eiamveyke 
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той moitas EvOdS Exdret THY how émepépovtas. 
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emrà THY Муўфа» émevqvóxewav Kal pas ёт! 
mpoaryevouevns ёдє тд» "Oxráfhov idi@tny yevé- 
olai, Kedevoas ётіс xeiv а? ёдєїто тоў 'Окта- 
Biov кай wepréBarev aùtòv év dyer tov pov Kat 
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xai д:афиуфи tov ÜxXov, oixérny бё abro пистдр 
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assembly for that day; but on the following day, 
after the people had come together, he mounted the 
rostra and once more attempted to persuade Octavius. 
When, however, Octavius was not to be persuaded, 
Tiberius introduced a law depriving him of his 
tribuneship, and summoned the citizens to cast their 
votes upon it at once. Now, there were five and thirty 
tribes, and when seventeen of them had cast their 
votes, and the addition of one more would make it 
necessary for Octavius to become a private citizen, 
Tiberius called a halt in the voting, and again 
entreated Octavius, embracing and kissing him in 
the sight of the people, and fervently begging him 
not to allow himself to be dishonoured, and not to 
attach to a friend responsibility for a measure so 
grievous and severe. 

On hearing these entreaties, we are told, Octavius 
was not altogether untouched or unmoved; his eyes 
filled with tears and he stood silent for a long time. 
But when he turned his gaze towards the men of 
wealth and substance who were standing in a body 
together, his awe of them, as it would seem, and his 
fear of ill repute among them, led him to take every 
risk with boldness and bid Tiberius do what he 
pleased. And so the law was passed, and Tiberius 
ordered one of his freedmen to drag Octavius from 
the rostra; for Tiberius used his freedmen as officers, 
and this made the sight of Octavius dragged along 
with contumely a more pitiful one. Moreover, the 
people made a rush at him, and though the men ot 
wealth ran in a body to his assistance and spread out 
their hands against the crowd, it was with difficulty 
that Octavius was snatched away and safely rescued 
from. the crowd; and a trusty servant of his who 
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ёштрот@е› ёттфта кай mpoteraypévov ёЁєті- 
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stood in front of his master and protected him, had 
his eyes torn out, against the protest of Tiberius, who, 
when he perceived what was going on, ran down 
with great haste to appease the tumult. | 

XIII. After this the agrarian law was passed, and 
three men were chosen for the survey and distribu- 
tion of the public land, Tiberius himself, Appius 
Claudius his father-in-law, and Caius Gracchus his 
brother, who was not at Rome, but was serving under 
Scipio in the expedition against Numantia. These 
measures were carried out by Tiberius quietly and 
without opposition, and, besides, he procured the 
election of a tribune in the place of Octavius. The 
new tribune was not a man of rank or note, but a 
certain Mucius, a client of Tiberius. The aristocrats, 
however, who were vexed at these proceedings and 
feared the growing power of Tiberius, heaped insult 
upon him in the senate. When he asked for the 
customary tent at public expense, for his use when 
dividing up the public land, they would not give it, 
although other men had often obtained one for less 
important purposes; and they fixed his daily allow- 
ance for expenses at nine obols.! These things were 
done on motion of Publius Nasica, who surrendered 
completely to his hatred of Tiberius. For he was a 
very large holder of public land, and bitterly resented 
his being forced to give it up. 

But the people were all the more inflamed ; and 
when a friend of Tiberius died suddenly and his body 
broke out all over with evil spots, they ran in throngs 
to the man's funeral, crying out that he had been 
poisoned to death, and they carried the bier them- 


! That is, in Roman money, nine sestertii, equivalent to 
about twenty pence, or forty cents. 
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selves, and stood by at the last ceremonies. And 
their suspicions of poison were thought to be not 
without reason. For the dead body burst open and 
a great quantity of corrupt humours gushed forth, so 
that the flame of the funeral pyre was extinguished. 
And when fresh fire was brought, again the body 
would not burn, until it was carried to another place, 
where, after much trouble, the fire at last took hold 
of it. Upon this, Tiberius, that he might exasperate 
the multitude still more, put on a garb of mourning, 
brought his children before the assembly, and begged 
the people to care for them and their mother, saying 
that he despaired of his own life. 

ХІУ. And now Attalus: Philometor died,! and 
Eudemus of Pergamum brought to Rome the king's 
last will and testament, by which the Roman people 
was made his heir. At once Tiberius courted popular 
favour by bringing in a bill which provided that the 
money of King Attalus, when brought to Rome, 
should be given to the citizens who received a parcel 
of the public land, to aid them in stocking and tilling 
their farms. And as regarded the cities which were 
included in the kingdom of Attalus, he said it did 
not belong to the senate to deliberate about them, 
but he himself would submit a pertinent resolution 
to the people. By this proceeding he gave more 
offence than ever to the senate; and Pompeius, 
rising to speak there, said that he was a neighbour of 
Tiberius, and therefore knew that Eudemus of 


- Pergamum had presented Tiberius with a royal 


diadem and purple robe, believing that he was going 
to be king in Rome. Moreover, Quintus Metellus 
upbraided Tiberius with the reminder that whenever 
! In 133 в.с. 
177 
VOL. X. N 


PLUTARCH'S LIVES 


TLUNTEVOVTOS, OTUKLS üvaAvor ретй, Óetmvov оїкадє, 
Tà hota kaTrec(Jévvvcav oi morirai, фоВођџєрог 
ш) порротёро тод perpíov Oo£waiv év avvovaíats 
«ра: kai móTots, тойт $ Tapadaivover vuKTos 
oí Üpacóraro. kai dmoperaTo! TOV ÓnuoTÓv: 
Tiros & "Avwos, ойк ётгєкї< uév o066 сюфрор 
avOpwrros, v ёё №ӧуоіѕ трӧѕ TAS ёротіјсєіс Kat 
Tas dTOoKpiceu üjaxos elvat докфр, eis opua uóv 
tiva продкаћєіто TOv TiPépioy, À pùv iepov óvra 
kai dcvXov ёк TOV vópæv )тишокёрог TOY avváp- 
0:26 \ ^ 3 / е 

xovra. OopvBovvtwy бё voXXQv ёкттдјсаѕ 0 
TiBépios тб» re ђроу ouverddre kal Tov " Avviov 
ayOjvat Kerevoas éBovreTo каттууорейә. о дё ка; 

D AO ai тӯ Oófp той Xevrópevos eis THY 
TQ Лоуф к 7 » : HE aS $ ША 
L4 e^ 
éavToD Sewornta catedveto, кай TApEKÁAEL шкрӣ 
трд TOV Xoyov aroxpivacOa tov TiBépiov. cvy- 
xwpodvros 8 ёротӣу ёкєіроо kai с:отӯс yevopéevns 

ем с^ ` ` э ^ ~ 

elmev 0 "Avvios, “Av av pèv атцобь ue BovrAn 
каў тротуМак еш, cyw Bé та Tov сбу ётіка- 
№сора: avvapxóvrov, o 66 ай>а8ў BonOjowv, cv 

` , "^ . ГА , ^ М рд х > ? эз 
бё друга 7s, apa ye avtod тй» аруз» adaipyon; 
Tpós Ta)TQv №уєтаг THY epwTnowW обтю iaro- 
pnOjvat tòv Tißépiov dove партеру бута xal тд 
Aéyew ётодбтато» ка} то Oappety irapoTaTov 
атосіотђосац. 

XV. Tote uév odv BéXvoe тӯр ёккмайаъ" 
айсбаъ>биеуо$ óé тфу томтєйнйтФу тд тєрї тд» 
'Окта{йно» où Trois Suvatots uóvov, AAA xai тоф 
TrOXXoís éxtrabéotepov (uéya үар TL Kal калди 


178 


TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS 


his father, during his censorship, was returning home 
after а supper, the citizens put out their lights, for 
fear they might be thought to be indulging immoder- 
ately in entertainments and drinking bouts, whereas 
Tiberius himself was lighted on his way at night by 
the neediest and most reckless of the populace. Titus 
Annius, too, a man of no high character or sobriety, 
but held to be invincible in arguments carried on by 
question and answer, challenged Tiberius to a judicial 
wager,! solemnly asserting that he had branded with 
infamy his colleague, who was sacred and inviolable 
by law. As many senators applauded this speech, 
Tiberius dashed out of the senate-house, called the 
people together, and ordered Annius to be brought 
before them, with the intention of denouncing him. 
But Annius, who was far inferior to Tiberius both in 
eloquence and in reputation, had recourse to his own 
particular art, and called upon Tiberius to answer a 
few questions before the argument began. Tiberius 
assented to this and silence was made, whereupon 
Annius said : “ If thou wish to heap insult upon me 
and degrade me, and 1 invoke the aid of one of thy 
colleagues in office, and he mount the rostra to speak 
in my defence, and thou fly into a passion, come, 
wilt thou deprive that colleague of his office ? " 
At this question, we are told, Tiberius was so 
disconcerted that, although he was of all men most 
ready in speech and most vehement in courage, he 
held his peace. 

XV. For the present, then, he dissolved the 
assembly; but perceiving that the course he had 
taken with regard to Octavius was very displeasing, 
not only to the nobles, but also to the multitude (for 


1 Cf. the Cuto Major, xxii. 5. 


179 
N 2 


PLUTARCH'S LIVES 


eSoxes TO TOY ёти&рув» аЁіоџша péype Ths ђиёрах 
éxeivns Staternpnpévov ávgptja0at kal xabvBpi- 
aOat), Xóyov èv тф иә SueEHrOev, od puxpa 
mapabécbar tv émixetpnudtwv ovK aToTOY Тр, 
Bote vrovonOjvat ту» wiavoTnta Kal muevo- 
тта тод avdpos. ёфт yap iepóv tov Sypapyov 
elvat кай йсућор, ots TO Shum кабосіюта: Kai 
ToU Snuov mpoéatnxev., àv оди peraBaddpuevos 
Tov дроу а:кӱ каї TV ioxyùv Kodovn кай 
mapaiptyra, THY уфор, avros éavrüv алтєттёрлкє 
Ths tins ep ols EXaBev ой побу" ётєі kal TO 
KareroMov катаскіттоута kai тд vewpiov Èp- 
тітраута Sipapyov éáv Senoe. каї tadra pev 
mov 9јрарҳдѕ ёст: movnpos’ ёду 8ё катал 
Tov Ófjuov, od O5napyos sti. Tas оду ой 
берд» ef tov pev ӧтатор б SHyapyos üfe, 
tov 82 Sypapyov ойк афоірђаєта: tiv ёЁою- 
ciav б Simos бта» афтӣ ката тод SedwKdtos 
ходта; каў yap  Ümarov ка} Syyapyov 
opoiws 0 Of)uos aipeîtai. kai ил» ў ye Васа 
mpos TQ тата» apynv Éxew èv auri cura- 
Bobca xai та peyiorats iepovpyiais kaÜ0ealorat 


трд тд Üclov: àXXà Taprúviov é£éBaXev ў modus 


adixobyta, kai BV évós avdpds ©8р 1j márpios 
? M \ 7 \ € , ГА H 
ару) kai ктісаса тў» Рорти кате\Өт. ті dé 
obroes йү» v 'Poug ral cepvóv ws ai тєрїЄ- 
L4 * , ~ м 

Tovca, TapÜévo, kai dvXárrovca, TO афёітору 
mip; adr’ ei ris Av арартр avTOv, {са като- 
180 


TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS 


it was thought that the high and honourable dignity 
of the tribunate, so carefully guarded up to that time, 
had been insulted and destroyed), he made a lengthy 
speech before the people, a few of the arguments of 
which it will not be out of place to lay before the 
reader, that he may get a conception of the man’s 
subtlety and persuasiveness. А tribune, he said, was 
sacred and inviolable, because he was consecrated to 
the people and was a champion of the people. “If, 
then,” said Tiberius, “he should change about, 
wrong the people, maim its power, and rob it of the 
privilege of voting, he has by his own acts deprived 
himself of his honourable office by not fulfilling the 
conditions on which he received it; for otherwise 
there would be no interference with a tribune even 
though he should try to demolish the Capitol or set 
fire to the naval arsenal. If a tribune does these 
things, he is a bad tribune; but if he annuls the 
power of the people, he is no tribune at all. Із it 
not, then, a monstrous thing that a tribune should 
have power to hale a consul to prison, while the 
people cannot deprive a tribune of his power when 
he employs it against the very ones who bestowed 
it? For consul and tribune alike are elected by 
the people. Апа surely the kingly office, besides 
comprehending in itself every civil function, is also 
consecrated to the Deity by the performance of the 
most solemn religious rites; and yet Tarquin was 
expelled by the city for his wrong-doing, and 
because of one man's insolence the power which had 
founded Rome and descended from father to son was 
overthrown. Again, what institution at Rome is so 
holy and venerable as that of the virgins y 
and watch the undying fire? Ans.xet if on e 
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breaks her vows, she is buried alive; for when they 
sin against the gods, they do not preserve that invio- 
lable character which is given them for their service 
to the gods. "Therefore it is not just that a tribune 
who wrongs the people should retain that inviolable 
character which is given him for service to the people, 
since he is destroying the very power which is the 
source of his own power. Апа surely, if it is right 
for him to be made tribune by a majority of the 
votes of the tribes, it must be even more right for 
him to be deprived of histribuneship by a unanimous 
vote. And again, nothing is so sacred and inviolate 
as objects consecrated to the gods; and yet no one 
has hindered the people from using such objects, or 
moving them, or changing their position in such 
manner as may be desired. It is therefore permis- 
sible for the people to transfer the tribunate also, 
as a consecrated thing, from one man to another. 
And that the office is not inviolable or irremovable 
is plain from the fact that many times men holding 
it resign it under oath of disability, and of their 
own accord beg to be relieved of it." 

XVI. Such were the chief points in the justifica- 
tion of his course which Tiberius made. And now 
his friends, observing the threats and the hostile 
combination against him, thought that he ought to 
be made tribune again for the following year. Once 
more, therefore, Tiberius sought to win the favour of 
the multitude by fresh laws, reducing the time of 
military service, granting appeal to the people from 
the verdicts of the judges, adding to the judges, who at. 
that time were composed of senators only, an equal 
number from the equestrian order, and in every way 
at length trying to maim the power of the seuate 
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from motives of anger and contentiousness rather 
than from calculations of justice and the public good. 
And when, as the voting was going on, the friends 
of Tiberius perceived that their opponents were 
getting the better of the contest, since all the people 
were not present, in the first place they resorted to 
abuse of his fellow tribunes, and so protracted the 
time ; next, they dismissed the assembly, and ordered 
that it should convene on the following day. Then 
Tiberius, going down into the forum, at first suppli- 
cated the citizens in a humble manner and with tears 
in his eyes; next, he declared he was afraid that his 
enemies would break into his house by night and kill 
him, and thereby so wrought upon his hearers that 
great numbers of them took up their station about 
his house and spent the night there on guard. 

XVII. At break of day there came to the house 
the man who brought the birds with which auspices 
are taken, and threw food before them. But the 
birds would not come out of the cage, with the 
exception of one, though the keeper shook the cage 
right hard ; and even the one that came out would 
not touch the food, but raised its left wing, stretched 
out its leg, and then ran back into the cage. This 
reminded Tiberius of an omen that had happened 
earlier. He had a helmet which he wore in battle, 
exceptionally adorned and splendid ; into this ser- 
pents crawled unnoticed, laid eggs there and 
hatched them out. For this reason Tiberius was all 
the more disturbed by the signs from the birds. But 
nevertheless he set out, on learning that the people 
were assembled on the Capitol; and before he got 
out of the house, he stumbled against the threshold. 
The blow was so severe that the nail of his great toe 
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was broken and the blood ran out through his shoe. 
He had gone on but a little way when ravens were 
seen fighting on the roof of a house to his left hand ; 
and though there were many people, as was natural, 
passing by, a stone dislodged by one of the ravens fell 
at the foot of Tiberius himself. This caused even 
the boldest of his followers to pause; but Blossius of 
Cumae, who was present, said it would be a shame 
and a great disgrace if Tiberius, a son of Gracchus, a 
grandson of Scipio Africanus, and a champion of the 
Roman people, for fear of a raven should refuse to obey 
the summons of his fellow citizens; such shameful 
conduct, moreover, would not be made a mere matter 
of ridicule by his enemies, but they would decry him 
to the people as one who was at last giving himself 
the airs of a tyrant. At the same time also many of 
his friends on the Capitol came running to Tiberius 
with urgent appeals to hasten thither, since matters 
there were going well. And in fact things turned 
out splendidly for Tiberius at first; as soon as he 
came into view the crowd raised a friendly shout, and 
as he came up the hill they gave him a cordial wel- 
come and ranged themselves about him, that no 
stranger might approach. 

XVIII. But after Mucius began once more to sum- 
mon the tribes to the vote, none of the customary 
forms could be observed because of the disturbance 
that arose on the outskirts of the throng, where 
there was crowding back and forth between the 
friends of Tiberius and their opponents, who were 
striving to force their way in and mingle with the 
rest. Moreover, at this juncture Fulvius Flaccus, a 
senator, posted himself in a conspicuous place, and 
since it was impossible to make his voice heard so 
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far, indicated with his hand that he wished to 
tell Tiberius something meant for his ear alone. 
Tiberius ordered the crowd to part for Flavius, who 
made his way up to him with difficulty, and told him 
that at a session of the senate the party of the rich, 
since they could not prevail upon the consul to do 


' во, were purposing to kill Tiberius themselves, and 


for this purpose had under arms a multitude of their 
friends and slaves. 

XIX. Tiberius, accordingly, reported this to those 
who stood about him, and they at once girded up 
their togas, and breaking in pieces the spear-shafts 
with which the officers keep back the crowd, distri- 
buted the fragments among themselves, that they 
might defend themselves against their assailants. 
Those who were farther off, however, wondered at 
what was going on and asked what it meant. Where- 
upon Tiberius put his hand to his head, making this 
visible sign that his life was in danger, since the 
questioners could not hear his voice. But his 
opponents, on seeing this, ran to the senate and told 
that body that Tiberius was asking for a crown; and 
that his putting his hand to his head was a sign having 
that meaning. All the senators, of course, were 
greatly disturbed, and Nasica demanded that the 
consul should come to the rescue of the state and 
put down the tyrant. The consul replied with mild- 
ness that he would resort to no violence and would 
put no citizen to death without a trial; if, however, 
the people, under persuasion or compulsion from 
Tiberius, should vote anything that was unlawful, 
he would not regard this vote as binding. There- 
upon Nasica sprang to his feet and said: * Since, 
then, the chief magistrate betrays the state, do ye 
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who wish to succour the laws follow me." With 
these words he covered his head with the skirt of his 
toga and set out for the Capitol All the senators 
who followed him wrapped their togas about their 
left arms and pushed aside those who stood in their 
path, no man opposing them, in view of their dignity, 
but all taking to flight and trampling upon one 
another. 

Now, the attendants of the senators carried clubs 
and staves which they had brought from home ; but 
the senators themselves seized the fragments and 
legs of the benches that were shattered by the crowd 
in its flight, and went up against Tiberius, at the 
same time smiting those who were drawn up to protect 
him. Of these there was a rout and a slaughter; 
and as Tiberius himself turned to fly, someone laid 
hold of his garments. So he let his toga go and fled 
in his tunic. But he stumbled and fell to the ground 
among some bodies that lay in front of him. Аз he 
strove to rise to his feet, he received his first blow, 
as everybody admits, from Publius Satyreius, one of 
his colleagues, who smote him on the head with the 
leg of а bench; to the second blow claim was made 
by Lucius Rufus, who plumed himself upon it as upon 
some noble deed. And of the rest more than three 
hundred were slain by blows from sticks and stones, 
but not one by the sword. 

XX. This is said to have been the first sedition at 
Rome, since the abolition of royal power, to end in 
bloodshed and the death of citizens; the rest, though 
neither trifling nor raised for trifling objects, were 
settled by mutual concessions, the nobles yielding 
from fear of the multitude, and the people out of 
respect for the senate. And it was thought that even 
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on this occasion Tiberius would have given way 
without difficulty had persuasion been brought to 
bear upon him, and would have yielded still more 
easily if his assailants had not resorted to wounds 
and bloodshed; for his adherents numbered not 
more than three thousand. But the combination 
against him would seem to have arisen from the 
hatred and anger of the rich rather than from the 
pretexts which they alleged; and there is strong 
proof of this in their lawless and savage treatment of 
his dead body. For they would not listen to his 
brother's request that he might take up the body 
and bury it by night, but threw it into the river 
along with the other dead. Nor was this all; they 
banished some of his friends without a trial and 
others they arrested and put to death. Among 
these Diophanes the rhetorician also perished. A 
certain Caius Villius they shut up in a cage, and then 
put in vipers and serpents, and in this way killed him. 
Blossius of Cumae was brought before the consuls, 
and when he was asked about what had passed, he 
admitted that he had done everything at the bidding 
of Tiberius. Then Nasica said to him, * What,then, 
if Tiberius had ordered thee to set fire to the Capitol? ” 
Blossius at first replied that Tiberius would not have 
given such an order; but when the same question 
was put to him often and by many persons, he said : 
‘If such а man as Tiberius had ordered such a thing, 
it would also have been right for me to do it ; for 
Tiberius would not have given such an order if it had 
not been for the interest of the people." ! Well, then, 
Blossius was acquitted, and afterwards went to 


! For the story of Blossius, cf. Cicero, De ат. 11. 37; 
Valerius Maximus, iv. 7. 1. 
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Aristonicus! in Asia, and when the cause of Aristo- 
nicus was lost, slew himself. 

XXI. Büt the senate, trying to conciliate the 
people now that matters had gone so far, no longer 
opposed the distribution of the public land, and 
proposed that the people should elect a commissioner 
in place of Tiberius. So they took a ballot and 
elected Publius Crassus, who was a relative of 
Gracchus; for his daughter Licinia was the wife of 
Caius Gracchus. And yet Cornelius Nepos? says 
that it was not the daughter of Crassus, but of the 
Brutus who triumphed over the Lusitanians, whom 
Caius married; the majority of writers, however, 
state the matter as I have done. Moreover, since the 
people felt bitterly over the death of Tiberius and 
were clearly awaiting an opportunity for revenge, 
and since Nasica was already threatened with prose- 
cutions, the senate, fearing for his safety, voted to 
send him to Asia, although it had no need of him 
there. For when people met Nasica, they did not 
try to hide their hatred of him, but grew savage and 
cried out upon him wherever he chanced to be, calling 
him an accursed man and a tyrant, who had defiled 
with the murder of an inviolable and sacred person the 
holiest and most awe-inspiring of the city's sanctu- 
aries. And so Nasica stealthily left Italy, although he 
was bound there by the most important and sacred 
functions ; for he was pontifex maximus. He roamed 
and wandered about in foreign lands ignominiously, 
and after a short time ended his life at Pergamum. 
Now, it is no wonder that the people so much hated 


1 The pretender to the throne of Attalus Philometor (xiv. 1). 
He was defeated and taken prisoner by the Romans in 130 в.с. 
3 In a lost biography. 
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Nasica, when even Scipio Africanus, than whom no one 
would seem to have been more justly or more deeply 
loved by the Romans, came within a little of forfeiting 
and losing the popular favour because, to begin with, 
at Numantia, when he learned of the death of 
Tiberius, he recited in a loud voice the verse of 
Homer !:— 

* So perish also all others who on such wickedness 

venture," 


and because, in the second place, when Caius and 
Fulvius asked him in an assembly of the people 
what he thought about the death of Tiberius, 
he made a reply which showed his dislike of the 
measures advocated by him. Consequently the 
people began to interrupt him as he was speaking, 
a thing which they had never done before, and Scipio 
himself was thereby led on to abuse the people. Of 
these matters I have written circumstantially in my 
Life of Scipio.* . 


CAIUS GRACCHUS 


I. Caius Gracchus, at first, either because he 
feared his enemies, or because he wished to bring 
odium upon them, withdrew from the forum and 
lived quietly by himself, like one who was humbled 
for the present and for the future intended to live 
the same inactive life, so that some were actually 
led to denounce him for disliking and repudiating 
his brother’s political measures. And he was also 


1 Odyssey, i. 47 (Athena, of Aegisthus). 
* One of the lost biographies. 
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quite a stripling, for he was nine years younger than 
his brother, and Tiberius was not yet thirty when he 
died. But as time went on he gradually showed a 
disposition that was averse to idleness, effeminacy, 
wine-bibbing, and money-making ; and by preparing 
his oratory to waft him as on swift pinions to public 
life, he made it clear that he was not going to 
remain quiet; and in defending Vettius, a friend of 
his who was under prosecution, he had the people 
about him inspired and frantic with sympathetic 
delight, and made the other orators appear to be no 
better than children. Once more, therefore, the 
nobles began to be alarmed, and there was much 
talk among them about not permitting Caius to be 
made tribune. 

By accident, however, it happened that the lot tell 
on him to go to Sardinia as quaestor for Orestes the 
consul! This gave pleasure to his enemies, and did 
not annoy Caius. For he was fond of war, and quite 
as well trained for military service as for pleading in 
the courts. Moreover, he still shrank from public 
life and the rostra, but was unable to resist the calls 
to this career which came from the people and his 
friends. He was therefore altogether satisfied with 
this opportunity of leaving the city. And yet a strong 
opinion prevails that he was a demagogue pure and 
simple, and far more eager than Tiberius to win the 
favour of the multitude. But this is not the truth; 
nay, it would appear that he was led by a certain 
necessity rather than by his own choice to engage in 
publie matters. Апа Cicero the orator also relates? 
that Caius declined all office and had chosen to live a 
quiet life, but that his brother appeared to him in a 
dream and addressed him, saying : ‘‘ Why, pray, dost 


1 In 126 в.с. ! De div. i. 26, 56. 
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thou hesitate, Caius? There is no escape; one life 
is fated for us both, and one death, as champions of 
the people." | 

II. After reaching Sardinia, then, Caius gave proof 
of every excellence, and far surpassed all the other 
young men in conflicts with the enemy, in just 
dealings with the subject peoples, and in the good 
will and respect which he showed towards his 
commander, while in self-restraint, frugality, and 
industry, he excelled even his elders. The winter in 
Sardinia proved to be rigorous and unhealthy, and 
the Roman commander made a requisition upon the 
cities of clothing for his soldiers, whereupon the cities 
sent to Rome and begged to be relieved from the 
exaction. The senate granted their petition and 
ordered the commander to get clothing for his soldiers 
in some other way. The commander was at a loss 
what to do, and the soldiers were suffering ; so Caius 
made a circuit of the cities and induced them of their 
own free will to send clothing and other assistance to 
the Romans. This was reported to Rome, where it 
was thought to be a prelude to a struggle for popular 
favour, and gave fresh concern to the senate. So, to 
begin with, when ambassadors of King Micipsa came 
from Africa, and announced that out of regard for 
Caius Gracchus the king had sent grain to the Roman 
commander in Sardinia, the senators were displeased 
and turned them away. Їп the second place, they 
passed a decree that fresh troops should be sent to 
relieve the soldiers in Sardinia, but that Orestes 
should remain, with the idea that Caius also would 
remain with him by virtue of his office. But Caius, 
when this came to his ears, straightway sailed off in 
a passion, and his unexpected appearance in Rome 
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not only was censured by his enemies, but also made 
the people think it strange that he, quaestor as he 
was,. had left his post before his commander. 
However, when he was denounced before the censors, 
he begged leave to speak, and wrought such a change 
in the opinions of his hearers that he left the court 
with the reputation of having been most grossly 
wronged. For he said that he had served in the 
army twelve years, although other men were required 
to serve there only ten, and that he had continued to 
serve as quaestor under his commander for more than 
two years, although the law permitted him to come 
back after a year. He was the only man in the army, 
he said, who had entered the campaign with a full 
purse and left it with an empty one; the rest had 
drunk up the wine which they took into Sardinia, 
and had come back to Rome with their wine-jars full 
of gold and silver. 

III. After this, other fresh charges and indictments 
were brought against him, on the ground that he had 
caused the allies to revolt and had been privy to the 
conspiracy at Fregellae,! information of which was 
brought to Rome. But he cleared himself of all 
suspicion, and having established his entire innocence, 
immediately began a canvass for the tribuneship. All 
the men of note, without exception, were opposed to 
him, but so great a throng poured into the city from 
the country and took part in the elections that many 
could not be housed, and since the Campus Martius 
could not accommodate the multitude, they gave in 
their voices from the house-tops and tilings. So far, 
however, did the nobility prevail against the people 
and disappoint the hopes of Caius that he was not 


! Fregellae revolted, and was destroyed in 125 в.с. 
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returned first, as he expected, but fourth. But after 
entering upon his office’ he was at once first of all 
the tribunes, since he had an incomparable power in 
oratory, and his affliction gave him great boldness of 
speech in bewailing the fate of his brother. For to 
this subject he would bring the people round on 
every pretext, reminding them of what had happened 
in the case of Tiberius, and contrasting the conduct 
of their ancestors, who went to war with the people 
of Falerii on behalf of Genucius, a tribune whom they 
had insulted, and condemned Caius Veturius to death 
because he was the only man who would not make 
way for a tribune passing through the forum. “ But 
before your eyes,” he said, “ these men beat Tiberius 
to death with clubs, and his dead body was dragged 
from the Capitol through the midst of the city to be 
thrown into the Tiber; moreover, those of his friends 
who were caught were put to death without trial. 
And yet it is ancient usage among us that if anyone 
who is arraigned on a capital charge does not answer 
to his summons, a trumpeter shall go to the door of 
this man’s house in the morning and summon him 
forth by sound of trumpet, and until this has been 
done the judges shall not vote on his case. So 
careful and guarded were the men of old in capital 
cases.” 

IV. Having first stirred up the people with such 
words as these (and he had a very loud voice, and 
was most vigorous in his speaking), he introduced 
two laws, one providing that if the people had 
deprived any magistrate of his office, such magistrate 
should not be allowed to hold office a second time ; 


1 For the year 123 s.c, ten years after Tiberius had 
entered upon the same office. 
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1 dvavéuwy Согаёв and Bekker, after Du Soul, for the MSS. 
саа ни, Ziegler adopts S:avéuwy, proposed by Sint.* and 
obet. 


206 


837 


TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS 


and another providing that if any magistrate had 
banished a citizen without trial, such magistrate 
should be liable to public prosecution. Of these laws, 
one had the direct effect of branding with infamy 
Marcus Octavius, who had been deposed from the 
tribunate by Tiberius; and by the other Popillius 
was affected, for as praetor he had banished the 
friends of Tiberius. Popillius, indeed, without 
standing his trial, fled out of Italy; but the other law 
was withdrawn by Caius himself, who said that he 
spared Octavius at the request of his mother Cornelia. 
The people were pleased at this and gave their 
consent, honouring Cornelia no less on account of her 
sons than because of her father; indeed, in after 
times they erected a bronze statue of her, bearin 
the inscription : “ Cornelia, Mother of the Gracchi." 
There are on record also many things which Caius said 
about her in the coarse style of forensic speech, when 
he was attacking one of his enemies: “ What," said 
he, “dost thou abuse Cornelia, who gave birth to 
Tiberius? " And since the one who had uttered the 
abuse was charged with effeminate practices, “ With 
what effrontery," said Caius, “canst thou compare 
thyself with Cornelia? Hast thou borne such children 
as she did? And verily all Rome knows that she 
refrained from commerce with men longer than thou 
hast, though thou art a man." Such was the bitter- 
ness of his language, and many similar examples can 
be taken from his writings. 

V. Of the laws which he proposed by way of 
gratifying the people and overthrowing the senate, 
one was agrarian, and divided the public land among 
the poor citizens ; another was military, and ordained 
that clothing should be furnished to the soldiers at 
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the public cost, that nothing should be deducted 
from their pay to meet this charge, and that no one 
under seventeen should be enrolled as a soldier; 
another concerned the allies, and gave the Italians 
equal suffrage rights with Roman citizens ; another 
related to the supplies of grain, and lowered the 
market price tothe poor; and another dealt with the 
appointment of judges. This last law most of all 
curtailed the power of the senators; for they alone 
could serve as judges in criminal cases, and this 
privilege made them formidable both to the common 
people and to the equestrian order. The law of 
Gracchus, however, added to the membership of the 
senate, which was three hundred, three hundred men 
from the equestrian order, and made service as judges 
a prerogative of the whole six hundred. In his efforts 
to carry this law Caius is said to have shown 
remarkable earnestness in many ways, and especially 
in this, that whereas all popular orators before him 
had turned their faces towards the senate and that 
part of the forum called the “ comitium," he now set 
a new example by turning towards the other part of 
the forum as he harangued the people, and continued 
to do this from that time on, thus by a slight deviation 
and change of attitude stirring up a great question, 
and to a certain extent changing the constitution 
from an aristocratic to а democratic form; for his 
implication was that speakers ought to address 
themselves to the people, and not to the senate. 

VI. The people not only adopted this law, but 
also entrusted to its author the selection of the 
judges who were to come from the equestrian order, 
so that he found himself invested with something 
like monarchical power, and even the senate 
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consented to follow his counsel But when he 
counselled them, it was always in support of measures 
befitting their body; аз, for instance, the very 
equitable and honourable decree concerning the 
grain which Fabius the pro-praetor sent to the city 
from Spain. Caius induced the Senate to sell the 
grain and send the money back to the cities of 
Spain, and further, to censure Fabius for making 
his government of the province intolerably burden- 
some to its inhabitants. This decree brought 
Caius great reputation as well as popularity in the 
provinces. 

He also introduced bills for sending out colonies, 
for constructing roads, and for establishing public 
granaries, making himself director and manager of 
all these undertakings, and showing no weariness in 
the execution of all these different and great enter- 
prises ; nay, he actually carried out each one of them 
with an astonishing speed and power of application, 
as if it were his sole business, so that even those who 
greatly hated and feared him were struck with 
amazement at the powers of achievement and 
accomplishment which marked all that һе діа. And 
as for the multitude, they were astonished at the 
very sight, when they beheld him closely attended 
by a throng of contractors, artificers, ambassadors, 
magistrates, soldiers, and literary men, with all of 
whom he was on easy terms, preserving his dignity 
while showing kindliness, and rendering properly to 
every man the courtesy which was due from him, 
whereby he set in the light of malignant slanderers 
those who stigmatised him as threatening or utterly 
arrogant or violent. Thus he was a more skilful 
popular leader in his private intercourse with men 
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and in his business transactions than in his speeches 
from the rostra. 

VII. But he busied himself most earnestly with 
the construction of roads, laying stress upon utility, 
as well as upon that which conduced to grace and 
beauty. For his roads were carried straight through 
the country without deviation, and had pavements of 
quarried stone, and substructures of tight-rammed 
masses of sand. Depressions were filled up, all inter- 
secting torrents or ravines were bridged over, and 
both sides of the roads were of equal and correspond- 
ing height, so that the work had everywhere an 
even and beautiful appearance. In addition to all this, 
he measured off every road by miles (the Roman mile 
falls a little short of eight furlongs) and planted 
stone pillars in the ground to mark the distances. 
Other stones, too, he placed at smaller intervals 
from one another on both sides of the road, in order 
that equestrians might be able to mount their horses 
from them and have no need of assistance. 

VIII. Since the people extolled him for all these 
services and were ready to show him any token what- 
soever of their good will, he said to them once in a 
public harangue that he was going to ask a favour of 
them, which, if granted, he should value supremely, 
but if it were refused, he should find no fault with 
them. This utterance was thought to be a request 
for a consulship, and led everybody to expect that he 
would sue for a consulship and a tribuneship at the 
same time. But when the consular elections were at 
hand and everybody was on the tip-toe of expecta- 
tion, he was seen leading Caius Fannius down into 
the Campus Martius and joining in the canvass for 
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him along with his friends. This turned the tide 
strongly in favour of Fannius. So Fannius was 
elected consul, and Caius tribune for the second 
time, though he was not a candidate and did not 
canvass for the office; but the people were eager to 
have it so. 

However, he soon saw that the senate was hostile 
to him out and out, and that the good will of Fannius 
towards him had lost its edge, and therefore again 
began to attach the multitude to himself by other laws, 
proposing to send colonies to Tarentum and Capua, 
and inviting the Latins to a participation in the Roman 
franchise. But the senate, fearing that Gracchus 
would become altogether invincible, made a new 


-and unusual attempt to divert the people from him ; 


they vied with him, that is, in courting the favour 
of the people, and granted their wishes contrary 
to the best interests of the state. For one of the 
colleagues of Caius was Livius Drusus, a man who was 
not inferior to any Roman either in birth or rearing, 
while in character, eloquence, and wealth he could 
vie with those who were most honoured and influen- 
tial in consequence of these advantages. To this 
man, accordingly, the nobles had recourse, and 
invited him to attack Caius and league himself with 
them against him, not resorting to violence or coming 
into collision with the people, but administering his 
office to please them and making them concessions 
where it would have been honourable to incur their 
hatred. 

IX. Livius, accordingly, put his influence as tribune 
at the service of the senate to this end, and drew up 
laws which aimed at what was neither honourable 
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nor advantageous; nay, he had the emulous eager- 
ness of the rival demagogues of comedy to achieve 
one thing, namely, to surpass Caius in pleasing and 
gratifying the people.! In this way the senate 
showed most plainly that it was not displeased with 
the public measures of Caius, but rather was desirous 
by all means to humble or destroy the man himself. 
For when Caius proposed to found two colonies, and 
these composed of the most respectable citizens, 
they accused him of truckling to the people; but 
when Livius proposed to found twelve, and to send 
out to each of them three thousand of the needy 
citizens, they supported him. With Caius, because 
he distributed public land among the poor for which 
every man of them was required to pay a rental into 
the public treasury, they were angry, alleging that 
he was seeking thereby to win favour with the 
multitude; but Livius met with their approval when 
he proposed to relieve the tenants even from this 
rental. And further, when Caius proposed to bestow 
upon the Latins equal rights of suffrage, he gave 
offence ; but when Livius brought in a bill forbidding 
that any Latin should be chastised with rods even 
during military service, he had the senate's support. 
And indeed Livius himself, in his public harangues, 
always said that he introduced these measures on the 
authority of the senate, which desired to help the 
common people; and this in fact was the only advan- 
tage which resulted from his political measures. For 
the people became more amicably disposed towards 
the senate; and whereas before this they had sus- 
pected and hated the nobles, Livius softened and 


1 An allusion to the rival demagogues in the Knights of 
Aristophanes. 
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dissipated their remembrance of past grievances and 
their bitter feelings by alleging that it was the 
sanction of the nobles which had induced him to 
enter upon his course of conciliating the people and 
gratifying the wishes of the many. 

X. But the strongest proof that Livius was well 
disposed towards the people and honest, lay in the 
fact that he never appeared to propose anything for 
himself or in his own interests. For he moved to 
send out other men as managers of his colonies, and 
would have no hand in the expenditure of moneys, 
whereas Caius had assigned to himself most of such 
functions and the most important of them. And 
now Rubrius, one of his colleagues in the tribuneship, 
brought in a bill for the founding of a colony on the 
site of Carthage, which had been destroyed bv 
Scipio, and Caius, upon whom the lot fell, sailed off 
to Africa as superintendent of the foundation. In 
his absence, therefore, Livius made all the more 
headway against him, stealing into the good graces 
of the people and attaching them to himself, particu- 
larly by his calumniations of Fulvius. This Fulvius 
was a friend of Caius, and had been chosen a 
commissioner with him for the distribution of the 
public land ; but he was a turbulent fellow, and was 
hated outright by the senators. Other men also sus- 
pected him of stirring up trouble with the allies and 
of secretly inciting the Italians to revolt. These 
things were said against him without proof or inves- 
tigation, but Fulvius himself brought them into 
greater credence by a policy which was unsound and 
revolutionary. This more than anything else was the 
undoing of Caius, who came in for a share of the 
hatred against Fulvius, And when Scipio Africanus 
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died without any apparent cause, and certain marks 
of violence and blows were thought to be in evidence 
all over his dead body, as I have written in his Life,} 
most of the consequent calumny fell upon Fulvius, 
who was Scipio's enemy, and had abused him that 
day from the rostra, but suspicion attached itself also 
to Caius. And a deed so monstrous, and perpetrated 
upon a man who was the foremost and greatest 
Roman, went unpunished, nay, was not even so much 
as probed; for the multitude were opposed to any 
judicial enquiry and thwarted it, because they feared 
that Caius might be implicated in the charge if the 
murder were investigated. However, this had hap- 
pened at an earlier time.? 

XI. In Africa, moreover, in connection with the 
planting of a colony on the site of Carthage, to 
which colony Caius gave the name Junonia (that is 
to say, in Greek, Heraea), there are said to have 
been many prohibitory signs from the gods. For the 
leading standard was caught by a gust of wind, and 
though the bearer clung to it with all his might, it 
was broken into pieces; the sacrificial victims lying 
on the altars were scattered by a hurricane and dis- 
persed beyond the boundary-marks in the plan of the 
city, and the boundary-marks themselves were set 


upon by wolves, who tore them up and carried them 


a long way off. Notwithstanding this, Caius settled 
and arranged everything in seventy days all told, 
and then returned to Rome, because he learned that 
Fulvius was being hard pressed by Drusus, and be- 
cause matters there required his presence. For 


1 See the Tiberius Gracchus, ad fin., and cf. the Romulus, 
xxvii. 4 f. 
2 In 199 B.c., six years before Caius became tribune. 
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Lucius Opimius, a man of oligarchica] principles 
and influential in the senate, who had previously 
failed in a candidacy for the consulship (when Caius 
had brought forward Fannius and supported his can- 
vas for the office)! now had the aid and assistance 
of many, and it was expected that he would be con- 
sul, and that as consul he would try to put down 
Caius, whose influence was already somewhat on the 
wane, and with whose peculiar measures the people 
had become sated, because the leaders who courted 
their favour were many and the senate readily 
yielded to them. 

XII. On returning to Rome, in the first place 
Caius changed his residence from the Palatine hill 
to the region adjoining the forum, which he thought 
more democratic, since most of the poor and lowly 
had come to live there; in the next place, he pro- 
mulgated the rest of his laws, intending to get the 
people's vote upon them. But when a throng came 
together from all parts of Italy for his support, the 
senate prevailed upon the consul Fannius to drive out 
of the city all who were not Romans. Accordingly, 
a strange and unusual proclamation was made, to the 
effect that none of the allies and friends of Rome 
should appear in the city during those days; where- 
upon Caius published a counter edict in which he de- 
nounced the consul, and promised the allies his sup- 
port, in case they should remain there. He did not, 
however, give them his support, but when he saw one 
of his comrades and guest-friends dragged off by the 
lictors of Fannius, he passed by without giving him 
any help, either because he feared to give a proof 
that his power was already on the decline, or because 


1 See chapter viii. 2. 
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he was unwilling, as he said, by his own acts to 
afford his enemies the occasiong which they sought 
for a conflict at close quarters. 

Moreover, it chanced that he had incurred the 
anger of his colleagues in office, and for the follow- 
ing reason. The people were going to enjoy an 
exhibition of gladiators in the forum, and most of 
the magistrates had constructed seats for the show 
round about, and were offering them for hire. Caius 
ordered them to take down these seats, in order 
that the poor might be able to enjoy the spectacle 
from those places without paying hire. But since 
no one paid any attention to his command, he waited 
till the night before the spectacle, and then, taking 
all the workmen whom he had under his orders in 
public contracts, he pulled down the seats, and when 
day came he had the place all clear for the people. 
For this proceeding the populace thought him a 
man, but his colleagues were annoyed and thought 
him reckless and violent. It was believed also that 
this conduct cost him his election to the tribunate 
for the third time, since, although he got a majority 
of the votes, his colleagues were unjust and fraudu- 
lent in their proclamation and returns. This, how- 
ever, wasdisputed. Buthetook his failure overmuch 
to heart, and what is more, when his enemies were 
exulting over him, he told them, it is said, with more 
boldness than was fitting, that they were laughing 
with sardonic laughter, and were not aware of the 
great darkness that enveloped them in consequence 
of his public measures.! 


! Blass compares the laughter of the doomed suitors in 
Odyssey, xx. 346 ff.—the fatuous smile of men whose fate is 
sealed, though they are unaware of it. 
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XIII. The enemies of Caius also effected the 
election of Opimius as consul, and then proceeded to 
revoke many of the laws which Caius had secured and 
to meddle with the organization of the colony at 
Carthage. This was by way of irritating Caius, that 
he might furnish ground for resentment, and so be 
got rid of. At first he endured all this patiently, but 
at last, under the instigations of his friends, and 
especially of Fulvius, he set out to gather a fresh body 
of partisans for opposition to the consul. Here, we 
are told, his mother also took active part in his 
seditious measures, by secretly hiring from foreign 
parts and sending to Rome men who were ostensibly 
reapers; for to this matter there are said to have 
been obscure allusions in her letters! to her son. 
Others, however, say that Cornelia was very much 
displeased with these activities of her son, 

Be that as it may, on the day when Opimius and 
his supporters were going to annul the laws, the 
Capitol had been occupied by both factions since 
earliest morning, and after the consul had offered 
sacrifice, one of his servants, Quintus Antyllius, as he 
was carrying from one place to another the entrails 
of the victims, said to the partisans of Fulvius: 
* Make way for honest citizens, ye rascals!” Some 
say, too, that along with this speech Antyllius bared 
his arm and waved it with an insulting gesture. At 
any rate he was killed at once and on the spot, stabbed 
with large writing styles said to have been made for 
just such a purpose. The multitude were completely 
confused by the murder, but it produced an opposite 
state of mind inthe leaders of the two factions. 
Caius was distressed, and upbraided his followers for 


1 СЕ Cicero, Brutus, 58, 211. - 
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having given their enemies ground for accusing them 
which had long been desired ; but Opimius, as though 
he had got something for which he was waiting, was 
elated, and urged the people on to vengeance. 

XIV. A shower of rain fell just then, and the 
assembly was dissolved ; but early next morning the 
consul called the senate together indoors and pro- 
ceeded to transact business, while others placed the 
body of Antyllius without covering upon a bier, and 
carried it, as they had agreed to do, through the forum 
and past the senate-house, with wailings and lament- 
ations. Opimius knew what was going on, but pre- 
tended to be surprised, so that even the senators went 
out into the forum. After the bier had been set down 
in the midst of the throng, the senators began to in- 
veigh against what they called а heinous and mons- 
trous crime, but the people were moved to hatred and 
abuse of the oligarchs, who, they said, after murder- 
ing Tiberius Gracchus on the Capitol with their own 
hands, tribune that he was, had actually flung away 
his dead body besides; whereas Antyllius, a mere 
servant, who perhaps had suffered more than he 
deserved, but was himself chiefly to blame for it, had 
been laid out in the forum, and was surrounded by the 
Roman senate, which shed tears and shared in the 
obsequies of a hireling fellow, to the end that the sole 
remaining champion of the people might be done 
away with. Then the senators went back into the 
senate-house, where they formally enjoined upon the 
consul Opimius to save the city as best he could,! 
and to put down the tyrants. 

The consul therefore ordered the senators to take 


! The formal decree of martial law : consul videret ne quid 
respublica detrimenti caperet (Cicero, Zn Cat. i. 2, 4). 
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up arms, and every member of the equestrian order 
was notified to bring next morning two servants fully 
armed; Fulvius, on the other hand, made counter 
preparations and got together a rabble, but Caius, as 
he left the forum, stopped in front of his father's 
statue, gazed at it for a long time without uttering a 
word, then burst into tears, and with a groan departed. 
Many of those who saw this were moved to pity 
Caius; they reproached themselves for abandoning 
and betraying him, and went to his house, and spent 
the night at his door, though not in the same manner 


. as those who were guarding Fulvius. For these 


passed the whole time in noise and shouting, drink- 
ing, and boasting of what they would do, Fulvius him- 
self being the first to get drunk, and saying and 
doing much that was unseemly for a man of his years ; 
but the followers of Caius, feeling that they faced a 
public calamity, kept quiet and were full of concern: 
for the future, and passed the night sleeping and 
keeping watch by turns. 

XV. When day came, Fulvius was with difficulty 
roused from his drunken sleep by his partisans, who 


- armed themselves with the spoils of war about his 


house, which he had taken after a victory over the 
Gauls during his consulship, and with much threaten- 
ing and shouting went to seize the Aventine hill. 
Caius, on the other hand, was unwilling to arm him- 
self, but went forth in his toga, as though on his way 
tothe forum, with only a short dagger on his person. 
As he was going out at the door, his wife threw her- 
self in his way, and with one arm round her husband 
and the other round their little son, said: ** Not to 
the rostra, O Caius, do I now send thee forth, as 
formerly, to serve as tribune and law-giver, nor yet to 
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a glorious war, where, shouldst thou die (and all men 
must die) thou wouldst at all events leave me an 
honoured sorrow ; but thou art exposing thyself to 
the murderers of Tiberius, and thou doest well to go 
unarmed, that thou mayest suffer rather than inflict 
wrong; but thy death will do the state no good. 
The worst has at last prevailed ; by violence and the 
sword men’s controversies are now decided. If thy 
brother had only fallen at Numantia, his dead body 
would have been given back to us by terms of truce ; 
but as it is, perhaps I too shall have to supplicate 
some river or sea to reveal to me at last thy body in 
its keeping. Why, pray, should men longer put faith 
in laws or gods, after the murder of Tiberius?” 
While Licinnia was thus lamenting, Caius gently freed 
himself from her embrace and went away without a 
word, accompanied by his friends. Licinnia eagerly 
sought to clutch his robe, but sank to the ground and 
lay there a long time speechless, until her servants 
lifted her up unconscious and carried her away to the 
house of her brother Crassus. 

XVI. Whenall were assembled together, Fulvius, 
yielding to the advice of Caius, sent the younger of 
his sons with a herald's wand into the forum. The 
young man was very fair to look upon ; and now, in a 
decorous attitude, modestly; and with tears in his eyes, 
he addressed conciliatory words to the consul and the 
senate. Most of his audience, then, were not disin- 
clined to accept his terms of peace; but Opimius 
declared that the petitioners ought not to try to per- 
suade the senate by word of messenger ; they should 
rather come down and surrender themselves for trial, 
like citizens amenable to the laws, and then beg for 
mercy ; he also told the young man plainly to come 


233 


PLUTARCH'S LIVES 


3 xaTiévat. Tdios pèv ой», ds d$aciw, éfo/Xero 
Badifew ка} пєібє тї» avykXgrov: ovdevos 0 
TOv ANOV avyxoepobvros, а®бь ётєнлгєө б Фой\- 
fios tov тайба $а%єЁбие›о»> ©тёр abTÀÓv poia 
то Tporépow. 0 6€ "Отішоѕ crevdov paynv 
ir don тд иё> pepariov evOds avvéXafle xal 
mapédaxev eis фуАакту, rois $ тєрї тоу PovABiov 
Enel perà толу OTALT@Y kai roforüv Крттфр, 

4 of páMmora BáXXovrec афтойс ка} кататраџџаті- 
Covres avverápatav. — yevouévgs 8 ris тротӣѕ б 
иё» Фо0\.В:0с eis т. BaXavetov zjueXnuévov rara- 
$vyov xal perà puxpoyv àvevpeÜele катєсфатут 
perà To) прєсВитќроо masdos, ó ё l'áios @фбт) 
pé» itr ovbdevos naxopevos, adda Svcavacyetav 
TOÍS yivopévois aveywpnacy eis TO THs Артёшдёоѕ 
iepov' éxet 8 BovXopevos éavróv averely ото TÀv 
mua TOTáÁTOV éÉralpov éxwrvOn, Loumwviov xai 
Auwvíov: vrapóvres yap obro, то тє Eidos adei- 

5 Xovro ка} там» фєйүєө ётдрау avrov. ea 8% 
№ёуєтаг kaÜeaÜeis cis youu kal Tas xeipas dva- 
teivas mpos тї» бед» ётєдЁасдаг Tov ‘Pwpaiov 
Sijpov ávri tis áyapua viae éxeivns xal mpodocias 
ртдётотє паўсасбдаг: Sovrevovta:  $avepós yap 
oí тћєїсто: peteSddrovto xnpvypatt добєістс 
adeias. 

XVII. Dedyours © оў» тф Taty trav éx0pàv 
émubepouévov xal xaraXaufavóvrev тєрї тїр 
Evdivny түёфираљ, oi цёр Bo piñor mpoxupetv 
éxetvov keXeUcavTeg афто) тойс бюкорта$ vré- 
стпса» ка} payópevoi про Tis yepvpas ovdéva 

2 таркау Ews àméÜavov. тф 96 Talp avvéjevyev 


234 


TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS 


back again on these terms or not come back at all. 
Caius, accordingly, as we are told, was willing to come 
and try to persuade the senate; but no one else 
agreed with him, and so Fulvius sent his son again to 
plead in their behalf as before. But Opimius, who 
was eager to join battle, at once seized the youth and 
put him under guard, and then advanced on the party 
of Fulvius with numerous men-at-arms and Cretan 
archers. And it was the archers who, by discharging 
their arrows and wounding their opponents, were most 
instrumental in throwing them into confusion. After 
the rout had taken place, Fulvius fled for refuge into 
an unused bath, where he was shortly discovered and 
slain, together with his elder son. Caius, however, 
was not seen to take any part in the battle, but in 
great displeasure at what was happening he withdrew 
into the temple of Diana. "There he was minded to 
make away with himself, but was prevented by his 
most trusty companions, Pomponius and Licinius ; for 
they were at hand, and took away his sword, and 
urged him to flight again. Then, indeed, as we are 
told, he sank upon his knees, and with hands 
outstretched towards the goddess prayed that the 
Roman people, in requital for their great ingratitude 
and treachery, might never cease to be in servitude ; 
for most of them were manifestly changing sides, now 
that proclamation of immunity had been made. 
XVII. So then, as Caius fled, his foes pressed hard 
upon him and were overtaking him at the wooden 
bridge over the Tiber, but his two friends bade him 
go on, while they themselves withstood his pursuers, 
and, fighting there at the head of the bridge, would 
suffer no man to pass, until they were killed. Caius 
had with him in his flight a single servant, by name 
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Philocrates; and though all the spectators, as at a race, 
urged Caius on to greater speed, not a man came to 
his aid, or even consented to furnish him with a horse 
when he asked for one, for his pursuers were pressing 
close upon him. He barely succeeded in escaping 
into a sacred grove of the Furies, and there fell by 
the hand of Philocrates, who then slew himself upon 
his master. According to some writers, however, 
both were taken alive by the enemy, and because the 
servant had thrown his arms about his master, no one 
was able to strike the master until the slave had first 
been dispatched by the blows of many. Someone 
cut off the head of Caius, we are told, and was carry- 
ing it along, but was robbed of it by a certain friend 
of Opimius, Septimuleius ; for proclamation had been 
made at the beginning of the battle that an equal 
weight of gold would be paid the men who brought 
the head of Caius or Fulvius. So Septimuleius stuck 
the head of Caius on a spear and brought it to Opim- 
ius, and when it was placed ina balance it weighed 
seventeen pounds and two thirds, since Septimuleius, 
besides showing himself to be a scoundrel, had also 
perpetrated a fraud; for he had taken out the brain 
and poured melted lead in its place. But those who 
brought the head of Fulvius were of the obscurer sort, 
and therefore got nothing. The bodies of Caius and 
Fulvius and of the other slain were thrown into the 
Tiber, and they numbered three thousand ; their 
property was sold and the proceeds paid into the 
public treasury. Moreover, their wives were for- 
bidden to go into mourning, and Licinnia, the wife of 
Caius, was also deprived of her marriage portion. 
Most cruel of all, however, was the treatment of the 
younger son of F ulvius, who had neither lifted a hand 


237 


PLUTARCH'S LIVES 


Хєіраѕ артараџєроу ойт’ ё» Toís ua yxopévois yevo- 
pevov, àXXà ёті amovõàs EXOovTa тро тїз náxns 


cvXXafóvree каї perà T?v páynv áveXóvres. ою: 


pay AAAA Kal тойтоу Kal Tov ANOV ádTávTov 
parrov nviace тоў ToXXoUs; TO KaTacKevacbey 
‘Opovotas iepóv bro тоў "Omipiou: cepviverOar 
yap ё8бкє xal péya dpoveiv kal Tpómov Tiwà 
OptapBeverv mì póvois тотойто oM TOv. 8:0 
Kal риктду йтд Thy ériypapny тод vew mapevé- 
ypayrdy tives Tov arixov roov *"Epryov àmo- 
voias vaoy opovotas погєї. 

XVIII. Obros pévtot трфто$ éEovcia бикта- 
Topos ёу brarsia Xpuaápevos каў „катактеірах 
акрітоисѕ èm} TprayedLots moritats l'áiov I'paryyov 
ка} DovrABiov Darrov, Фу б pev Hv й©тталикд< kal 
Optap Binds, б è тў каб` abróv Melas áperi) 
xai S6&n пєтротєок@с, ойк атёсуєто кот}, 
амд тєдфбєїє ws "lovyovpÜav tov Noudda трєс- 
Вєотђѕ StepQdpn xpuas br” аўтоў* xal бїк} 
ó$Xov aiayiotny dwpodoxias v атша катеүз}- 
pace picovpevos ка} mpotnraxilopevos ото TOU 
Üjuov, map avrà pev rà mpaxÜÉvra татєрод 
yevouévov kal avaTaAXévTos, ddiym ёё ÜoTepov 
éxpynvavtos oov elyev iuépov xal побоу тфу 
Tpdyyov. eixovas тє yàp avTOv dvaOc(tavres év 
$avepQ тпрейтібєџто, xai тойс TÓTOvs èv ols ёфо- 
vevOncav á$iepócavres àmýpxovto pèv àv Фра 
$épovai mávtwv, voy $ xai каб’ ўрёрау ToN- 
e каў тротётттор, aep Oev iepots émipos- 
TOVTES. | 

XIX. Kai дёуто кай ў) Kopyndla №уєта та 


238 


TIBERIUS AND CAIUS GRACCHUS 


against the nobles nor been present at the fighting, 
but had come to effect a truce before the battle and 
had been arrested; after the battle he was slain. 
However, what vexed the people more than this or 
anything else was the erection of a temple of Concord 
by Opimius! ; for it was felt that he was priding him- 
self and exulting and in a manner celebrating a 
triumph in view of all this slaughter of citizens. 
Therefore at night, beneath the inscription on the 
temple, somebody carved this verse :— A work of 
mad discord produces a temple of Concord." 

XVIII. And yet this Opimius, who was the first 
consul to exercise the power of a dictator, and put to 
death without trial, besides three thousand other 
citizens, Caius Gracchus and Fulvius Flaccus, of whom 
one had been consul and had celebrated a triumph, 
while the other was the foremost man of his genera- 
tion in virtue and reputation—this Opimius could 
not keep his hands from fraud, but when he was sent 
as ambassador to Jugurtha the Numidian was bribed 
by him, and after being convicted most shamefully 
of corruption, he spent his old age in infamy, hated 
and abused by the people, a people which was humble 
and cowed at the time when the Gracchi fell, but 
soon afterwards showed how much it missed them 
and longed for them. For it had statues of the 
brothers made and set up in a conspicuous place, 
consecrated the places where they were slain, and 
brought thither offerings of all the first-fruits of the 
seasons, nay, more, many sacrificed and fell down 
before their statues every day, as though they were 
visiting the shrines of gods. i 

XIX. And further, Cornelia is reported to have 


1 Opimius restored the temple of Concord which had been 
built by Camillus (see the Camillus, xlii. 4). 239 
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borne all her misfortunes in a noble and mag- 
nanimous spirit, and to have said of the sacred places 
where her sons had been slain that they were tombs 
worthy of the dead which occupied them. She re- 
sided on the promontory called Misenum, and made 
no change in her customary way of living. She had 
many friends, and kept a good table that she might 
show hospitality, for she always had Greeks and 
other literary men about her, and all the reigning 
kings interchanged gifts with her. She was indeed 
very agreeable to her visitors and associates when 
she discoursed to them about the life and habits of 
her father Africanus, but most admirable when she 
spoke of her sons without grief or tears, and nar- 
rated their achievements and their fate to all en- 
quirers as if she were speaking of men of the early 
days of Rome. Some were therefore led to think 
that old age or the greatness of her sorrows had 
impaired her mind and made her insensible to her 
misfortunes, whereas, really, such persons themselves 
were insensible how much help in the banishment of 
grief mankind derives from a noble nature and from 
honourable birth and rearing, as well as of the fact 
that while Fortune often prevails over virtue when 
it endeavours to ward off evils, she cannot rob 
virtue of the power to endure those evils with calm 
assurance. 


AGIS AND CLEOMENES AND THE 
GRACCHI COMPARED 


I. Now that I have brought this story of the 
Gracchi also to an end, it remains for me to take « 
survey of all four lives in parallel. As forthe Gracchi, 
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then, not even those who utterly revile and hate them 
on other grounds have ventured to deny that of all 
Romans they were best equipped by nature for the 
practice of virtue, and enjoyed a rearing and training 
which were preéminent; but Agis and Cleomenes 
would appear to have had even sturdier natural gifts 
than theirs, in so far as, though they did not receive 
a correct training, and were reared in those customs 
and ways ofliving by which their elders had long ago 
been corrupted, they nevertheless made themselves 
leaders in simplicity and self-restraint. And further, 
the Gracchi, at à time when Rome had her greatest 
and most splendid repute and an ardour for noble 
deeds, were prevented by a sense of shame from 
abandoning what was like an inheritance of virtue 
from ancestors near and remote ; Agis and Cleomenes, 
on the other hand, though they were sons of fathers 
who had adopted opposite principles to theirs, and 
found their country in a wretched plight and full of 
distempers, did not suffer these things to blunt the 


' edge of their zeal for what was noble. Moreover, the 


chief proof that the Gracchi scorned wealth and were 
superior to money lies in the fact that they kept 
themselves clear from unrighteous gains during their 
official and political life; whereas Agis would have 
been incensed to receive praise for not taking any- 
thing that was another's, since he freely gave to his 
fellow citizens his own property, which amounted to 
six hundred talents in ready money alone, to say 
nothing of other valuables. How great a baseness, 
then, would unlawful gain have been held to be by 
one in whose eyes even the lawful possession of more 
than another was rapacity ? 

II. Again, the enterprise and boldness of their 


243 
. R2 


PLUTARCH'S LIVES 


, A ^ NA /. 3 
TOMOUPEVMY TOAD TQ рєуєбє: TapijAXaTTev. émo- 
"4 М е \ етл \ [4 
ALTEvOYTO үйр б uev 000v катаскєийсѕ Kal TróXeov 
ктісєіс, Kal тд Trávrov уєатікотатоу ўр TuBepio 
pèv арасса Ónuoaíovs aypovs, Tato ё uita: 
тё д:каст]ра тросєрВаћдут: тфу іттікду TpLa- 
косіоиѕ` 0 "А у:805 ка} KXeopévovs уєютєрис pos, 
TÒ шкрё Kal катӣ pépos TOY ђцартпиёроу ійсбаг 
kal атокбтте ӧдрау twa TéuvovTos, os фпс 
б IIAérow, ўутсӣџєросѕ elvai, Tv pa тарта 

3 ГА 4 [4 
атаХМафа kakà kal petackevdca OÓvvauévqv 
petaBorny emye rois mpáypasw. &М]бёттєроь 
6 tows вітєіу ётт› ёт THY парта атєруаса- 
гети warà цнєтадому> ёЁХхамуеь, amraywv Kal 
kaÜicTàs eis TO oiketov схђра THY TOA. eme 

s ^ Y v ^ ГА ГА 
xai тобто йу Tie emor, TH này Гріуҳоу томтеа 

Ау ld ^7 € , хз 
Tous peyiotous évío raa ac ‘Pwpaiwr, ols 86 ` Avis 
ёуєуєіртсє, KXeouévgs $ тд Epyov ётёбткє, rv 
тарадеуратор то káXM a Tov vrrékeuTo Kal eyano- 
Trperréa Ta TOV, ai TATPLOL рӯтра тєрї софросӯутс 
«ai іс0тттоѕ, Ov TovTO:s џёу ó Локодруоѕ, ёкєірф ! 
dé 6 IIífios BeBaiwrns. $ 8 uéyua Tov, Ste тої 

\ 3 7 ГА 3 ›бё ec СА ^ 
pev éxeívov TroAtTevpacty eis ovdev. т) Pom ueitov 
éméboke TOv vmapyóvTov, ёк $ dv о KXeouévns 
émpa£ev, óMiyov xpóvov thy Уттартт» rhs Ilero- 
тортоо kpaToUcav 7 EXXàs ётєїдє xai тоф 
тоте péyioroy Suvapévors OuaryeviLouévgyv. ayava 

1 éxelvy Blass, Fuhr, and Ziegler, after Madvig: éxeívois. 
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attempted reforms were certainly very different in 
magnitude. For іп their political activities Caius had 
in view the construction of roads and the founding of 
cities, and the boldest of all the projects of the 
Romans were, in the case of Tiberius the recovery of 
the public lands, and in that of Caius the reconstitu- 
tion of the courts of justice by the addition of three 
hundred men from the equestrian order; whereas 
Agis and Cleomenes in their reforms, considering that 
the application of trifling and partial remedies and 
excisions to the disorders of the state was nothing 
more than cutting off a Hydra’s heads (as Plato says 1), 
tried to introducq into the constitution a change which 
was able to transform and get rid of all evils at once ; 
though perhaps it is more in accordance with the 
truth to say that they banished the change which 
had wrought all sorts of evils, by bringing back the 
state to its proper form and establishing it therein. 
Besides, this also can be said, that the policies of the 
Gracchi were opposed by the greatest Romans, 
whereas those which Agis instituted and Cleomenes 
consummated were based upon the fairest and most 
imposing precedents, namely, the ancient rhetras or 
unwritten laws concerning simplicity of life and 
equality of property, for which Lycurgus was voucher 
to them, and the Pythian Apolloto Lycurgus? But 
the most important consideration is that through the 
political activity of the Gracchi Rome made no 
advance in greatness, whereas, in consequence of the 
achievements of Cleomenes, within a short time 
Greece beheld Sparta mistress of the Peloponnesus 
and carrying on a struggle for the supremacy with 
those who then had the greatest power, the object of 


1 Republic, p. 426 e. ? See the Lycurgus, xiii. 
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yeiXev Ud arorpias 0:4 ттуу HAtKiaY yevópevos' 
o òè KXeouévys Tobvavriov драсітєроу xai Biard- 
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which struggle was to set Greece free from Illyrian 
and Gaulish troops and array her once more under 
descendants of Heracles. 

III. I. think, too, that the way in which the men 
died makes manifest a difference in their high ex- 
cellence. For the Gracchi fought against their fellow 
citizens, and then died as they sought to make their 
escape; but in the case of the Greeks, Agis would 


, not kill a single citizen, and therefore died what one 


might almost call a voluntary death, and Cleomenes, 
after setting out to avenge himself for insults and 
wrongs, found the occasion unfavourable and with a 
good courage slew himself. Butagain, when wetake 
the opposite view of their relative merits, Agis 
displayed no deed worthy of a great commander, but 
was cut off untimely, and with the many honourable 
victories won by Cleomenes we can compare the 
capture of the wall at Carthage by Tiberius, which 
was no trifling deed, and his truce at Numantia, by 
which twenty thousand Roman soldiers who had no 
other hope of salvation were spared ; and Caius, too, 
manifested great bravery in military service at home, 
and great bravery in Sardinia, so that the brothers 
might have vied successfully with the foremost Roman 
generals, had they not been cut off untimely. 

IV. In their civic activities, however, Agis would 
seem to have taken hold of things with too little 
spirit; he was baffled by Agesilaüs, and broke his 
promise to the citizens about the re-distribution 
of lands, and in а word abandoned and left un- 
finished the designs which he had deliberately 
formed and announced, owing to a lack of courage 
due to his youth. Cleomenes, on the contrary, 
undertook his change of the constitution with too 
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Tepov émi tiv petaBornv Abe tis томтеїаз, 
йтокте(уа$ ToUs édópovs mapavóues, obs xai 
mpocayayécOat Tois бт\о:.кратоўйута кай pera- 
aTíca,. padiov Jv, @omwep ойк OMyovs dXXovs 
peréoTQaev ёк THS TÓXews. TO yap üvev Tf 
ётхатт+ дуйуктс éribépew otdnpov obre iatpixoy 
ойтє томткб>, AAN  dTexviae  uév арфотєра, 
тоот ё xai TÒ áÓieiv рєт’ фротттоѕ TpóaceaT.. 
TOv 66 Грауүуоу ovdétepos pèv йр ато сфатуўсѕ 
éuduriou, Tdios ёё Aéyerar pnde BaXXópevos 
oppjoat wpos auvvav, GAXA Маштрбтато$ фу èv 
TOS TOAEMLKOTS üpryóraros €v TH a Táaet vyevéaÜa.. 
xai yap mponev otros Kai payopévov aveyo- 
pnae, xai aws wAciova Tob pý т Spdcas mpóvoiav 
ў тод и) табєі Exwv ёорӣто. 8:0 кай тї» фий» 
айтф» ойк ато\иіаѕ onpetov, GAN evdraBelas 
топүтёоу. ёде: yap mekar Toís émepepopévors 
7) pévovtas отёр тод изу табеф т@ ёрӣ» йифуаесб@аил. 

V. Тор тойгу» éq«Xnuárov vOv катӣ TiBepiov 
peyyua Tóv ёст бте Tov avvápyovra THS 8npapxías 
€£éBaXe xai Oevrépav айтӧѕ Ónuapxíav peter 
Taip ё róv 'AvrvXMov dóvov où Sixaiws ovdé 
ал005 TpocerpíBovro: 8:ефдарт yap йкоутос 
айтод Kal аүауактодитоѕ.  KXeouévgs 96, tva ras 
сфаүйѕ tay épdpav édcwpev, jrevOgpwoe pev 
áravras Tovs oikéras, éBaaíXevae $ё TQ pev ёруф 
póvos, TQ Bé дубиат: ёєйтєрос, Eùrhelðav tov 
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much rashness and violence, killing the ephors in 
unlawful fashion, when it would have been easier to 
win them over to his views or remove them by 
superior&y in arms, just as he removed many others 
from the city. For a resort to the knife, except under 
extremest necessity, is not the mark either of a good 
physician or statesman, but in. both cases shows a 
lack of skill, and in the case of the statesman there 
is added both injustice and cruelty. Neither of 
the Gracchi, however, initiated civil slaughter, and 
Caius, we are told, would not resort to self-defence 
even when his life was threatened, but though he 
was a most brilliant soldier in the field, he showed 
himself most inactive in civil strife. For he went 
forth from his house unarmed and withdrew when the 
battle began, and in a word was seen to be more 
intent upon not doing any harm to others than 
upon not suffering harm himself. Therefore we must 
hold that the flight of the brothers was not a mark of 
cowardice, but of caution. For they were obliged 
either to yield to their assailants, or, in case they held 
their ground, to defend themselves actively against 
harm. 

V. Again, the greatest of the accusations against 
Tiberius is that he deposed his colleague from the 
tribuneship and canvassed for a second tribuneship 
himself; and as for Caius, the murder of Antyllius 
was unjustly and falsely attributed to him, for it 
happened contrary to his wishes and much to his dis- 
pleasure. But Cleomenes, not to mention again his 


‘slaughter of the ephors, set free all the slaves, and 


was king by himself in point of fact, though nomin- 
ally with another, after he had chosen his brother 
Eucleidas, a man from the same house, as his col- 
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aderhov ёк mâs oixias айтф TrpoaeXopevos, Apyi- 
Sapov Bé, È mpoatjkov hv amo тўс érépas оікіас 
v / L4 4 H [4 
дут. cvufaciXeóew, &rewe pèv ёк Мастит 
^ э , * , 3 H 
kareXÜetv, dmoÜavóvros è тд» фдроу ойк émet- 
є\ӨфФ» éBeBaiwoe Tv aitiav каб avtod Tf 
avatpéoews.  xaírot Avxodpyos, bv mpocerotetro 
^ A , € oN Li [4 ^ 
шиєїс бог, Tv pev Bacirelay éxav àméboke TO 
madi тод aderpod XapiNXo, poBovpevos dé рт}, 
A » , 4 М! / > / > 9 
Kav dXXws awoOdvy тд ueipáktov, aitia Tis ёт 
avTOv On, поћи xpóvov &w mXavnÜOels où троӧ- 
tepov émavíjA0ev 1) таїда тё XapiXXo revéaOat 
Siddoxyov tis арҳдѕ. алла AuKovpyp pèv oùðè 
Gros т “EXAjvov 7rapafXgrós ойде" Sts ёё 
то KXeouévovs тоМмтєйдас KatvoTopias xal 
vapavopíat peiloves evetot, SeSyrwrtat. ка} pny 
ої ye Tov TpóTOv abTaY WéyovTEes тойто pèv ёЁ 
&pxfjs tupavyuxov kai ToXeuoToiÓv aitravtat 
yevérOas, тӯ 86 éxeivyov pice diXoriuías áper- 
plav, ado 8 оддёу oi POovodvres érikaXety elyov- 
éxpimicbévras 2 TQ mpós тойс é£viaTagévovs 
ayau Kal Ovu парй тту arv dvow бетер 
mvoais, épetvar тєрї тй ётхата T?» тоМмте(ар 
@poroyouv. emel THs ye трт опобёсєюс ті 
/ a , 4 > ` М , х 
káXMtov ў OucatoTepov ўр, et и) катӣ Віа» xai 
ÓvvacTéiav éemiyetpyoavtes eE@oat Tov vópov oi 
TAOVGLOL Trepiéa T0 ay ашфотёроі GYOVAS, TQ pev 
$oBovuévp bmép айтой, тф Se ёкдгкодуті tov 
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league ; and he persuaded Archidamus, who belonged 
to the other house and should have been his colleague 
on the throne, to come back to Sparta from Messene, 
and upon his death, by not following up the murder, 
he fixed upon himself the blame for his taking off. 
And yet Lycurgus, whom he professed to imitate, 
voluntarily surrendered the royal power to Charillus 
his brother's son, and because he feared lest, if the 
young man should die by another's hand, some blame 
might attach to himself, he wandered a long time in 
foreign parts, and would not come back until а son 
had been born to Charillus who should succeed to his 
office. However, with Lycurgus no other Greek is 
worthy to be compared; but that the political 
measures of Cleomenes were marked by greater in- 
novations and illegalities than those of the Gracchi, is 
evident. And indeed those who are inclined to crit- 
icize their characters accuse the two Greeks of having 
been from the outset over fond of power and strife, 
and the two Romans of having been by nature im- 
moderately ambitious, though their detractors could 
bring no other charge against them; nay, it was 
agreed that they were caught up by the fury of the 
contest with their opponents and by a passion contrary 
to their own natural bent, as by blasts of wind, and so 
let the state drive into extremest danger. For what 
could be more just and honourable than their original 
design? And they would have succeeded in it, had 
notthe party of the rich, by their violent and partisan 
attempts to abrogate the agrarian law, involved both 
of them in fierce struggles, Tiberius through fear for 
his own life, and Caius in an effort to avenge his 
brother, who had been slain without justice or 


1 See the Lycurgue, iii. 5. 
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аёелфоу ávev Sixns xai Soyparos ovdé ÚT’ аруоутоѕ 
àvatpeÜévra; 
^ \ s \ э _*“ ; ^ , / 

6  Xwvopás uév оду kai aùròs ёк тёр eipnuévov 
Tijv Stadopav: ci 66 dei kai каб’ ёкастоу йлттофту- 
vao Oat, TiBéptoy èv аретў zremporevxévas тібпш 
TávrOv, edayiota 8 jyaprnkévar TO реракіоу 
, / de l / fw > зч / 
Ay, траёе; 66 xal torpn Гаїо» ойк OXbyo 
KA«opnévovs Üa'epov yeryovévat. 
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senatorial decree and without the concurrence even 
of a magistrate. 

From what has been said, then, my reader will 
perceive for himself the difference between these 
men; but if I am to express my opinion of them 
individually, I should say that Tiberius led them all 
in exemplary virtues, that the youthful Agis com- 
mitted the fewest errors, and that in achievement 
and courage Caius fell far short of Cleomenes. 


253 


PHILOPOEMEN 


$IAOIIOIMHN 


I. KXéav6pos ўи èv Mavriveig yévove тє протоу 356 


«ai duvnPels év trois рамата TeV moXrOv, TÚXN 
dé ypnodpuevos ка} thv éavtod $wyóv кєр eis 
MeydAnv modu ovx ўктта, 8:0. Tov Pidotroipevos 
патёра Kpabyw, dvdpa mavrwv ёрєка Xaympóv, 
1819 $ mpòs ékeivov oixetws ёҳорта. CavTos uév 
оду айтоў тйаут®у ётоуҳарє, тє\№єитђсаутоѕ ёё 
т» ано!» tis duXoEevías amodibovs EOpewev 
афтод Tov иф} Op$avóv дута, кабатєр pyolv 
“Opnpos và To) Фоѓйикоѕ Tov Axyirréa трафӯра, 
yevvaiay Tiwà xai Вас:мкт>» тод 1j0ovs є0005 èE 
аруӯѕ wrAdaw кай ab—now XauBávovros. dn дё 
Tov Diroroipevos avtimaibos óvros " E«Onuos «ai 
MeyaXo$ávgs oi MeyaXomroAirat д:едёЁарто thy 
émtpérecav, "Apxectiaw сибе èv ’Axadnueia 

/ \ М , a p 
yeyovóres xal duXocodíav иаметта tev каб 
éavro)s ёт} voXvreíav kai mpá£eis mpoayayovres. 

Ф M t ^ р / Д $ 
отог кай thy éavrtôv татр{ба Tupavviĝos алтт}\- 
Xafav, той$ áTokTevobvras ' ApuaTóOnuov крїф@а 
TrapackevácavTes, Kai Nixoxréa Tov Xucvoviov 
/ , / А / 

TUpavvov 'Apáre cuveféBaXov, kai Kupnvaios 
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I. CLEANDER was a man of the highest lineage and 
greatest influence among the citizens of Mantineia, 
but he met with reverses and was exiled from his 
native city. Hethen betook himself to Megalopolis, 
chiefly because of Craugis, the father of Philopoemen, 
aman in every way illustrious, and attached to him by 
ties of personal friendship. As long as Craugis lived, 
Cleander's wants were all supplied, and when Craugis 
died, Cleander, wishing to requite him for his 
hospitality, undertook the rearing of his orphan son, 
just as Homer says that Achilles was reared by 
Phoenix,! so that the boy's character took on from 
the very outset a noble and kingly mould and growth. 
But as soon as Philopoemen had ceased to be a boy, 
Ecdemus and Megalophanes, of Megalopolis, were 
putin charge ofhim.? They had been comrades of 
Arcesilaüs at the Academy, and beyond all men of 
their day had brought philosophy to bear upon 
political action and affairs of state. They freed their 
own native city from tyranny, by secretly procuring 
men to kill Aristodemus; they joined with Aratus in 
expelling Nicocles the tyrant of Sicyon;? and at the 
request of the people of Cyrene, whose city was full 

! Cf. Iliad, ix. 438 ff. 

* A brief biography of Philopoemen may be found in 
Pausanias, viii. 49-51. It agrees, in the main, with that of 
Plutarch. Philopoemen was born about 252 в.с. 

3 See the Aratus, ii.-x. 
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denOeiot, TeTapaypevwy TOV катӣ THY TOMY kai 
уособутоу, srAevcavyres evvopiay &evro kai cerd- 
ouncav piota Thy TOMY. aùTol ye ил èv Tots 
Aois Epyors kal тўр Didrotolyevos émowbvro 
maidevawy, @ коиду Spedos TH'ENAGEL тд» avdpa 
тодтоу ©тд diXocodías ámepyacópevoi. Kal yap 
womep óvriyovov ёр үдра таїѕ THY таладу Tryepo- 
vov ётітєкодса ToUTov üperais ў EXXÀs syyámmae 
Stahepovtws ка} ouvnvénce тӯ oén thy дураш. 
"Рораіѓоу 6€ te émraivüv écxyarov avróv 'EXXjvov 
mT poaeimev, ws ovdéva uéyav uerà TodTOV ёт тўс 
‘EdAdbos avdpa yevapévns ob8é avT3)s á£tov. 

II. "Hy 8à тд pév elBos ойк aicypos, ws ёног 
рош оисиу" єікдра yap avtod Siapévoucay èv 
Ае\фоїс ópõuev thv бё тє Eévns tis Meyapucijs 
d&yvouav cvpBivas Xéyovat бу evxoriay тїй кай 
ájéXeay abro). TrvvÜavouévrn yàp ёрхєт@а трд 
ajTovs TOY ттраттуүд> Tav 'AxaiQv éÜopuvBebro 
mrapaakevátovaa Oetmvov, ov mrapóvros катй тохту 
тод avdpos. év ToUT@ dé roD GiXomolpevos elser- 
8óvros yħapúðiov єйтєМї$ Éyovros, оѓошёрт Tuwà 
TÀv Umnpetaov elvat кай mpddpopov rapexáXes тўс 
Siaxovias avvebádraa0a.. кай 6 èv evOds йттор- 
pas thy xXapó0a tov EvrAwv čoyıķev: ó ёё 
Eévos ётесє\дӧу kal Oeacdpevos, “Ti тото," 
ёфт, “& diüxomolugr;" “Ti yap Aro,” ёфт 
бор twv exeivos, “À xaxas dypews кас ${$®ш;” 
тод 06 dXXov сфратоѕ Tv dvow ётискоттоуи д 


258 


PHILOPOEMEN 


of confusion and political distemper, they sailed 


. thither, introduced law and order, and arranged 


matters in the city most happily. They themselves, 
however, counted the education of Philopoemen also 
among their many achievements, believing that their 
philosophical teachings had made him a common 
benefit to Greece. For since he wasthe child, as it 
were, of her late old age and succeeded to the virtues 
of her ancient commanders, Greece loved him sur- 
passingly, and as his reputation grew, increased his 
power. And a certain Roman, in praising him, called 
him the last of the Greeks,! implying that Greece 
produced no great man after* him, nor one worthy 
of her. 

II. In looks he was not, as some suppose, ill- 
favoured ; for а statue of him is still to be seen at 
Delphi ; and the mistake of his Megarian hostess was 
due, as we are told, to a certain indifference and 
simplicity on his part. This woman, learning that 
the general of the Achaeans was coming to her 
house, in great confusion set about preparing 
supper; besides, her husband chanced to be away 
from home. Just then Philopoemen came in, wear- 
ing a simple soldier's eloak, and the woman, thinking 
him to be one of his servants who had been sent 
on in advance, invited him to help her in her 
housework. So Philopoemen at once threw off his 
cloak and fell to splitting wood. Then his host 
came in, and seeing him thus employed, said: 
* What does this mean, Philopoemen?" “ What 
else," said Philopoemen in broad Doric, “than that I 
am paying a penalty for my ill looks?” And once 
Titus Flamininus, making fun of certain parts of his 


1 See the Aratus, xxiv, 2. 
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Tiros eimev, “O Ф.Аото шр, ws каас yeîpas 
exes xai ony уастёра 8 ойк хек” v yàp 
ёк TOV uécev cTevoTepos. TO MEVTOL TKOPUA 
mpos Thv Svvauw avtod padrov éXéyÓm. ra 
yap отта éxcev ayabovs xai inmeis ypnpáTov 
то\\ак ойк єйторє. тафта pèv обу év Tais 
a xXoXais Trepi тод Pidorroipevos №уєтаи. 

III. Tod 6'70ove тд perOtipov ойк Hv Tavrá- 
тас piroverxias xabapov ovd дрүўѕ amnddXay- 
pévoy' àXXà каітєр ‘Erapewovdov Bovdopevos 
civar uáMaTa Cnrwr7s, TO драстђріоу каї auveróv 
афтод kai brò ypnparwr атас ia xvpós ёшуиєїто, 
TQ 8ётраф xd Babei kai фіМаудрфтф тарӣ tas 
томткй$ бафорйс< éupévery ov Suvdpevos 8 
оруђу kai $uXovewiav uàXXov. é60kev a Tpawo- 
TEKS À TOALTLKAS üperíje оікєѓоѕ elvai. Kal yap 
ёк Taí(ówv evOds qv Ф:№остратіютс, Kal тої 
трд тодто Хрпсішо:ѕ naÜ5uaciw ÚmýKove mTpo- 
@ўцө$, oTropayely xai immeverv. ёпє 8 «al 
Taraiew evpuws éddxet kal mapekáXovv aùtòv 
eri т» GOAnow Epio, TOV. díXov kai тфу ётї- 
TpóTOV, NPOTNTEV айтоў UY TL TrpÓS THY OTpA- 
TLOTLANY aoKnoL ото THs а0\лјсєос̧ @Ха{8ттото. 
Trav ё фаџќёроу, Strep Rv, GOANTIKOY OTPATLWTEKOD 
capa ка| Bíov diadépew toils waar, páMora 56 
балта» érépav kai donno elvat, tv pev туф 
тє TOAAD Kal wANTpOVaIls evdehexéot Kal kwijo eat 
TeTaypévats Kal novyiats аф буту тє ка} ёгафи- 
AarróvTOv Tv Ew vTd пӣстс рот? kai тарєк- 
Bdacews той ovvýlovs акросфаћ Tpos petaBorHv 
одса», rà Òè maons pèv mXávgs Éumewa Kai 
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figure, said : “ Philopoemen, what fine arms and legs 
thou hast; but belly thou hast not"; for Philo- 
poemen was quite slender at the waist. This piece of 
fun, however, was aimed the rather at his resources. 
For though he had excellent men-at-arms and horse- 
men, he was often at a loss for money. However, 
these stories are told of Philopoemen in the schools of 
philosophy. 

III. But the love of distinction which marked his 
character was not altogether free from contentiousness 
nor devoid of anger; and although he desired to 
pattern himself most of all after Epaminondas, it was. 
the energy, sagacity, and indifference to money in 
Epaminondas which he strenuously imitated, while 
his proneness to anger and contentiousness made him 
unable to maintain that great leader's mildness, 
gravity, and urbanity in political disputes, so that he 
was thought to be endowed with military rather than 
with civic virtues. For from his very boyhood he was 
fond of a soldier'slife, and readily learned the lessons 
which were useful for this, such as those in heavy- 
armed fighting and horsemanship. He was also 
thought to be a good wrestler, but when some of his 
friends and direetors urged him to take up athletics, 
he asked them if athletics would not be injurious to 
his military training. They told him (and it was the 
truth) that the habit of body and mode of life for 
athlete and soldier were totally different, and particu- 
larly that their diet and training were not the same, 
since the one required much sleep, continuous surfeit 
of food, and fixed periods of activity and repose, in 
order to preserve or improve their condition, which 
the slightest influence or the least departure from 
routine is apt to change forthe worse; whereas the 
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Tác"s áveuaAias Tpocijov elvai, udMoTa ё 
"фёре padios pev evderav eiQ.a uéva, padiws è 
aypuTvlay, йкойтав б ФуХотто{ил> où uóvov айтд< 
ёфоує TO Tpüyua xai KateyéXacev, àXXà Kal 
страттуфу дотєроу aTipiats кай проттћакіс LOIS, 
бето» Ww ёт alte, тайата» aOrnow éE£éBaXev ws 
тй xpo rara TOY соратоу eis TOUS avayKaious 
ayavas &ypra'a поіюдсау. 

IV. 'AsaAXarels òè д:даска\оу xai тол$а- 
yoyav èv рё» таў томтжаў otpatetas, as 
"émowoÜvro KAwrelas évexa Kal Aenracias eis THY 
Лакоикђь éuBarrovres, eiÜ.aev. avróv mpa@tov 
èv ёкстратєидутор, Ŭorarov 8ё dmepyouévov 
Baite.  axoXfjs 66 otons  xuvnyav Sietrover 
то сёра kai Kateoxevale кодфоу dua ка| popa- 
Aéor, f) yewpyav. ўр yàp aypos атф каћ№ атӧ 
стадіюу eixoct Tis поћ№єос. є тодтоу éBadule 
каб ђџёрау peta тб йрістоу À petà то Seimvor, 
ка} karafaXov éavróv ёт) ottBadtou тоў TvXÓvros 
беттер Exactos Tay ёруат@у averaúeto. pot dé 
dvaotas xai cvvejawNápevos Epyou тої autre- 
Aovpyobatv 7) Bonrarodaty, adOts eis тому» ater 
«ai тєрї rà Snuoota Tots фїХо Kal тоф арҳоусі 
суус XoXeiro. 

Ta uév оўу ёк TOY страте фу птросідрта karav- 
dic kev eis їттоу$ Kal бтАа Kai Xoceis aiypa- 
Мотор, Tov 8ё olxoy and Tis yewpylas abfev 
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soldier ought to be conversant with all sorts of 
irregularity and all sorts of inequality, and above all 
should accustom himself to endure lack of food easily, 
and as easily lack of sleep. Оп hearing this, Philo- 
poemen not only shunned athletics himself and 
derided them, but also in later times as a commander 
banished from the army all forms of them, with every 
possible mark of reproach and dishonour, on the 
ground that they rendered useless for the inevitable 
struggle of battle men who would otherwise be 
most serviceable. 

IV. And when, set free from teachers and tutors, 
he took part in the incursions into Spartan territory 
which his fellow-citizens made for the sake of booty 
and plunder, he accustomed himself to march first as 
they went out, but last as they came back. And 
when he had leisure, he would give his body hard 
exercise in hunting, thus rendering it agile and at the 
same time sturdy, or in cultivating the soil. For he 
had a fine farm twenty furlongs from the city. To 
this he would go every day after dinner or after 
supper, and would throw himself down upon an 
ordinary pallet-bed, like anyone of his labourers, to 
sleep for the night. Then, early in the morning, he 
would rise and go to work along with his vine-dressers 
or his herdsmen, after which he would go back again 
to the city and busy himself about public matters with 
his friends or with the magistrates. 

As for what he got from his campaigning, he used 
to spend it on horses, or armour, or the ransoming of 
captives; but his own property he sought to increase 
by agriculture, which is the justest way to make 
money. Nor did he practise agriculture merely as a 
side issue, but he held that the man who purposed to 
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keep his hands from the property of others ought by 
all means to have property of his own. Не also 
listened to the discourses and applied himself to the 
writings of philosophers— not all of them, but those 
whom he thought helpful to him in his progress 
towards virtue. And as for the poems of Homer, 
whatever in them was thought by him to rouse and 
stimulate the activities of the soul which made for 
valour, to this he would apply himself. Among other 
writings, however, he was most of all devoted to the 
* Tactics" of Evangelus, and was familiar with the 
histories of Alexander, thinking that literature was 
conducive to action, unless it were prosecuted merely 
to while away the time and afford themes for fruitless 
small talk. Indeed, he would ignore the charts and 
diagrams for the illustration of tactical principles, and 
get his proofs and make his studies on the ground 
itself. The ways in which places slope to meet 
one another, and level plains come to an abrupt end, 
and all the vicissitudes and shapes of a phalanx 
when it is elongated and contracted again in the 
vicinity of ravines or ditches or narrow defiles, these 
he would investigate by himself as he wandered about, 
and discuss them with his companions. For it would 
seem that he brought more zeal than was necessary 
to the study of military science, setting his affections 
on war as affording а most manifold basis for the 
practice of virtue, and despising as unsuccessful men 
those who left it to others. 

V. He was now thirty years of age, when Cleomenes, 
King of the Lacedaemonians, suddenly attacked 
Megalopolis by night, forced the guard, made his way 
into the city, and occupied the market-place. Philo- 
poemen came to the help of the citizens, but had not 
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1 See the Cleomenes, xxiv. 


? Of. the Cleomenes, xxvii. and xxviii. The battle of 
Sellasia was fought in 221 в.с. 
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force enough to drive the enemy out, although he 
fought with vigour and daring. Не did, however, 
steal the citizens out of the city, as it were, by 
attacking their pursuers and drawing Cleomenes 
against himself, so that with the greatest difficulty 
he got away last of all, after losing his horse and 
receiving a wound. Moreover, when Cleomenes sent 
to them at Messene, whither they had gone, and 
offered to give them back their city with its valuables 
and their territory, Philopoemen, seeing that the 
citizens would be glad to accept the offer and were 
eager to go back home, opposed and dissuaded them 
from it, showing them that Cleomenes was not so 
much offering to restore their city as he was trying 
to win over to himself its citizens, that so he might 
have the city also more securely in his possession ; for 
he would not be able, Philopoemen said, to remain 
there and guard empty houses and walls, but the 
solitude would force him to abandon these also. By 
this speech Philopoemen diverted the citizens from 
their purpose, but furnished Cleomenes with an excuse 
for devastating and demolishing the greater part of 
the city and marching off loaded with booty.! 

VI. Soon, however, Antigonus the king marched 
with the Achaeans to give aid against Cleomenes, and 
finding that his enemy was occupying the heights 
and passes about Sellasia, he drew up his forces near 
by with the purpose of attacking him and forcing a 
passage.? Philopoemen was stationed among the 
Macedonian cavalry with his own fellow-citizens,® 
апа had as a support the Illyrians, a large body of 


3 According to Polybius, ii. 66. 7, a thousand Achaeans 
and as many Megalopolitans were stationed with the 


~ Macedonian cavalry. 
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good fighters, who closed up the line of battle. 
They had been ordered to lie quietly in reserve until, 
from the other wing, a signal should be made by the 
king with a scarlet coat stretched upon a spear. But 
the Illyrians, at the command of their officers, tried 
to force back the Lacedaemonians, while the Achaeans, 
as they had been ordered to do, kept quietly waiting 
at their post. Therefore Eucleidas, the brother of 
Cleomenes, who noticed the gap thus made in the 
enemies' line, quickly sent round the most agile of 
his light-armed troops, with orders to attack the 
Illyrians in the rear and rout them, now that they had 
lost touch with the cavalry. 

These orders were carried out, and the light-armed 
troops were driving the Illyrians before them in 
confusion, when Philopoemen perceived that it would 
be no great task to attack the light-armed troops, 
and that the occasion prompted thisstep. А+ first he 
pointed this out to the king'sofficers. Then, when 
they were not to be persuaded by him, but looked 
down upon him as a madman (since his reputation 
was not yet great enough to justify his being entrusted 
with so important a manceuvre), he took matters into 
his own hands, formed his fellow-citizens into a 
wedge, and charged upon the enemy. At first the 
light-armed troops were thrown into confusion, then 
putto rout with great slaughter. And now Philo- 
poemen, wishing to encourage still further the king's 
troops and bring them swiftly upon the enemy thus 
thrown into disorder, quitted his horse, and with 
grievous difficulty oed his way along on foot, in his 
horseman's breastplate and heavy equipment, towards 
ground that was irregular and full of water-courses 
and ravines. Here he had both his thighs pierced 
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through by a thonged javelin. The wound was not 
fatal, though severe, and the head of the weapon 
came out on the other side. At first, then, he was 
held fast as by a fetter, and was altogether helpless ; 
for the fastening of the thong made it difficult to draw 
the weapon back through the wound. But since 
those about him hesitated to attempt this, and since, 
now that the battle was at its hottest, the ardour of 
his ambition made him impatient to join in the 
struggle, by moving his legs backward and forward he 
broke the shaft of the weapon in two in the middle, 
and then ordered each fragment to be drawn out 
separately. Thus set free, he drew his sword and 
made his way through the front ranks against the 
enemy, thereby greatly animating the combatants 
and inspiring them with a desire to emulate his valour. 
After his victory, therefore, Antigonus put his 
Macedonians to the question, and asked them why, 
without his orders, they had brought the cavalry into 
action. They defended themselves by saying that 
they had been forced against their will to attack the 
enemy, because a young man of Megalopolis had 
first led a charge against them. At this, Antigonus 
gave a laugh and said: * Well, then, that young 
man behaved like a great commander." 

VII. This naturally brought Philopoemen into high 
repute. Antigonus was eager that he should take 
service under him, and offered him command and pay. 
These Philopoemen declined, chiefly because he well 
knew that it was naturally unpleasant and hard for 
him to be under another man's orders, Not wishing, 
however, to be inactive and idle, for the sake of 
training and practice in war he sailed to Crete in 
search of military service. In Crete he practised 
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himself for a long time among men who were not only 
warlike and versed in many kinds of warfare, but also 
still moderate and restrained in their ways of living, 
and he came back to the Achaeans with such distinc- 
tion that they at once made him commander of their 
cavalry.| But he found that the horsemen whom 
he was to command used worthless animals acquired 
at random, whenever a campaign was to be under- 
taken ; that they shirked most campaigns themselves, 
and sent others out in their places; that they were 
all characterized by a shocking lack of experience, 
together with its resultant cowardice ; and that their 
commanders always overlooked these things because 
the knights had the greatest power and influence 
among the Achaeans and the chief voice in the 
assignment of rewards and punishments. Philo- 
poemen, however, did not yield or give way to them. 
He went round to the different cities and roused the 
spirit of ambition in each young man individually, 
punished those who needed compulsion, introduced 
drills, parades, and competitive contests in places 
where there would be large bodies of spectators and 
thus in a short time inspired them all with an 
astonishing vigour and zeal, and, what is of the 
greatest importance in tactics, rendered them agile 
and swift in wheeling and deploying by squadrons, 
and in wheeling and turning by single trooper, making 
the dexterity shown by the whole mass in its 
evolutions to be like that of a single person moved 
by an impulse from within. 

Moreover, in the fierce battle which they fought at 
the river Larissus against Aetolians and Eleians, the 
commander of the Eleian cavalry, Damophantus, 


! For the year 209-208 в.с. 
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rode out from the ranks and charged upon Philo- 
poemen. But Philopoemen received his onset, was 
first to drive home a spear-thrust, and threw Damo- 
phantus to the ground. Their leader fallen, the 
enemy at once took to flight, and Philopoemen was 
in high renown, as one who yielded to none of the 
young men in personal prowess, and to none of the 
elder men in sagacity, but both in fighting and in 
commanding was most capable. 

VIII. The commonwealth of the Achaeans was 
first raised to dignity and power by Aratus, who 
consolidated it when it was feeble and disrupted, and 
inaugurated an Hellenic and humane form of govern- 
ment. Then, just as in running waters, after a few 
small particles have begun to take a fixed position, 
others presently are swept against the ‘first, adhere 
and cling to them, and thus form a fixed and solid 
mass by mutual support, so the Achaeans, at а time 
when Greece was weak and easily dissolved and 
drifting along by individual cities, first united them- 
selves together, and then, by receiving into their 
number some of the cities round about which they 
had aided and assisted in shaking off their tyrants, 
and by uniting others with themselves in a harmonious 
civil polity, they purposed to form the Peloponnesus 
into a single political body and one power. As long, 
however, as Aratus lived, they were dependent for 
the most part on Macedonian armies, paying court to 
Ptolemy, and then again to Antigonus and Philip, all 
of whom busied themselves in the affairs of Greece. 
But when Philopoemen was advanced to leadership 
among them,! they were at last capable of contending 


1 In 207 в.с. ; Aratus had died in 213. 
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alone with their most powerful neighbours, and 
ceased to rely upon foreign protectors. Aratus, 
indeed, who was thought to be too sluggish for 
warlike contests, accomplished most of his under- 
takings by conference, urbanity, and royal friendships, 
as I have written in his Life ;! whereas Philopoemen, 
who was a good warrior and effective with his 
weapons, besides proving himself fortunate and 
successful in his very first battles, increased not only 
the power but also the courage of the Achaeans, who 
were accustomed to be victorious under him and to 
win success in most of their contests. 

IX. In the (rst place, however, he changed the 
faulty practice of the Achaeans in drawing up and 
arming their soldiers. For they used bucklers which 
were easily carried because they were so light, and 
yet were too narrow to protect the body ; and spears 
which were much shorter than the Macedonian pike. 
For this reason they were effective in fighting at a 
long distance, because they were so lightly armed, 
but when they came to close quarters with the 
enemy they were at a disadvantage. Moreover, a 
division of line and formation into cohorts was not 
customary with them, and since they employed a solid 
phalanx without either levelled line of spears or wall 
of interlocking shields such as the Macedonian 
phalanx presented, they were easily dislodged and 
scattered. Philopoemen showed them all this, and 
persuaded them to adopt long pike and heavy shield 
instead of spear and buckler, to protect their bodies 
with helmets and breastplates and greaves, and to 
practise stationary and steadfast fighting instead of 
the nimble movements of light-armed troops. After 


1 See the Aratus, x. 


277 


PLUTARCH'S LIVES 


3 meicas 06 xaÜomXicacÓat тойс èv Miela mpóyrov 


c 


6 


7 


иёи ётўрє даррєї» ws apáyovs yeyovoras, érevra 
Tas трифӣѕ айтфь» xal tds ToXvTeAelas piota 
peTexoopnoev. adedeiv yap ойк йу партатасір 
ёк TTOXXoÜ voaoUvrov TOY kevóv Kal ийтало» CfjXov, 
éaÜijras áryamvrov TepiTTas строџийс Te @атгто- 
pévov áXovpryeis. kal Trepi дєйтуа duXoriuovuévov 
kal tpamélas. о бё dpEdpevos ёктрётє атд тди 
ойк avayxaiwy nì Ta yphoipa Kal кай THY 
ф:№окос шах, Ta XV TavTas €reice ka, mapoppnae 
tas каб jjuépav тєрї apa датардѕ кохойтартас 
év rais oTpatiwtixais Kal тоћєрікаіѕ TTapaaiev- 
ais O.ampereis opacbar kexoa umuévovs. ўи oiv 
ideiy TÀ uév ёруастђра ueoTà катакотторќроу 
xurixwv kai Onpixrciwv, ypuc oupevev è Воракои 
kai karapyvpovuévav Üvpeüv kai халифу, Tà 8 
стада TrGXcv 6apatouévov Kal veaviakav omXo- 
paxoDvrov, ép 6 Tails ҳєрсі TOv yvvawv крат 
«ai ттєр& Вафаїѕ coopovpeva kai yvróvov imm- 
KOV Kal otpatiotiKav Yapvdwy ÓuyÜiouévov. 
7 9 dis айт тд дарсоѕ abfovca xai тарака- 
Aobca тїр opunv emote: iXomapáfoXov kai трб- 
бодо» ёті тойс xwÓ/vovs. ý uà» yap èv rois 
Gros дєйрасі TroXvréXeus трифђу ётауєто кай 
paraxiay évdidwor тоў хрюрёроѕ, orep бт 
vvyu&v kai yapyadtopev Tie aicOnoews avveri- 
&Xdas Ti д:йроар, ) Ò eis TÀ тоайта Dovvvat 
kai peyaduver Tov upov, Фостер "Ounpos érroígae 
тд» 'AXiNAÉéa TÓV кашф» бт\е» TapareÜÉvrov 


278 


361 


PHILOPOEMEN 


he had persuaded those of military age to arm them- 
selves in this manner, in the first place he inspired 
them with confidence that they had thus become 
invincible, and then made most excellent reforms in 
their luxurious and extravagant ways of living. For 
it was not possible to remove altogether their empty 
and idle emulation from a people long addicted to it. 
They were fond of costly apparel, the coverings of 
their couches were dyed purple, and they vied with 
one another in banquets and table array. But he 
made a beginning by diverting their love of show 
from what was unnecessary to what was serviceable 
and honourable, and speedily persuaded and incited 
them all to check their daily expenditures upon 
bodily wants, and to find their chief adornment in 
military and warlike equipments. And soone might 
have seen the workshops filled with goblets and 
Therycleian plate ! which were being broken up, with 
breastplates being gilded, with shields and bridles 
being silvered over, while in the places of exercise 
colts were being broken in and young men were 
learning the use of heavy armour, and in the hands 
of women there were helmets and plumes for dyeing, 
and horsemen's tunics or soldiers' cloaks for *em- 
broidering. The sight of all this increased men's 
courage, called forth their energies, and made them 
venturesome and ready to incur dangers. For extra- 
vagance in other objects of display induces luxury and 
implants effeminacy in those who use them, since 
something like a pricking and tickling of the senses 
breaks down serious purpose; but when it is seen in 
the trappings of war it strengthens and exalts the 
spirit, just as Homer represented Achilles, when his 


1 See the Aemilius Paulus, xxxiii. 2, 
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new armour was laid down near him, as exulting at 
the sight and all on fire to get to work with it.! 

After he had thus arrayed and adorned the young 
men, Philopoemen exercised and drilled them, and 
they eagerly and emulously obeyed his instructions. 
For the new order of battle pleased them wonder- 
fully, since it seemed. to secure a close array that 
could not be broken; and the armour which they 
used became light and manageable for them, since 
they wore or grasped it with delight because of its 
beauty and splendour, and wished to get into action 
with it and fight a decisive battle with their enemies 
as soon as possible. 

X. At this time the Achaeans were carrying on 
war with Machanidas the tyrant of Sparta, who, 
relying upon his large and strong forces, was scheming 
to get control of the whole Peloponnesus. Accord- 
ingly, when word came that the tyrant had invaded 
the territory of Mantineia, Philopoemen quickly led 
his army out against him. They drew up in battle 
array near the city, both parties having many mer- 
cenaries and almost all their citizen soldiery. When 
battle was joined, Machanidas with his mercenaries 
routed the javelineers and Tarantines who had been 
stationed in front of the Achaean line, and then, 
instead of advancing directly against the main body 
of the enemy and breaking up their close array, he 
dashed off in pursuit of the fugitives, and so- passed 
by the phalanx of the Achaeans, which remained 
drawn up in position. Then Philopoemen, although 
so great a disaster had occurred at the outset and his 
cause was thought to be utterly lost and ruined, pro- 
fessed to ignore and make light of it, and seeing what 


1 Iliad, xix. 15 ff. 
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a great mistake the enemy had made by going off in 
pursuit, thus breaking away from his phalanx and 
leaving a vacant space there, did not oppose or resist 
their chase after the fugitives, but let them pass him 
by and make a great gap. Then he led straight 
against the Lacedaemonian heavy-armed, seeing 
that their phalanx had been left exposed, and fell 
upon them in a flank attack, while their commander 
was away and they were not expecting to fight; for 
they thought they were victorious and getting the 
upper hand altogether, since they saw Machanidas 
pursuing. After Philopoemen had routed these with 
great slaughter (more than four thousand of them are. 
said to have fallen), he set out against Machanidas, 
who was returning with his mercenaries from the 
pursuit. But a broad and deep ditch stretched 
between them, along which the two leaders rode 
opposite each other, one wishing to get across and 
escape, the other to prevent this. The spectacle 
was not that of two commanders fighting, but that 
of a powerful hunter attacking a wild beast that has 
been forced to turn at bay, and Philopoemen was the 
hunter. And now the tyrant’s horse, which was 
vigorous and high-spirited and felt the bloody spurs 
in his sides, essayed to make the leap across, and 
striking against the edge of the ditch with his breast, 
was struggling with his fore-feet to extricate himself. 
At this point Simmias and Polyaenus, who were 
always at Philopoemen’s side when he was fighting 
and protected him with their shields, rode up both 
at the same time and levelled their spears at the 
horse. But Philopoemen was before them in attack- 
ing Machanidas, and seeing that the tyrant’s horse 
was lifting its head up in front of its rider’s body, he 
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gave his own horse a little swerve to one side, and 
then, clasping his spear firmly in the middle, pushed 
it home with all his weight and overturned his enemy. 
This is the attitude in which he is represented by a 
bronze statue set up at Delphi by the Achaeans, who 
admired especially both his deed of prowess and his 
generalship on that'day. 

XI. Moreover, we are told that at the celebration 
of the Nemean games,! when he was general of the 
Achaeans for the second time and had recently won 
his victory at Mantineia,* but was at leisure the while 
on account of the festival, Philopoemen in the first 
place displayed before the assembled Greeks his 
phalanx, with its splendid array, and performing its 
tactical evolutions, as it was wont to do, with speed 
and vigour. Then, while the minstrels were con- 
tending for the prize, he came into the theatre with 
his young men. ‘They wore their soldiers’ cloaks and 
their purple tunics, were all in the prime of their 
strength and of the same age, and showed not only 
great respect for their commander, but also that high 
spirit which young men have after many honourable 
contests. And just as they made their entrance it 
chanced that Pylades the minstrel was chanting the 
opening verse of the Persians of Timotheus— 


* Glorious the crown of freedom which he fashioneth 
for Hellas" ; 


whereupon, as the splendid voice of the singer fitly 
sustained the majesty of the poet's words, all the 
spectators turned their eyes upon Philopoemen and 
gave him glad applause; for in their hopes the 


! In the summer of 205 в.с. 
2 In the spring of 206 в.с. 
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Greeks were recovering their ancient dignity, and 
in their courage they were making the nearest 
approach to the high spirit of their fathers. 

XII. But when it came to perils and battles, just 
as young horses long for their accustomed riders, and 
if they have others on their backs, are shy and wild, 
so the Achaean army, when someone other than 
Philopoemen was commander-in-chief,! would be out 
of heart, would keep looking eagerly for him, and if 
he but came in sight, would at once be alert and 
efficient because of the courage he inspired. For 
they perceived that he was the one general whom 
their enemies were unable to face, and whose name 
and fame they feared, as was evident from what they 
did. For Philip the king of Macedon, thinking that 
if Philopoemen could be got out of the way the 
Achaeans would again submit abjectly to his sway, 
secretly sent men to Árgos who were to assassinate 
him; but the plot became known, and Philip was 
utterly condemned and hated among the Greeks. 
Again, the Boeotians were besieging Megara and 
had hopes of its speedy capture, when suddenly a 
report reached their ears (and it was a false report) 
that Philopoemen was coming to the aid of the 
besieged and was close at hand ; so they abandoned 
their scaling-ladders, which were already planted 
against the walls of the city, and fled away. And 
once again, when Nabis, who succeeded Machanidas 
as tyrant of Sparta, suddenly seized Messene, it 
chanced that Philopoemen was out of office and had 
no force under his command; but since Lysippus, 
the commander-in-chief of the Achaeans, could not 
be persuaded by him to go to the rescue of the 


1 As а rule, the same man could not be general of the 
Achaean league two years in succession, 
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1 sepikekoupévgs Согаёв and Bekker, with the vulgate: 
wepixexoupévous. 
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Messenians, because, as he said, the city was utterly 
lost now that the enemy were inside, Philopoemen 
himself went to their rescue, taking with him his 
fellow-citizens of Megalopolis, who did not wait for 
any law or commission, but followed the man whom 
nature had made superior as though he were always . 
in command. And when Nabis heard that Philo- 
poemen was already close at hand, he did not wait 
for him to come up, although he was encamped in 
the city, but stole out by an opposite gate and led 
his forces off as fast as he could, thinking that he 
would be fortunate if he should escape; and he did 
escape, and Messene was set free. 

XIII. All these things, then, made for the honour 
of Philopoemen; but his going away to Crete again 
at the request of the Gortynians, who wanted him 
to be their general in their war, brought calumny 
upon him, and it was said that when his native city 
was at war with Nabis, he was away, either to avoid 
fighting or to show kindness out of all season to 
others. And yet so continuously were the Megalo- 
politans under hostile attack all that time that they 
lived upon their walls and planted their grain in the 
streets, since their fields were ravaged and the 
enemy were encamped almost in their gates. Philo- 
poemen, however, was waging war in Crete all that 
while, and serving as general across the sea, and so 
afforded his enemies a chance to accuse him of run- 
ning away from the war at home. But there were 
some who said that since the Achaeans chose other 
men as their generals and Philopoemen was without 
public office, he merely put the leisure which belonged 
to him at the service of the Gortynians when they 


289 
VOL, X. U 


PLUTARCH'S LIVES 


з Гортиџіоіѕ. Т> yàp àXXóTpios схоћ\, кабатер 
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asked him to be their leader. For he was averse to 
inactivity, and wished to keep his skill asa commander 
in war, like any other possession, all the while in use 
and exercise. And he made this evident by what he 
once said about King Ptolemy. When certain persons 
were extolling that monarch because he carefully 
drilled his army day by day, and carefully and 
laboriously exercised himself in arms, “ And yet 
who,” said Philopoemen, * can admire a king of his 
years for always practising but never performing 
anything?" 

The Megalopolitans, nevertheless, were displeased 
at this absence, and looking upon it in the light of a 
betrayal, undertook to make him an exile; but the 
Achaeans prevented this by sending to Megalopolis 
Aristaenus, their commander-in-chief, who, although 
politically at variance with Philopoemen, would not 


suffer sentence of condemnation to be passed upon 


him. In consequence of this displeasure, Philo- 
poemen was ignored by his fellow-citizens, and 
therefore induced many of their outlying villages to 
secede from them, instructing them to say that they 
were not tributary to the city and had not originally 
belonged to it; and when they made this plea, he 
openly supported them in their contention and 
helped them to raise a faction against the city in 
the assembly of the Achaeans. This, however, was 
at a later time. 

In Crete he waged war in the service of the 
Gortynians ; not the straightforward and honourable 
warfare of a Peloponnesian and Arcadian, but one in 
which he adopted the Cretan practices, and turning 
their tricks and wiles and stolen marches and am- 
buscades against themselves, speedily showed them 
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! In the battle of Cynoscephalae, 197 в.с. See the 
Flamininus, xiii. 
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that they were children opposing foolish and vain 
mischievousness to genuine military experience. 

XIV. Having thus won admiration, and having 
come back to Peloponnesus with a brilliant re- 
putation from his exploits in Crete, he found that 
Philip had been defeated and subdued by Titus 
Flamininus,! and that the Achaeans and the Romans 
were waging war upon Nabis. Не. was at once 
chosen general against Nabis, and by hazarding the 
issue on a naval battle would seem to have fared as 
Epaminondas once did, since he fought on the sea in 
a manner which fell far short of his great reputation. 
Epaminondas, however, as some say, was reluctant to 
give his fellow-citizens a taste of the advantages 
accruing from naval superiority, in order that they 
might not surprise him by becoming, instead of 
* steadfast hoplites,” to use Plato's words,? degenerate 
mariners; and therefore he purposely came back 
from Asia and the islands without achieving any- 
thing. Philopoemen, оп the other hand, was per- 
suaded that his skill in handling land forces would 
suffice to give him success in fighting also on the sea, 
and therefore learned to his cost how large a part of 
superior excellence consists in practice, and how 
much additional power it gives to men who have 
accustomed themselves to all methods of fighting. 
For not only was he worsted in the sea-fight, owing 
to his lack of experience, but he actually launched 
an old but famous ship after forty years of disuse, 
and manned her, the result being that her seams took 
in water and her crew came into peril of their lives. 

2 Laws, iv. p. 706. Cf. the Themistocles, iv. 3. 

3 In 364 B.C., two years before his death, Epaminondas 


successfully inaugurated а naval policy for Thebes, which 
enabled her to cope with Athens on the sea. 
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Understanding that in consequence of this disaster 
his enemies despised him, thinking that he had 
altogether given up activity on the sea, and that 
they were insolently besieging Gythium, he promptly 
sailed against them when they did not expect it and 
were careless because of their victory. He landed 
his soldiers by night and led them to the attack, set 
fire to the enemy’s tents, burned down his camp, and 
slew many of his men. A few days afterward, as he 
was marching through a rough country, Nabis came 
suddenly upon him and threw the Achaeans into a 
fright; they despaired of saving themselves from a 
position which was difficult and already commanded 
by the enemy. But Philopoemen waited a little 
while, surveyed the nature of the ground, and then 
demonstrated that skill in drawing up an army is the 
crowning feature in the art of war. For by changing 
his order of battle a little and adapting it to the 
present exigency, with no confusion and no trouble 
he evaded the difficulty, and charging upon the 
enemy put them to utter rout. Then, observing 
that they were not fleeing towards the city, but 
scattering themselves hither and thither through 
the region (which was woody, entirely surrounded by 
hills, and impracticable for cavalry owing to water- 
courses and ravines) he checked his pursuit and 
encamped while it was still light. But judging that 
the enemy after their flight would steal back to the 
city by ones and twos under cover of the night, he 
placed large numbers of his Achaeans armed with 
swords in ambush among the water-courses and hills 
about the city. Here very many of the followers of 
Nabis met their death ; for since they did not make 
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1 Cf. the Flamininus, chapter x. 
з Cf. the Flamininus, ix. 5. 
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. their return in a body, but as the chances of flight 


disposed them severally, they fell into the hands of 
their enemies and were caught like birds about the 
city. 

XV. In consequence of this exploit Philopoemen 
was beloved by the Greeks and conspicuously 
honoured by them in their theatres, thus giving 
secret umbrage to Titus Flamininus, who was an 
ambitious man. ' For as Roman consul he thought 
himself more worthy of the Achaeans' admiration 
than a man of Arcadia, and he considered that his 
benefactions far exceeded those of Philopoemen, 
since by a single proclamation he had set free all 
those parts of Greece which had been subject to 
Philip and the Macedonians.! 

After this Flamininus made peace with Nabis,? 
and Nabis was treacherously put to death by the 
Aetolians. Sparta was therefore in a state of con- 
fusion, and Philopoemen, seizing his opportunity, 
fell upon the city with an armed force, and partly 
by compulsion, partly by persuasion, brought it over 
to his purposes and made it a member of the 
Achaean league. This achievement brought him an 
amazing repute among the Achaeans, since through 
his efforts they had acquired a city of so great 
dignity and power (and indeed it was no slight 
matter that Sparta had become a member of the 
Achaean league); moreover, Philopoemen carried 
with him the principal men among the Spartans, 
who hoped to have in him a guardian of their 
liberties. Therefore, after they had confiscated the 
house and property of Nabis and obtained thereby a 


з In 192 в.с. Nabis had called in the Aetolians to help him 
against the Achaeans and Romans (Livy, xxxv. 35-37). 
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1 See the Aristides, iii. 4. 
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hundred and twenty talents, they voted to make a 
present of the money to Philopoemen, and to send 
an embassy to Megalopolis on the matter. Here, 
indeed, it became perfectly clear that Philopoemen 
not only seemed to be, but actually was, a most 
excellent man.! For, to begin with, no Spartan was 
willing to confer with a man of his character about 
the acceptance of a gift, but they were all so reluc- 
tant and afraid to do it that they entrusted the 
business to a guest-friend of his, Timolaüs. And in 
the second place, Timolaüs himself, when he came to 
Megalopolis, having been entertained at the house 
of Philopoemen, and having learned thoroughly how 
dignified he was in his converse with others, how 
simple his ways of living, and how his character 
was nowhere to be approached and much less easy 
to be overcome by bribes, held his peace about 
the gift of money, and after giving some other 
excuse for his visit to him, went back home. And 
when he was sent a second time on the same errand, 
he did as before. On his third visit, however, he at 
last got so far as to acquaint Philopoemen with the 
earnest desire of his city. Then Philopoemen, who 
was pleased by what he heard, went in person to 
Sparta, and counselled the people there not to try 
to bribe good men who were their friends, and by 
whose virtues they could profit without payment of 
money, but rather to buy up and corrupt the bad 
men who were ruining the city by their factious 
conduct in the assembly, to the end that such might 
have their mouths stopped in consequence of their 
venality, and so be less annoying to their fellow- 
citizens; for it was better, he said, to take away 
freedom of speech from their enemies rather than 


299 


PLUTARCH'S LIVES 


h tav $íXew. ores pev ?v mpós ұр]рата 
Aaptpos. 

XVI. ’Ewei ё там» rors Aaxedatpovious 
vewtepitew axovoas 0 страттудѕ TOV `Ayarðv 
Acodavns éBovrAeTo koXátew, oi бё eis поћєрор 
kaÜ,aTápevo, Sretdpaccoy тї»  lleXorróvrgaov, 
émeipüro mpaivev kal кататайеш tov Мофарт 
THs бруў< o Dirorroiuny, Suddoxwy tov Karpov, 
е , , "^ , e [d э ^ 
òs 'Ávr.óyov tod Вас:ћєос kai ‘Pwpaiwr èv тӯ 
€ [4 ГА , [4 [4 
EXXd6& туумкоўтощ aiwpoupévwv ттратотёбо 
ёкєйтє xp?) Tov dpxovra THY "yvy Éxew, rà ёё 
oixela ш) kweiv, AXA Kal тардєї ть kal mapa- 
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! Philopoemen was for the sixth time general in 188 B.c. 
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from their friends. Such was his splendid spirit in 
matters of money. 

XVI. Soon, however, Diophanes, the general of 
the Achaean league, hearing that the Lacedaemo- 
nians were once more agitating for a change, deter- 
mined to punish them, and the Lacedaemonians, 
determining upon war, were throwing the Pelopon- 
nesus into confusion. Here Philopoemen tried to 
mollify Diophanes and put a stop to his wrath, 
showing him what the occasion demanded, and that 
since King Antiochus and the Romans were hoverin 
about in Greece with armies so great, it behoved the 
general of, thaeague to pay attention to them, and 
not to stir up domestic troubles, but even to be 
somewhat oblivious to the transgressions of his 
colleagues. Diophanes, however, paid no heed to 
this advice, but invaded Laconia along with Titus 
Flamininus, and marched directly upon the city of 
Sparta. Incensed at this, Philopoemen ventured 
upon an act which was not lawful, nor even exactly 
just, but great and prompted by a great spirit. He 
went on past them into Sparta, and, private man 
though he was, shut out therefrom both the general 
of the Achaean league and the Roman consul, put 
an end to the disorders in the city, and brought the 
Lacedaemonians back again into the league, as they 
were at the outset. 

At a later time, however, when he had some 
ground for accusation against the Lacedaemonians, 
as general of the league! Philopoemen brought 
back its exiles to the city, and put to death eighty 
Spartans, according to Polybius,® or according to 


* In а passage not extant. Livy gives the same number 
(xxxviii. 33). 
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1 In 184 в.с. (Livy, xxxix. 34). 
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Aristocrates, three hundred and fifty. He also tore 
down the walls of the city, and cutting off a large 
part of its territory, annexed it to Megalopolis ; 
moreover, in the case of those who had been made 
citizens of Sparta by the tyrants, he removed them 
all into Achaia, with the exception of three thousand 
who would not obey him and were unwilling to go 
away from Sparta. These he sold into slavery, and 
then, as if in mockery of their fate, erected a portico 
in Megalopolis with the money which they brought. 
And now, glutting his anger at the Lacedaemo- 
nians and unworthily trampling upon them in their 
misery, he treated their constitution in the most 
cruel and most lawless fashion. For he took away 
and abolished the system of training which Lycurgus 
had instituted, and compelled their boys and their 
young men to adopt the Achaean in place of their 
hereditary discipline, being convinced that while 
they were under the laws of Lycurgus they would 
never be humble. 

For the time being, then, owing to their great 
calamities, the Spartans suffered Philopoemen to 
cut away, as it were, the sinews of their city, and 
became tractable and submissive; but a while after- 
wards, having obtained permission from the 
Romans, they abandoned the Achaean polity, and 
resumed and re-established that which had come 
down from their fathers, so far as was possible after 
their many misfortunes and great degeneration. 

XVII. When the Romans went to war with 
Antiochus in Greece,? Philopoemen was without 
command, and seeing that Antiochus himself was 
sitting idly down in Chalcis and spending his time 

* In 191 в.с. Cf. the Flamininus, xv. 
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in a courtship and marriage which were not suited 
to his years,! while his Syrian troops, in great dis- 
order and without leaders, were wandering about 
among the cities and living luxuriously, he was 
distressed because he was not general of the 
Achaeans at that time, and kept saying that he 
begrudged the Romans their victory. “For if I had 
been general" he said, *I would have cut off all 
these fellows in their taverns.” But soon the 
Romans, after conquering Antiochus, applied them- 
selves more closely to the affairs of Greece. They 
encompassed the Aqhaean league with their power, 
since the popular leaders gradually inclined to their 
support ; their strength, under the guidance of the 
heavenly powers, grew great in all directions; and 
the consummation was near to which the fortunes 
of Greece must come in their allotted revolution. 
Here Philopoemen, like a good helmsman contend- 
ing against a high sea, was in some points compelled 
to give in and yield to the times; but in most he 
continued his opposition, and tried to draw to the 
support of freedom the men who were powerful in 
speech or action. 

Aristaenus the Megalopolitan * was a man of the 
greatest influence among the Achaeans, but he 
always paid court to the Romans and thought that 
the Achaeans ought not to oppose or displease them 
in any way. Аз this man was once speaking in the 
assembly, we are told that Philopoemen listened to 
him a while in silent indignation, but at last, over- 
come by anger, said to him: “ Му man, why art 
thou eager to behold the fated end of Greece?" 
Again, Manius, the Roman consul, after his victory 


! Cf. the Flamininus, xvi, i. 2 Cf. chapter xiii, 4. 
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1 Cf. chapter xiii. 3. 
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over Antiochus, asked the Achaeans to permit the 
exiles from Sparta to go back home, and Titus 
Flamininus joined Manius in making this request. 
But Philopoemen successfully opposed the request, 
not out of hostility to the exiles, but from a desire 
that they should owe this favour to himself and the 
Achaeans, and not to Flamininus and the Romans; 
indeed, as general for the following year he restored 
the exiles to their city.! To such a degree did his 
lofty spirit lead him to strive and contend against 
men in power. 

XVIII. But being now seventy years of age, 
and for the eighth time general of the Achaeans,? 
he hoped not only to pass that year of office without 
war, but also that affairs would permit him to spend 
the rest of his life in peace and quiet. For as our 
diseases seem to lose their virulence as our bodily 
strength declines, so among the Greek cities the 
spirit of contention lapsed as their power waned. 
Nevertheless, some divine displeasure threw him 
down, like an all but victorious runner, at the very 
goal of his life. For it is recorded that at some 
conference, when others present were lavishing 
praise upon one who was reputed to be a redoubtable 
general, Philopoemen contemptuously said: “ Yet 
why should any account be made of this man, who 
has been taken alive by his enemies?" And a few 
days afterwards Deinocrates the Messenian, a man 
who had a private quarrel with Philopoemen? and 
was obnoxious to everybody else because of his 
baseness and unbridled life, induced Messene to 

* [In 182 в.с. Plutarch passes over the years 187-183, 
during which the Achaean league and Philopoemen пес 


increasingly into collision with the Koman power. 
3 Cf. the Flamininus, xvii. 3. 
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- revolt from the Achaean league, and was reported 


about to seize the village called Colonis. Philopoe- 
men at the time lay sick of a fever at Argos, but 
on learning these facts, he hastened to Megalopolis 
in a single day, a journey of more than four hundred 
furlongs. From there he at once set out for the 
rescue, taking with him the horsemen. These were 
the citys most prominent men, but altogether 
young, and serving as volunteers under Philopoemen 
out of good will and admiration for him. They rode 
off towards Messene and encountered Deinocrates, 
who came to meet them at Evander's hil. Him 
they put to flight; but the five hundred men who 
were guarding the open country of Messene suddenly 
attacked them, and when those who had before 
been worsted saw this, they collected together along 
the hills. Then Philopoemen, fearing that he would 
be enveloped, and trying to spare his horsemen, 
withdrew over difficult ground, bringing up the rear 
himself and frequently riding out against the enemy, 
and trying to draw their attacks entirely upon him- 
self. They did not venture, however, to return his 
attacks, but merely shouted and threatened his 
flanks. Withdrawing from the line frequently, then, 
to spare his young men, and sending them one by 
one into safety, before he was aware of it he was 
left alone among numerous enemies. Even then no 
one ventured to come to close quarters with him, 
but he was pelted with missiles from a distance and 
forced upon rocky and precipitous places, so that he 
had difficulty in managing his horse and kept tearing 
him with the spur. His age, owing to his generous 
exercise, was not burdensome, and in no way 
impeded his escape; but at that time his body 
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was enfeebled by sickness and worn out with 
a long journey, so that he was heavy and stiff, 
and at length his horse stumbled and threw 
him to the ground. His fall was a heavy one and 
his head was hurt, and he lay for a long time 
speechless, so that his enemies thought him dead 
and tried to turn his body over and strip it of its 
armour. But when he raised his head and opened 
his eyes, they threw themselves in a throng upon 
him, tied his hands behind his back, and led him 
away, treating with great insolence and contumely 
aman who could never have even dreamed that he 
would suffer such a fate at the hands of Deinocrates. 

XIX. The people of Messene, wonderfully elated 
at the news, gathered in throngs at the gates. But 
when they saw Philopoemen dragged along in a 
manner unworthy of his fame and of his former 
exploits and trophies, most of them were struck with 
pity and felt sympathy for him, so that they actually 
shed tears and spoke with bitterness of the incon- 
stancy and vanity of human greatness. And so, 
little by little, many were led to say humanely that 
they ought to remember his former benefactions, 
and especially how he had restored to them their 
freedom by expelling the tyrant Nabis. But there 
were a few who, to gratify Deinocrates, urged that 
the captive should be tortured and put to death as 
a stern and implacable enemy, and one more than 
ever to be feared by Deinocrates himself in case he 
made his escape after having been taken prisoner 
and loaded with insults by him. However, they 
carried Philopoemen into the Thesaurus, as it was 
called, a subterranean chamber which admitted 
neither air nor light from outside and had no door, 
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repiayopéve Kataxdeopevor, vraha катёбєрто, 
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KUKN@ пєр“сттсар. 

Oi ё їттє TOv 'Axaióv ёк THs vyfjs араћа- 
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ToU dapuáxov, auvayayov pods éavrüv vim 
aadeveias avexdbife. wal SeEduevos jpwtncer єї 
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but was closed by dragging a huge stone in front of 
it. Here they placed him, and after planting the 
stone against it, set a guard of armed men round 
about. 

Meanwhile the horsemen of the Achaeans re- 
covered themselves after their flight, and when 
Philopoemen was nowhere to be seen, but was 
thought to be dead, they stood for a long time 
calling aloud upon their leader and reproaching one 
another for having won an unlawful and shameful 
safety by abandoning to the enemy their general, 
who had been prodigal of his life for their sakes. 
Then they went forward in a body, and by diligent 
effort learned of his capture, and sent word of it to 
the cities of the Achaeans. The Achaeans felt that 
they had suffered a great calamity, and determined 
to send an embassy and demand Philopoemen from 
the Messenians, while they themselves prepared an 
expedition against the city. 

XX. The Achaeans, then, were thus engaged. But 
Deinocrates, who feared that delay was the one 
thing most likely to save Philopoemen, and wished 
to forestall the efforts of the Achaeans, when night 
came on and the multitude of Messene had dis- 
persed, opened the prison and sent in a public 
official with poison, ordering him to give it to Philo- 
poemen and to stand by his side until he had drunk 
it. Now, Philopoemen was lying down wrapped in 
his soldier's cloak, not sleeping, but overwhelmed 
with trouble and grief. When, however, he saw a 


light and а man standing by him holding the cup of 


poison, he pulled himself together as much as his 
weakness permitted and sat up. Then taking the 
cup he asked the man if he had heard anything 
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1 3 афтф» Bekker and Blass have ё’ atrav (died by their 
own hands), with Stephanus. 
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about the horsemen, and particularly about Lycortas, 
and on being told by him that the greater part of 
them had escaped, he nodded his head, and with a 
kindly look at the man said to him: “That is good 
news, if we have not wholly lost." Without another 
word and even without a sigh he drained the cup 
and laid himself down again. He did not give the 
poison much to do, but breathed his last speedily, so 
weak was he. 

XXI. Accordingly, when the report of his death 
reached the Achaeans, their cities were filled with 
general dejection and grief, and the men of military 
age, together with the members of the council, 
assembled at Megalopolis. With no delay whatso- 
ever they proceeded to take revenge. They chose 
Lycortas general, invaded Messenia, and ravaged 
the country, until the Messenians with one consent. 
received them into their city. Deinocrates antici- 
pated their vengeance by making away with himself, 


` but all the others who had voted to put Philopoemen 


to death they slew, and as for those who would have 
had him tortured also, these Lycortas seized and 
held for a more excruciating death. ‘Then they 
burned Philopoemen's body, collected his ashes in 
an urn, and set out for home, not in loose or pro- 
miscuous order, but with a blending of triumphal 
procession and funeral rites. For their heads were 
wreathed with garlands while their eyes were full of 
tears, and they led their foes along with them in 
chains. The urn itself, almost hidden from sight 
by a multitude of fillets and wreaths, was borne by 
Polybius, the son of the Achaean general, and about 
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3 э-ү / ^ , ^ ? , 
ойк дМууа rois пері Titov Kat Máviov évaytiw- 
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1 [n 146 B.c., at the close of Rome's war with the Achaean 
league. 
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him were the chief men of the Achaeans. The 
soldiers followed after, in full armour themselves, 
and with their horses decorated ; they were neither 
dejected in view of their great affliction nor exultant 
over their victory. Moreover, the people from the 
cities and villages*on the way came to meet them, 
as if receiving Philopoemen on his return from an 
expedition; they laid their hands upon his urn, and 
accompanied him to Megalopolis. And so when 
they had been joined by the old men and by the 
women and children, a lamentation at once spread 
through the entire army and into the city, which 
longed for the presence of Philopoemen and was 
grievously cast down at his death, feeling that with 
him it had lost its supremacy among the Achaeans. 
He was buried, then, as was fitting, with con- 
spicuous honours, and at his tomb the captive 
Messenians were stoned to death. Many statues of 
him were erected and many honours decreed him by 
the cities. АП these a Roman, in the disastrous 
days of Greece following the fall of Corinth, 
attempted to have removed, and he attacked the 
memory of Philopoemen himself, accusing him, as if 
still alive, of having been a malevolent enemy of the 
Romans. After the proposal had been discussed 
and Polybius had spoken in opposition to Philopoe- 
men's detractor, neither Mummius nor the members 
of the commission? would consent that the honours 
paid to an illustrious man should be obliterated, 
although he had made no little opposition to Flami- 
ninus and Manius. These judges distinguished, as 


? A commission of ten, appointed by the Roman senate to 
settle the affairs of Greece. It was before this body that 
Philopoemen's memory was attacked and defended. 
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Taira тєрї Piroroipevos. 
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it would appear, between virtue and necessity, 
between honour and advantage. They rightly and 
fitly considered that benefactors ought always to 
receive reward and gratitude from their beneficiaries, 
and good men honour from the good. 

So much concerning Philopoemen. 
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TITOZ 


I. “Ov ё mapaBáXXouev айтф, Tiros Kolyrios 36! 


Prapuvivos, (ёар uév omoios Hv vrápea i, Oedca- 
сда: тоф BovXouévos атд тӯѕ èv Pour Халк 
eixóvos, f) xeitas Tapa tov uéyav ' AqmóXXova TOY 
ёк Kapyndovos dvtixpd тод immodpopou, урациа- 
ow 'EXXqvtkots émeyeypappévg, тб бё 7080s Ёс 
Aéyeras тує›ёт@а xal Tpós opynv кай mpos ҳари. 
où ил» opoiws, adr’ ёХафрд< pèv ev TQ коћа еи 
ка} ойк émipovos, mpos бё Tas Xxápvrae тећєсі- 
oupyos Kal rois evepyeTnOecios бй mavrós @опєр 
evepyeTats єйроиѕ, каї mpoOupos, œs káXMaoTa 
TOV KTNMUTWY, TOUS ev тєто>@дтаў Um афтод 
qepiémew acl kal соберу. irotipotatos 8 Kai 
$iXoBofóraros Qv éfo/Xero тфу ápiarwev xal 
peytaTov mpářewv avroupyos elvai, кай Tots Seo- 
pévois єў пабєї» uàXXov ў тоф єў тотал Suva- 
pévois Exatpe, тойс uév DAnv THs apetis, тойс 8 
óg'Tep avtitddous трд Só£av iryovpevos. 
TlasdevBels $ тоба» ту 014 vàv Ody тФь 
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І. IN parallel with Philopoemen we shall put 
Titus Quintius Flamininus. What his outward 
appearance was may be seen by those who wish it 
from the bronze statue of him at Rome. It stands 
by the side of the great Apollo from Carthage, 
opposite the Circus,! and has upon it an inscription 
in Greek characters. — As to his disposition, he is 
said to have been quick to show anger as well as to 
confer favours, though not in like extent. For he 
was gentle in his punishments and not persistent, 
whereas in his favours he was unremitting, always 
well disposed towards his beneficiaries as though 
they were his benefactors, and eager to protect at all 
times and preserve those who had ever met with kind- 
ness at his hands, as though they were his choicest 
possessions. But since he was covetous of honour 
and fame, he desired that his noblest and greatest 
achievements should be the result of his own efforts, 
and he took more pleasure in those who wanted to 
receive kindness than in those who were able to 
bestow it, considering that the former were objects 
upon which he could exercise his virtue, while the 
latter were his rivals, so to speak, in the struggle for 
fame. 

From his earliest years he was trained in the arts. 
of war, since at that time Rome was carrying on 

1 The Circus Flamininus is meant, which was erected in 
221 в.с. by the censor Flamininus Nepos. 
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voAéuo ка} Bia xpwpévov Seopevars apyovtos, 


324 


TITUS FLAMININUS 


many great contests and her young men from the 
very outset were taught by service as soldiers how 
to command soldiers. To begin with, then, he 
served as military tribune in the war against 
Hannibal under Marcellus the consul. Marcellus 
fell into an ambush and lost his life! but Titus was 
appointed governor of the country about Tarentum 
and of Tarentum itself, now captured for the second 
time. Here he won a good name, no less for his 
administration of justice than for his conduct in the 
field. For this reason he was also chosen director- 
in-chief of the colonists sent out to the two cities of 
Narnia and Cosa. 

II. This suecess more .than anything else so 
exalted his ambition that he ignored the intervening 
offices which young men generally sought, the offices 
of tribune, praetor, and aedile, and thought him- 
self worthy at once of a consulship ; so he became a 
candidate for that office, with the eager support of 
his colonists. But the tribunes Fulvius and Manius 
opposed his course, and said that it was a monstrous 
thing for a young man to force his way into the 
highest office contrary to the laws, before he had 
been initiated, as it were, into the first rites and 
mysteries of government. The senate, however, 
referred the matter to the votes of the people, and 
the people elected him consul? along with Sextus 
Aelius, although he was not yet thirty years old. 
The lot assigned him to the war with Philip and the 
Macedonians, and it was a marvellous piece of good 
fortune for the Romans that he was thus designated 
for a field of activity where the people did not 
require а leader relying entirely upon war and 


! [n 208 p.c. Cf. the Marcellus, xxviii. f. ? In 198 в.с. 
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violence, but were rather to be won over by per- 
suasion and friendly intercourse. For the realm of 
Macedonia afforded Philip a sufficiently strong force 
for actual battle, but in a war of long duration his 
phalanx was dependent for its vigour, its support, 
its places of refuge, and іп а word for its entire 
effectiveness, upon the states of Greece, and unless 
these were detached from Philip, the war with him 


would not be a matter of a single battle. Greece, 


however, had not yet been brought into much 
contact with the Romans, and now for the first time 
was drawn into political relations with them. Unless, 
therefore, the Roman commander had been a man of 
native goodness who relied upon argument more 
than upon war, and unless he had been persuasive 
when he asked an audience and kind when he 
granted one, ever laying the greatest stress upon 
what was right and just, Greece would not so easily 
have been satisfied with a foreign supremacy instead 
of those to which she had been accustomed. How- 
ever, this will be made clear in the story of his 
achievements. 

III. Titus learned that the generals who had 
preceded him in this field, first Sulpicius, and then 
Publius Villius, had invaded Macedonia late in the 
season, had prosecuted the war slowly, and had 
wasted time in manceuvring for position or in long 
range skirmishes with Philip to secure roads and 
provisions. These men had squandered the year of 
their consulship at home in the honours and political 
activities of their office, and afterwards had set out 
on their campaigns. But Titus did not think it 
right to imitate them and thus add a year to his 
term of office, acting as magistrate during one, and 
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as general for a second. On the contrary, he was 
ambitious to prosecute the war at the same time 
that he served as consul, and therefore renounced 
his honours and special privileges in the city, and 
after asking the senate that his brother Lucius 
might accompany him on his expedition as naval 
commander, he took with him as the main part of 
his force those of Scipio’s soldiers who were still in 
full vigour of body and spirit after conquering 
Hasdrubal in Spain and Hannibal himself in Africa 
(they were three thousand in number), and crossed 
safely into Epirus. Не found Publius Villius 
encamped with his forces over against Philip, who 
for a long time now had been guarding the narrow 
passes along the river Apsus. Publius was making 


` no progress, owing to the strength of his adversary's 


position, and Titus therefore took over his army, 
sent Publius hoine, and began an examination of the 
ground. It has noless natural strength than the 
Vale of Tempe, but is without the beautiful trees, 
green woods, agreeable haunts, and pleasant meadows 
which there abound. Great and lofty mountains on 
either side slope down and form a single very large 
and deep ravine, and through this the Apsus dashes 
with a volume and speed which make it the equal 
of the Peneius. Its water covers all the rest of the 
ground at the foot of the mountains, but leaves a 
cut, precipitous and narrow, for a path along past 
its current ; this path would not be easy for an army 
to traverse at any time, and when guarded, it would 
be utterly impassable. 

IV. There were some, therefore, who tried to have 
Titus lead his forces by a roundabout way through 
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Dassaretis towards Lycus, a safe and easy road. But 
he was afraid that if he went far away from the sea 
and got into regions that were poorly tilled and 
barren, while Philip avoided a battle, lack of pro- 
visions would compel him to come back again to the 
sea with his task undone, like the general who had 
preceded him. He therefore determined to attack 
with all his might, and force his passage through the 
heights. But Philip was occupying the mountains 
with his phalanx, and on the flanks of the Romans 
javelins and arrows came flying from all directions 
against them. Sharp encounters took place, men 
were wounded and men fell dead on both sides, and 
no end of the war was in sight. But at last some 
herdsmen of the vicinity came to Titus and told him 
of a roundabout path which the enemy was neglect- 
ing to guard; over this they promised to lead his 
army and bring it, in three days at the farthest, to 
a position on the heights. As surety and voucher 
for their good faith they brought Charops the son 
of Machatas, a leading man in Epirus, who was well- 
disposed to the Romans and was secretly co-operating 
with them through fear of Philip. In him Titus put 
confidence, and sent out a military tribune with four 
thousand foot-soldiers and three hundred horsemen. 
They were conducted by the herdsmen, who were in 
bonds. By day they rested under cover of caves or 
woody places, and they travelled in the night, by 
the light of the moon, which was at the full. 

After sending off this detachment, Titus kept his 
army quiet for two days, except so far as he drew off 
the enemy’s attention by skirmishes; but when the 
day came on which the enveloping party were ex- 
pected to show themselves on the heights, at daybreak 
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he put all his heavy-armed and all his light-armed 
troops in motion.  Dividing his forces into three 
parts, he himself led his cohorts in column formation 


` up into the narrowest part of the ravine along the 


stream, pelted with missiles by the Macedonians 
and engaging at close quarters with those who con- 
fronted him at each difficult spot; the other 
divisions, one on either side, strove to keep pace 
with him, and grappled eagerly with the difficulties 
presented by the rough ground. Meanwhile the 
sun rose, and a smoke—not clearly defined, but re- 
sembling a mountain mist—lifted itself and came into 
view from afar. The enemy did not notice it, for it 
was behind them, where the heights were already 
occupied, and the Romans were of doubtful mind 
about it, but as they struggled and laboured on, 
they let their wishes determine their hopes. But 
when the smoke increased in size and darkened the 
air, and ascending in great volume was clearly seen 
to be a fire-signal from their friends, then the 
Romans below raised shouts of triumph and dashed 
upon their foes and crowded them together into the 
roughest places, while the Romans behind the enemy 
sent down answering shouts from the heights. 

V. At once, then, the enemy fled precipitately, 
but not more than two thousand of them fell;! for 
the difficulties of the ground made pursuit impossible. 
However, the Romans made spoil of their money, 
tents, and slaves, mastered the pass, and traversed 
all parts of Epirus, but in such an orderly manner 
and with so great restraint that, although they were 
far from their fleet and the sea, and although their 
monthly rations of grain had not been measured out 


! So Livy, xxxii. 19. 
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to them and they could buy little, they nevertheless 
refrained from plundering the country, which offered 
abundant booty. For Titus had learned that Philip, 
in passing through Thessaly like a fugitive, was 
driving the inhabitants from their cities into the 
mountains, burning down the cities, and allowing 
his soldiers to plunder the wealth which was too 
abundant or too heavy to be carried away, thus in a 
manner ceding the country already to the Romans. 
Titus was therefore ambitious, and exhorted his 
soldiers accordingly to spare the country in march- 
ing through it, and to treat it as though it had been 
handed over to them and were their own. And 
indeed the results showed them at once the advan- 
tages of this orderly conduct. For as soon as they 
reached Thessaly the cities came over to them, the 
Greeks south of Thermopylae were all eagerness and 
excitement to find Titus, and the Achaeans, renounc- 
ing their alliance with Philip, voted to join the 
Romans in making war upon him. The Opuntians, 
moreover, although the Aetolians, who were at that 
time fighting most zealously on the side of the 
Romans, asked permission to take Opus in charge 
and protect the city, would not grant the request, 
but sent for Titus and gave themselves with the 
fullest confidence into his hands. 

Now, we are told that Pyrrhus, when for the first 
time he beheld from a look-out place the army of 
the Romans in full array, had said that he saw 
nothing barbaric in the Barbarians' line of battle ;! 
and so those who for the first time met Titus were 
compelled to speak in a similar strain. For they . 
had heard the Macedonians say that а commander 


! Cf. the Pyrrhus, xvi. 5. 
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of a barbarian host was coming against them, who 
subdued and enslaved everywhere by force of arms ; 
and then, when they met a man who was young in 
years, humane in aspect, a Greek in voice and 
language, and a lover of genuine honour, they were 
wonderfully charmed, and when they returned to 
their cities they filled them with kindly feelings 
towards him and the belief that in him they had a 
champion of their liberties. After this Titus had a 
meeting with Philip (who seemed disposed to make 
terms), and proffered him peace and friendship on 
condition that he allowed the Greeks to be indepen- 
dent and withdraw his garrisons from their cities ; 
but this proffer Philip would not accept. Then at 
last it became quite clear even to the partisans of 
Philip that the Romans were come to wage war, not 
upon the Greeks, but upon the Macedonians in 
behalf of the Greeks. 

VI. Accordingly, the other parts of Greece came 
over to the side of Titus without any trouble; but as 
he was entering Boeotia without hostile demonstra- 
tions, the leading men of Thebes came to meet him. 
They were in sympathy with the Macedonian cause 
through the efforts of Brachyllas, but welcomed Titus 
and showed him honour, professing to be on friendly 
terms with both parties. Titus met and greeted 
them kindly, and then proceeded quietly on his 
journey, sometimes asking questions for his own 
information and sometimes discoursing at length, 
and purposely diverting them until his soldiers 
should come up from their march. Then he led 
them forward and entered the city along with the 
Thebans, who were not at all pleased thereat, but 
hesitated to oppose him, since a goodly number of 
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soldiers were in his following. Titus, however, just 
as though the city were not in his power, came before 
their assembly and tried to persuade them to side 
with the Romans, and Attalus the king seconded 
him in his appeals and exhortations to the Thebans. 
But Attalus, as it would appear, in his eagerness to 
play the orator for Titus, went beyond his aged 
strength, and in the very midst of his speech, being 
seized with a vertigo or an apoplexy, suddenly fainted 
and fell, and shortly afterwards was conveyed by bis 
fleet to Asia, where he died. The Boeotians allied 
themselves with the Romans. 

VII. Philip now sent an embassy to Rome, and 
Titus therefore dispatched thither his own repre- 
sentatives, who were to induce the senate to vote 
him an extension of command in case the war con- 
tinued, or, if it did not, the power to make peace. 
For he was covetous of honour, and was greatly 
afraid that he would be robbed of his glory if another 
general were sent to carry on the war. His friends 
managed matters so successfully for him that Philip 
failed to get what he wanted and the command in 
the war was continued to Titus. On receiving the 
decree of the senate, he was lifted up in his hopes 
and at once hastened into Thessaly to prosecute the 
war against Philip. He had over twenty-six thousand 
soldiers, of whom six thousand infantry and four 
hundred cavalry were furnished by the Aetolians.! 
Philip’s army also was of about the same size.? 

The two armies advanced against each other until 
they came into the neighbourhood of Scotussa, and 
there they proposed to decide the issue by battle.? 


5 On the same battlefield Pelopidas had been defeated and 
slain by Alexander of Pherae, іп 364 в.с. Cf. the Pelonidae, 
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Their mutual proximity did not inspire them with 
fear, as might have been expected ; on the contrary, 
they were filled with ardour and ambition. For the 
Romans hoped to conquer the Macedonians, whose 
reputation for prowess and strength Alexander had 
raised to a very high pitch among them; and the 
Macedonians, who considered the Romans „superior 
to the Persians, hoped, in case they prevailed over 
them, to prove Philip a more brilliant commander 
than Alexander. Accordingly, Titus exhorted his 
soldiers to show themselves brave men and full of 
spirit, assured that they were going to contend 
against the bravest of antagonists in that fairest of 
all theatres, Greece ; and Philip, too, began a speech 
of exhortation to his soldiers, as is the custom before 
a battle. But, either by chance or from ignorance 
due to an inopportune haste, he had ascended for 


` this purpose a lofty mound outside his camp, beneath 


which many men lay buried in a common grave, and 
a dreadful dejection fell upon his listeners in view of 
the omen, sothat he was deeply troubled and refrained 
from battle that day. 

VIII. Towards morning on the following day, after 
a mild and damp night, the clouds turned to mist, 
the whole plain was filled with profound darkness, a 
dense air came down from the heights into the space 
between the two camps, and as soon as day advanced 
al the ground was hidden from view. The parties 
sent out on either side for purposes of ambush and 
reconnaissance encountered one another in a very 
short time and went to fighting near what are called 
the Cynoscephalae, or Dog's Heads. These are the 
sharp tops of hills lying close alongside one another, 
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and got their name from a resemblance in their shape. 
As was natural on a field so difficult, there were 
alternations of flight and pursuit, each party sending 
out aid from their camps to those who from time to 
time were getting the worst of it and retreating, until 
at last, when the air cleared up and they could see 
what was going on, they engaged with all their 
forces.! 

With his right wing, then, Philip had the advantage, 
since from higher ground he threw his entire phalanx 
upon the Romans, who could not withstand the 
weight of its interlocked shields and the sharpness 
of its projecting pikes; but his left wing was broken 
up and scattered along the hills, and Titus, despair- 
ing of his defeated wing, rode swiftly along to the 
other, and with it fell upon the Macedonians. These 
were unable to hold their phalanx together and 
maintain the depth of its formation (which was the 
main source of their strength), being prevented by 
the roughness and irregularity of the ground, while 
for fighting man to man they had armour which was 
too cumbersome and heavy. For the phalanx is like 
an animal of invincible strength as long as it is one 
body and can keep its shields locked together in a 
single formation; but when it has been broken up 
into its parts, each of its fighting men loses also his 
individual force, as well because of the manner in 
which he is armed as because his strength lies in the 
mutual support of the parts of the whole body rather 
than in himself. This wing of the Macedonians 
being routed, some of the Romans pursued the fugi- 
tives, while others dashed out upon the flank of the 


1 For a fuller description of the battle, cf. Livy, xxxiii, 7- 
10 (Polybius, xviii. 20-27). 
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enemy who were still fighting and cut them down, so 
that very soon their victorious wing also faced about, 
threw away their weapons, and fled. The result was 
that no fewer than eight thousand Macedonians were 
slain, and five thousand were taken prisoners. Philip, 
however, got safely away, and for this the Aetolians 
were to blame, who fell to sacking and plundering 


_ the enemy's camp while the Romans were still pur- 


suing, so that when the Romans came back to it they 
found nothing there. 

IX. This, to begin with, gave rise to mutual 
quarrels and recriminations; but afterwards the 
Aetolians vexed Titus more and more by ascribing 
the victory to themselves and prepossessing the 
minds of the Greeks with the fame of it, so that 
they were mentioned first in the writings and songs 
of poets and historians who celebrated the event. 
Of these the one most in vogue was the following 
epigram in elegiac verses :— 


* Unwept and without graves are we, O traveller, 
who on this ridge of Thessaly lie dead, in number 
thirty thousand, subdued by the sword of the 
Aetolians, and of the Latins whom Titus led from 
spacious Italy, Emathia's great bane. And the bold 
spirit that Philip had displayed was gone; it showed 
itself more agile than swift deer." 


This poem was composed by Alcaeus in mockery 
of Philip, and its author exaggerated the number of 
the slain; however, being recited in many places 
and by many persons, it gave more annoyance to 
Titus than to Philip. For Philip simply made fun of 
Alcaeus with an answering elegiac distich :— 
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* Leafless and without bark, О traveller, on this ridge 
A cross is planted for Alcaeus, and it towers in the 


,» 


sun"; 


but Titus was ambitious to stand well with the 
Greeks, and such things irritated him beyond 
measure, For this reason he conducted the rest of 
his business by himself, and made very little account 
of the Aetolians. They on their part were displeased 
at this, and when Titus received an embassy from 
the Macedonian king with proposals for an agree- 
ment, they went round to the other cities vociferously 
charging him with selling peace to Philip, when it 
was in his power to eradicate the war entirely and 
destroy a power by which the Greek world had first 
been enslaved. While the Aetolians were making 
these charges and trying to make trouble among the 
Roman allies, Philip himself removed all grounds for 
suspicion by coming to terms and putting himself 
and his realm in the hands of Titus and the Remans. 
And in this manner Titus! put an end to the war; 
he returned to Philip his kingdom of Macedonia, but 
ordained that he should keep aloof from Greece, 
exacted from him an indemnity of a thousand talents, 
took away all his ships except ten, and taking one of 
his sons, Demetrius, to serve as hostage, sent him off 
to Rome, thus providing in the best manner for the 
present and anticipating the future. 

For Hannibal the African, a most inveterate 
enemy of Rome and an exile from his native country, 
had already at that time? come to the court of King 


! Rather, the ten commissioners sent from Rome to settle 
the affairs of Greece (chapter x. 1). Cf.-Livy, xxxiii. 30 
aoi xviii. 44). i 

* [n 196 B.c., according to Nepos, Hannibal, vii. 6. 
According to Livy (xxxiii. 47), it was in the following year. 
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Antiochus, and was trying to incite him to further 
achievements while fortune gave his power successful 
course. Antiochus himself also, in consequence of 
the magnitude of his achievements, by which he had 
won the title of Great, was already fixing his eyes on 
universal dominion, and had a particular hostility to 
the Romans. Therefore, had not Titus, in view of all 
this, made favourable terms of peace, and had the war 
with Antiochus in Greece found the war with Philip 
still in progress there, and had a common cause 
brought these two greatest and most powerful kings 
of the time into alliance against Rome, that city 
would have undergone fresh struggles and dangers 
not inferior to those which marked her war with 
Hannibal. But as it was, by interposing an oppor- 
tune peace between the two wars, and by cutting 
short the existing war before the threatening war 
began, Titus took away the last hope from Philip, 
and the first from Antiochus. 

X. And now the ten commissioners, who had been 
sent to Titus by the senate, advised him to give the 
rest of the Greeks their freedom, but to retain Corinth, 
Chalcis, and Demetrias under garrisons, as a safeguard 
against Antiochus. Thereupon the Aetolians stirred 
up the cities with the most vociferous denunciations, 
ordering Titus to strike off the shackles of Greece 
(for that is what Philip was wont to call these three 
cities), and asking the Greeks whether they were 
glad to have a fetter now which was smoother than 
the one they had worn before, but heavier; and 
whether they admired Titus as a benefactor because 
he had unshackled the foot of Greece and put a 
collar round her neck. Titus was troubled and dis- 
tressed at this, and by labouring with the commission 
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finally persuaded it to free these cities also from their 
garrisons, in order that his gift to the Greeks might 
be whole and entire. 

Accordingly, at the Isthmian games, where a great 
throng of people were sitting in the stadium and 
watching the athletic contests (since, indeed, after 
many years Greece had at last ceased from wars 
waged in hopes of freedom, and was now holding 
festival in time of assured peace) the trumpet 
signalled a general silence, and the herald, coming 
forward into the midst of the spectators, made procla- 
mation that the Roman senate and Titus Quintius 
Flamininus proconsular general, having conquered 
King Philip and the Macedonians, restored to free- 
dom, without garrisons and without imposts, and to 
the enjoyment of their ancient laws, the Corinthians, 
the Locrians, the Phocians, the Euboeans, the Achae- 
ans of Phthiotis, the Magnesians, the Thessalians, 
and the Perrhaebians. At first, then, the proclamation 
was by no means generally or distinctly heard, but 
there was a confused and tumultuous movement in 
the stadium of people who wondered what had been 
said, and asked one another questions about it, and 
called out to have the proclamation made again ; but 
when silence had been restored, and the herald in 
tones that were louder than before and reached the 
ears of all, had recited the proclamation, a shout of 
joy arose, so incredibly loud that it reached the sea. 
The whole audience rose to their feet, and no heed 
was paid to the contending athletes, but all were eager 
to spring forward and greet and hail the saviour and 
champion of Greece. { 

And that which is often said of the volume and 
power of the human voice was then apparent to the 
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eye. For ravens which chanced to be flying overhead 
fell down into the stadium. The cause of this was 
the rupture of the air; for when the voice is borne 
aloft loud and strong, the air is rent asunder by it 
and will not support flying creatures, but lets them 
fall, as if they were over a vacuum, unless, indeed, 
they are transfixed by a sort of blow, as of a weapon, 
and fall down dead.! It is possible, too, that in such 
cases there is a whirling- motion of the air, which 
becomes like a waterspout at sea with a refluent flow 
of the surges caused by their very volume. 

XI. Be that as it may, had not Titus, now that the 
spectacle was given up, at once foreseen the rush 
and press of the throng and taken himself away, it 
would seem that he could hardly have survived the 


‘concourse of so many people about him at once and 


from all sides. But when they were tired of shouting 
about his tent, and night was already come, then, 
with greetings and embraces for any friends and 
fellow citizens whom they saw, they betook them- 
selves to banqueting and carousing with one another. 
And here, their pleasure naturally increasing, they 
were moved to reason and discourse about Greece, 
saying that although she had waged many wars for 
the sake of her freedom, she had not yet obtained a 
more secure or more delightful exercise of it than 
now, when others had striven in her behalf, and she 


herself, almost without a drop of blood or a pang of 


grief, had borne away the fairest and most enviable 
of prizes. Verily, they would say, valour and wisdom 
are rare things among men, but the rarest of all 


blessings is the just man. For men like Agesilaüs, 


or Lysander, or Nicias, or Alcibiades could indeed 
! Cf. the Pompey, xxv. 7. : 
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conduct wars well, and understood how to be victori- . 
ous commanders in battles by land and sea, but they 
would not use their successes so as to win legitimate 
favour and promote the right. Indeed, if one excepts 
the action at Marathon, the sea-fight at Salamis, 
Plataea, Thermopylae, and the achievements of Cimon 
at the Eurymedon and about Cyprus, Greece has 
fought all her battles to bring servitude upon herself, 
and every one of her trophies stands as a memorial of 
her own calamity and disgrace, since she owed her 
overthrow chiefly to the baseness and contentiousness 
of her leaders. Whereas men of another race, who 
were thought to have only slight sparks and insigniti- 
cant traces of a common remote ancestry, from whom 
it was astonishing that any helpful word or purpose 
should be vouchsafed to Greece—these men under- 
went the greatest perils and hardships iu order to 
rescue Greece and set her free from cruel despots and 
tyrants. 

XII. So ran the thoughts of the Greeks; and the 
acts of Titus were consonant with his proclamations. 
For at once he sent Lentulus to Asia to set Bargylia 
free, and Stertinius to Thrace to deliver the cities 
and islands there from Philip's garrisons. Moreover, 
Publius Villius sailed to have a conference with 
Antiochus concerning tlie freedom of the Greeks who 
were under his sway. Titus himself also paid a visit 
to Chalcis, and then sailed from there to Magnesia, 
removing their garrisons and restoring to the peoples 
their constitutions. He was also appointed master of 
ceremonies for the Nemeian games at Argos, where 
he conducted the festival in the best possible manner, 
and once more publicly proclaimed freedom to the 
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Greeks. Then he visited the different cities, estab- 
lishing among them law and order, abundant justice, 
concord, and mutual friendliness. He quieted their 
factions and restored their exiles, and plumed himself 
on his persuading and reconciling the Greeks more 
than on*his conquest of the Macedonians, so that their 
freedom presently seemed to them the least of his 
benefactions. 

Xenocrates the philosopher, as the story runs, was 
once being haled away to prison by the tax-collectors 
for not having paid the alien’s tax, but was rescued 
out of their hands by Lycurgus the orator, who also 
visited the officials with punishment for their impu- 
dence. Xenocrates afterwards met the sons of 
Lycurgus, and said : ** My boys, І am making a noble 
return to your father for his kindness towards me; 
for all the world is praising him for what he did." 
In the case of Titus and the Romans, however, 
gratitude for their benefactions to the Greeks brought 
them, not merely praises, but also confidence among 
all men and power, and justly too. For men not only 
received the officers appointed by them, but actually 
sent for them and invited them and put themselves 
in their hands. And this was true not only of 
peoples and cities, nay, even kings who had been 
wronged by other kings fled for refuge into the hands 
of Roman officials, so that in a short time— and 
perhaps there was also divine guidance in this— 
everything became subject to them. But Titus him- 
self took most pride in his liberation of Greece. 
For in dedicating at Delphi some silver bucklers 
and his own long shield, he provided them with this 
inscription :— 
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** О ye sons of Zeus, whose joy is in swift horse- 
manship, O ye Tyndaridae, princes of Sparta, Titus, 
a descendant of Aeneas, has brought you a most 
excellent gift, he who for the sons of the Greeks 
wrought freedom." 


He also dedicated a golden wreath to Apollo, and it 
bore this inscription :— . 


* This will fitly lie on thine ambrosial locks, О 
son of Leto, this wreath with sheen of gold; it is 
the gift of a great leader whose descent is from 
Aeneas. Therefore, O Far-darter, bestow upon the 
god-like Titus the glory due to his prowess." 


It follows, then, that the city of Corinth has twice 
now been the scene of the same benefaction to the 
Greeks; for it was in Corinth that Titus at this time, 
and at Corinth that Nero again in our own times—in 
both cases at the Isthmian games—made the Greeks 
free and self-governing, Titus by voice of herald, but 
Nero in a public address which he delivered in person, 
on a tribunal in the market-place amidst the multi- 
tude. This, however, came at a later time.! 

XIII. Titus now began a most honourable and 
righteous war, the war against Nabis, that most 
pernicious and lawless tyrant of Sparta, but in the 


end he disappointed the hopes of Greece. For though 


it was in his power to capture the tyrant, he refused 
to do so, and made peace with him, thus leaving 
Sparta to the fate of an unworthy servitude. Fle was 
led to this step either by lis fear that 4 protraction 
of the war would bring another general кощ Rome 
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1 Cf. the Philopoemen, xv. 1-3. 
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to succeed him and rob him of his glory, or by his 
jealous displeasure at the honours paid to Philopoe- 
men. For in all other matters Philopoemen was a 
most capable man among the Greeks, and in that war 
particularly he displayed astonishing deeds of ability 
and daring, so that he was extolled by the Achaeans | 
as much as Titus, and equally honoured in their 
theatres. This annoyed Titus, who thought it out of 
keeping that a man of Arcadia, who had held com- 
mand in small border wars, should receive just as 
much admiration from the Achaeans as a Roman 
consul, who was waging war in behalf of Greece.! 
However, Titus himself had this to say in defence of 
his course, namely, that he put an end to the war 
when he saw that the destruction of the tyrant would 
involve the rest of the Spartans also in serious 
disaster.” 

The Achaeans voted Titus many honours, none of 
which seemed commensurate with his benefactions 
except one gift, and this caused him as much satis- 
faction as all the rest put together. And this was 
the gift: The Romans who were unhappily taken 
prisoners in the war with Hannibal had been sold 
about hither and thither, and were serving as slaves. 
In Greece there were as many as twelve hundred of 
them. The change in their lot made them pitiful 
objects always, but then even more than ever, natur- 
ally, when they fell in with sons, or brothers, or 
familiar friends, as the case might be, slaves with 
freemen and captives with victors. These men Titus 
would not take away from their owners, although he 
was distressed at their condition, but the Achaeans 


* Titus offered this defence of his course to the congress of 
Greek states at Corinth (Livy, xxxiv. 48 f.). 
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! The mina was one sixtieth part of a talent, or one 
hundred drachmas, 
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ransomed them all at five minas! the man, collected 
them together, and made a present of them to Titus 
just as he was about to embark, so that he sailed for 
home with a glad heart; his noble deeds had brought 
him а noble recompense, and one befitting a great 
man who loved his fellow citizens. This appears to 
have furnished his triumph with its most glorious 
feature. For these men shaved their heads and wore 
felt caps, as it is customary for slaves to do when 
they are set free, and in this habit followed the 
triumphal car of Titus. 

XIV. But a more beautiful show was made by the 
spoils of war which were displayed in the procession 
—Greek helmets and Macedonian bucklers and pikes. 
Besides, the amount of money exhibited was large. 
Tuditanus records that there were carried in the 
procession three thousand seven hundred and thirteen 
pounds of gold bullion, forty-three thousand two 
hundred and seventy pounds of silver, and fourteen 
thousand five hundred and fourteen gold coins bear- 
ing Philip’s effigy.2 And apart from this money 
Philip owed his fine of a thousand talents? This 
tine, however, the Romans were afterwards persuaded 
to remit to Philip, and this was chiefly due to the 
efforts of Titus; they also made Philip their ally, and 
sent back his son whom they held as hostage. 

XV. Presently, however, Antiochus crossed into 
Greece * with many ships and a large army, and 
began to stir the cities into faction and revolt. The 
Aetolians made common cause with him, a people 
which had long been most inimically disposed towards 


? These ‘‘ Philips” were nearly equivalent to sovereigns. 
Ct. Livy's description of the triumph (xxxiv. 52). 
з Cf. chapter ix. 5. 4 In the autumn of 192 r.c. 
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the Romans, and they suggested to him, as a pretext 
that would aecount for the war, that he should offer 
the Greeks their freedom. The Greeks did not want 
to be set free, for they were free already ; but for 
lack of a more appropriate ground for his action the 
Aetolians taught Antiochus to make use of that fair- 
est of all names. The Romans, greatly alarmed by 
reports of defection among the Greeks and of the 
power of Antiochus, sent out Manius Acillius as 
consular general for the war, but made Titus his 
lieutenant to please the Greeks. The mere sight 
of him confirmed some of these in their loyalty to 
Rome, while to others, who were beginning to be 
infected with disloyalty, he administered a timely 
medicine, as it were, in the shape of good will 
towards himself, and thus checked their malady and 
prevented them from going wrong. А few, however, 
escaped his influence, having been already won over 
beforehand and totally corrupted by the Aetolians, 
but even these, in spite of his vexation and anger, 
were spared by bim after the battle. For Antiochus 
was defeated at Thermopylae ! and put to tlight, and 
at once sailed back to Asia; while Manius the consul 
went against some of the Aetolians himself and 
besieged them, leaving others to King Philip to 
destroy. And so it came about that the Dolopians 
and Magnesians here, the Athamanians and Aperan- 
tians there, were harried and plundered by the 
Macedonians, while Manius himself, after sacking 
Heracleia, was engaged in the siege of Naupactus, 
which the Aetolians held. Then 'l'itus, out of pity 
for the Greeks, sailed across from Peloponnesus to 


1 In 191 в.с. For a description of the battle, cf. Livy, 
xxxvi. 14-21. ч 
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the consul. At first he chided Manius because, 
although Ше victory was his own, he was permitting 
Philip to carry off the prizes of the war, and to 
gratify his anger was wasting time in the siege of a 
single city, while the Macedonians were subduing 
many nations and kingdoms. Then, when the be- 
sieged citizens caught sight of him from their walls 
and called aloud upon him and stretched out their 
hands to him imploringly, he turned away, burst into 
tears, and left the place, without saying anything 
more at the time; afterwards, however, he had an 
interview with Manius, put an end to his wrath, and 
induced him to grant the Aetolians a truce, and time 
in which to send an embassy to Rome with a plea for 
moderate terms. 

XVI. But the hardest toils and struggles fell to 
Titus when he interceded with Manius in behalf of 
the Chalcidians. They had incurred the consul's 
wrath because of the marriage which Antiochus had 
made in their city after the war had already begun, 
a marriage which was not only unseasonable, but 
unsuitable for the king's years, since he was an elderly 
man and had fallen in love with a girl (the girl was 
a daughter of Cleoptolemus, and is said to have been 
most beautiful among maidens)! This marriage in- 
duced the Chalcidians to take the king's side most 
zealously and allow their city to be his base of opera- 
tions for the war. Antiochus, therefore, fleeing with 
all speed after the battle at Thermopylae, came to 
Chalcis, and taking with him his girl-wife, his 
treasure, and his friends, sailed back to Asia; but 
Manius immediately marched against Chalcis in a 
rage. He was accompanied, however, by Titus, who 


t Cf. the Philopoemen, xvii. 1. 
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1 тё» &ААш» 'EAMvov Согаёв and Blass, after Bryan: rà» 
'EAAf vov. 
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tried to mollify and intercede with him and at last 
won him over and calmed him down by entreaties 
addressed both to him and the other Romans in 
authority. | 

Having been thus saved by Titus, the Chalcidians 
dedicated to him the largest and most beautiful of 
the votive offerings in their city, and on them such 
inscriptions as these are still to be seen: “ This 
gymnasium is dedicated by the people to Titus and 
Heracles," and again in another place, * This Del- 
phinium is dedicated by the people to Titus and 
Apollo." Moreover, even down to our own day a 
priest of Titus is duly elected and appointed, and 
after sacrifice and libations in his honour, a set hymn 
of praise to him is sung: it is too long to be quoted 
entire, and so I will give only the closing words of 
the song: 


*'And the Roman faith we revere, which we 
have solemnly vowed to cherish ; sing, then, ye 
maidens,'to great Zeus, to Rome, to Titus, and 
to the Roman faith: hail, Paean Apollo! hail, 
Titus our saviour!” 


` 


XVII. He also received from the rest of the 
Greeks fitting honours,and these were made sincere by 
the astonishing good will which his equitable nature 
called forth. For even if the conduct of affairs or 
the spirit of rivalry brought him into collision with 
any of them, as, for instance, with Philopoemen, and 
again with Diophanes the general of the Achaeans, 
his resentment was not heavy, nor did it carry him 
into violent acts, but when it had vented itself in 
the outspoken language of free public debate, there 
was an end of it. However, he was never bitter, 
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Bryan. 
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although many imputed hastiness and levity to his 
nature, and in general he was a most agreeable 
companion and able to say a graceful thing with 
force. For instance, when he was trying to dissuade 
the Achaeans from appropriating the island of Zacyn- 
thos, he said it would be dangerous for them, like a 
tortoise, to stick their head out of its Peloponnesian 
shell! Again, when he held his first conference 
with Philip concerning a truce and peace, and Philip 
remarked that Titus had come with many attendants 
while he himself had come alone, Titus answered, 
* Yes, thou hast made thyself alone by slaying thy 
friends and kindred."? Again, when Deinocrates 
the Messenian, who had taken too much wine at a 
drinking-party in Rome, and after putting on a 
woman's robe had executed a dance, on the following 
day asked Titus to assist him in his plan to separate 
Messene from the Achaean league, Titus said he 
would consider the matter ; “ But I am amazed," said 
he, *that when thou hast matters of so great moment 
in hand, thou canst dance and sing at a drinking- 
party." 3 And once more, when an embassy from 
Antiochus was recounting to the Achaeans the vast 
multitude of the king's forces and enumerating them 
all by their various appellations, Titus said that once, 
when he was dining with a friend, he criticised the 
multitude of: meats that were served, wondering 
where he had obtained so varied a supply ; where- 
upon his host told him they were all swine's flesh, 
and differed only in the way they were cooked and 
dressed. “ Апа so in your case," said he, “ теп of 


! Cf. Livy, xxxvi. 32; Plutarch, Morala, p. 197 b. 
2 Cf. Morals, р. 197 a (Polybius, xviii. 7). 
3 Cf. the Philopoemen, xviii. tf. (Polybius, xxiii. à). 
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! Cf. Morala, p. 197 c (Livy, xxxv. 49). 
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Achaia, do not be astonished when you hear of the 
Spear-bearers and. Lance-bearers and Foot-compan- 
ions in the army of Antiochus; for they are all 
Syrians and differ only in the way they are armed." 1 
XVIII. After his achievements in Greece and the 
war with Antiochus, Titus was appointed censor.? 
This is the highest office at Rome, and in a manner 
the culmination of a political career. "litus had as 
colleague in this office a son of the Marcellus? who 
had been five times consul, and the two censors 
ejected from the senate four men of lesser note, and 
received into citizenship all who offered themselves 
for enrolment, provided they were born of free 
parents. То this step they were forced by the 
tribune Terentius Culeo, who wanted to spite the 
nobility and so persuaded the people to vote the 
measure. 
. The two men of his time who were most notable 
and had the greatest influence in the city, Scipio 
Africanus and Marcus Cato, were at variance with one 
another. Of these, Titus appointed Scipio to be Dean 
of the Senate,* believing him to be its best and fore- 
most man; but with Cato he came into hostile 
relations, owing to the following unfortunate circum- 
stances. Titus had a brother, Lucius, who was 
unlike him in all other ways, and especially in his 
shameful addiction to pleasure and his utter contempt 
of decency. This brother had as companion a young 
boy whom he loved, and took him about and kept 
him always in his train, whether he was commanding 
an army or administering a province. At some 
drinking party, then, this boy was playing the coquet 


? [n 189 в.с. 3 Cf. chapter i. 3. 
* Cf. the Tiberius Gracchus, iv: 1; Cato the Elder, xvii. 1. 
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1 Cf. Livy, xxxix. 43. 
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with Lucius, and said he loved him so ardently that 
he had come away from a show of gladiators in order 
to be with him, although he had never in all his life 
seen a man killed; and he had done so, he said, 
because he cared more for his lover's pleasure than 
for his own. Lucius was delighted at this, and said : 
* Don't worry aboutthat! I will givethee thy heart's 
desire." Then ordering a man who had been con- 
demned to death to be brought forth from his prison, 
and sending for a lictor, he commanded him to 
strike off the man's head there in the banquet-hall. 
Valerius Antias, however, says it was not a lover, but 
a mistress whom Lucius thus sought to gratify. And 
Livy says that in a speech of Cato himself it is 
written that a Gaulish deserter had come to the door | 
with his wife and children, and that Lucius admitted 
him into the banquet-hall and slew him with his own 
hand to gratify his lover. This feature, however, 
was probably introduced by Cato to strengthen the 
force of his denunciation; for that it was not a 
deserter, but a prisoner, who was put to death, and 
one who had been condemned to die, is the testimony 
of many others, and especially of Cicero the orator in 
his treatise * On Old Age," where he puts the story 
in the mouth of Cato himself.? 

XIX. In view of this, when Cato became censor ? 
and was purging the senate of its unworthy members, 
he expelled from it Lucius Flamininus, although he 
was & man of consular dignity, and although his 
brother Titus was thought to be involved in his 
disgrace. Therefore the two brothers came before 
the people in lowly garb and bathed in tears, and 


2 Of. Cato the Elder, xvii. 1-4; Livy, xxxix. 42. 
3 In 184 в.с. 
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made what seemed a reasonable request of their 
fellow citizens, namely, that Cato should state the 
reasons which had led him to visit a noble house 
with a disgrace so great. Without any hesitation, 
then, Cato came forward, and standing with his 
colleague before Titus, asked him if he knew about 
the banquet. . Titus said he did not, whereupon Cato 
related the incident and formally challenged Lucius 
to say whether any part of the story told was not 
true. But Lucius was dumb, and the people there- 
fore saw that he had been justly disgraced, and gave 
Cato a splendid escort away from the rostra. Titus, 
however, was so affected by the misfortune of his 
brother that he leagued himself with those who had 


` long hated'Cato, and after getting the upper hand in 


the senate, revoked and annulled all the public 
rentals and leases and contracts which Cato had 
made, besides bringing many heavy indictments 
against him.! That he acted the part of a good man 
or a good citizen I cannot affirm, in thus cherishing 
an incurable hatred against a lawful magistrate and 
a most excellent citizen on account of a man who, 
though a kinsman, was nevertheless unworthy and 
had suffered only what he deserved. However, as 
the Roman people was once enjoying a spectacle in 
the theatre, and the senate, according to custom, had 
seats of honour in the foremost rows, Lucius was 
seen sitting somewhere in the rear among the poor 
and lowly, and excited men's pity. The multitude 
could not bear the sight, but kept shouting to him 
to change his place, until he did change his place, 
and was received among their own number by the 
men of consular rank. 


! Cf. Cato the Elder, xix. 2; Livy, xxxix. 44. 
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1 The battle at Maguesia, in Lydia, 191 в.с. Under the 
terms of peace, Antiochus was to deliver Hannibal to the 
Romans. Cf. Livy, xxxvii. 46. 
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XX. Now, the native ambition of Titus, as long 
as it had sufficient material to gratify it in the wars 
which I have mentioned, met with praise, as, for 
instance, when he served a second time as military 
tribune after having been consul, though there 
was no necessity for it; but after he had ceased to 


. hold office and was well on in years, he met the 


rather with censure, because, although the portion of 
life which still remained to him did not admit of 
great activity, he was unable to restrain his passion 
for glory and his youthful ardour. For by some such 
fierce impulse, as it would seem, he was led to his treat- 
ment of Hannibal, which made him odious to most 
people. Hannibal had secretly fled from his native 
Carthage and spent some time at the court of Anti- 
ochus; but when Antiochus, after the battle in 
Phrygia,! had gladly accepted terms of peace, Hanni- 
baltook to flight once more, and after many wander- 
ings, finally settled down at the court of Prusias in 
Bithynia. No oue at Rome was ignorant of this, but 
all ignored him on account of his weakness and old age, 
regarding him as a castaway of Fortune. Titus, how- 
ever, who had been sent by the senate as ambassador 
to the court of Prusias on some other business,? and 
saw that Hannibal was staying there, was incensed 
that he should be alive, and although Prusias made 
many fervent intercessions in behalf of a man who 
was a suppliant and familiar friend, would not relent. 
There was an ancient oracle, as it would appear, 
concerning Hannibal's death, and it ran as follows :— 


“ Libyssan earth shall cover the form of Hannibal." 


2 According to Livy (xxxix. 51), Hannibal’s presence in 
Bithynia was part of Rome's complaint against Prusias. 
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Hannibal thought this referred to Libya and a burial 
at Carthage, and believed that he would end his days 
there ; but there is a sandy tract in Bithynia on the 
sea-shore, and on its border a large village called 
Libyssa. Near this village Hannibal was living. 
But he had always distrusted the weakness of 
Prusias and feared the Romans, and therefore even 
before this time his house had been provided with 
seven underground exits leading from his own 
chamber. These ran in different directions beneath 
the surface of the ground, but all had secret issues 
faraway. Accordingly, when he now heard of the 
behest of Titus, he set out to make his escape by 
way of the underground passages, but encountered 
guards of the king, and therefore determined to 
take his own life. Some say that he wound his 
cloak about his neck and then ordered a servant to 
plant his knee in the small of his back, pull the rope 
towards him with all his might until it was twisted 
tight, and so to choke and kill him ; some, too, say 
that he drank, bulls blood in imitation of Themis- 
tocles! and Midas; but Livy says? that he had 
poison which he ordered to be mixed, and took the 


cup with these words: “ Let us now at last put an 


end to the great anxiety of the Romans, who have 
thought it too long and hard a task to wait for the 
death of a hated old man. Nevertheless, Titus will 
not bear away an enviable victory, nor one worthy 
of his forefathers, who sent secret information to 
Pyrrhus; when he was at war with them and a victor 
over them, of the poisoning that was going to be 
attempted." 3 


1 Cf. the Themistocles, xxxi. 5. 
? Livy, xxxix. 51. 3 Cf. the Pyrrhus, xxi, 1-3. 
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XXI. Such are the accounts of the death of 
Hannibal. When the story of it was brought to the 
senate, many of them thought the conduct of Titus 
odious, officious, and cruel ; for he had killed Hanni- 
bal when he was like a bird permitted to live a tame 
and harmless life because too old to fly and without 
a tail, and there had been no necessity for his doing 
this, but he did it to win fame, that his name might 
be associated with the death of Hannibal. Men also 
pointed to the clemency and magnanimity of Scipio 
Africanus and admired it all the more, since after 
defeating а Hannibal who had not been conquered 
before and was filling Africa with fear, he neither 
drove him from the country nor demanded his 
surrender by his fellow citizens, nay, he actually 
gave him a kindly greeting when he held conference 
with him before the battle, and after the battle, in 
making terms of peace, he did not insult or trample 
upon the fortunes of his foe.! Moreover, we are told 
that the two men met again at Ephesus, and in the 
first place, that when, as they were walking about 
together, Hannibal took the side which more properly 
belonged to Scipio as the superior, Scipio suffered 
it and walked about without paying any heed to it; 
and again, that when they fell to discussing generals 
and Hannibal declared Alexander to have been the 
mightiest of generals, and next to him Pyrrhus, and 
third himself, Scipio asked with a quiet smile, * And 
what wouldst thou have said if I had not conquered 
thee?" To which Hannibal replied, * In that case, 
Scipio, 1 should not have counted myself third, but 
first of generals. ” ? ` 

Such conduct on the part of Scipio most people 


! Cf. Livy, xxx. 29 ff. ? Cf. Livy, xxxv. 14. 
333 


al 


PLUTARCH'S LIVES 


9 , \ 92 е ? , ^ 
éxaxilov tov Titov ws àXXorpio vexpQ тросє- 
veyxovTa Tas Xeipas. ёлог 8ё Hoay oí TO пєтра- 

[4 > ^ M ` , Г Y м 
yuévov ératvobvres xai tov `АриВар, Ews ёё, 
тор yyovpevoe Geópevov тоў фитібоутоѕ" ил]дё yap 
акџаќоутоѕ афтод tò сёра '"Pouaíos xai тї» 
xeipa poBepdy, 4àXXà THY Seworynta xal THY €umei- 
ріа» yeyovévat peta Tis épbrov mxpias каї 
dugpeveias, wv ovdéy adaipeiy TO тудраѕ, GAN 
e / A , , ^ v \ \ , , 
brouévew THY фит! év тф 70e, rv 8 TUXNY ov 
Stapévery opoiav, dáXXà petamimrovoay éxkaXei- 

a 3 , \ Н / \ э \ ^ 

о@а‹ таїс Amigi трд Tas émiÜéoeis тойс del TO 
pacetv ToXeuoÜvrae. кай тй ÜDorepá теў ёт. 

^ , ГА ^ Р ^ ` 3 , 
pàXXov ёрартурпсє TQ Тіто, тойто pev 'Арьтто- 

е ^ ^ X М э ^ , 

рико 0 той кїбарфбойў Sia тї» Edpevods доғар 
ёртћајсаҳ атаса» атостасєор kai TodMpwY THY 
"Асар, тодто 62 MiOpiddrns perà ZóXXav xai 
Diufpiav каї Tocobrov OÓXeÜpov стратєиџатор 
Kal otparnyav айбы ёті NAeUxoXXov ёк үўѕ Ород 
kai баћатттс AVASTAS THALKOUTOS. 

Od ил» ovdé Patou Maptov rareworepos A vvi- 

» ^ ` ‘ 7 e ^ 

Bas ёкєто. TQ pev yap Bactreds iños vrífjpye 

` , / bi \ N A х 
xai Bios hv cuvnOns xai StatpeBai пері vabs кай 
v \ ^ 3 М ` У , 
йтттои$ ка} arpauoràv ёт н&Ммеаъ* Tas 66 Mapíov 
тоҳаѕ ‘Pwpaios yeA@vTes AXwpévou Kal T TOX€U- 

> ^ 4 * , € , 4 
ovros év Augg peta шкрои èv Poun сфатто- 
pevot xai pactiyoupevot "rpocekUvovv. ойтос̧ 
! In 131-130 в.с. 2 [n 88-84 в.с. 

384 


TITUS FLAMININUS 


admired, and they blamed Titus for having laid 
violent hands on one whom another had slain. But 
some there were who praised what he had done and 
thought that Hannibal, as long as he was alive, was 
a consuming fire which needed only to be fanned; 
for when he was in his prime, they said, it was not 
his body nor his arm that had been formidable to 
the Romans, but his ability and experience coupled 
with his ingrained bitterness and hostility, and from 
these naught is subtracted by old age, but the 
natural characteristics remain unchanged : whereas 
fortune does not remain the same, but changes sides, 
and summons with hope to fresh undertakings those 
whom hatred makes perpetual foes. Апа sub- 
sequent events were perhaps still more a justification : 
of Titus; for Aristonicus, the son of a harpist's 
daughter, used his reputed connexion with Eumenes 
to fill all Asia with wars and rebellions,! and Mithri- 
dates, notwithstanding his defeats by Sulla and 
Fimbria and his great losses in armies and generals? 
rose once more to be a formidable antagonist of 
Lucullus by land and sea.5 

However, not even Hannibal was reduced to a 
lower level than Caius Marius. For Hannibal had a 
king as his friend, and his days as usual were occu- 
pied with ships and horses and the care of soldiers ; 
whereas Marius in his misfortunes was a laughing- 
stock to the Romans as he wandered about and 
begged his way in Africa, though after a little while 
he was in Rome with his axes at their necks and his 
rods at their backs, and they were humbly begging 
his mercy. Sotrue is it that nothing in the present 

3 In 74-07 в.с; Тһе argument is that if so great dangers 


to Rome were latent in Asia, the presence of Hannibal there 
was а menace. 
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is either small or great in view of what may happen 
in the future, but change, like life, can only end 
with death. Eor this reason some say that Titus 
did not take this step on his own account, but that 
he was sent as ambassador with Lucius Scipio, and 
their embassy had no other object than the death of 
Hannibal. 

We do not find that Titus was active after this, 
either as statesman or soldier, and his end was a 
peaceful one. It is therefore time to think of our 
comparison. 


COMPARISON OF PHILOPOEMEN AND 
TITUS 


I. AcconpiNeLv,in the magnitude of their bene- 
factions to the Greeks, neither Philopoemen nor any 
one of the Greeks who were better men than 
Philopoemen is worthy of comparison with Titus. 
For they were Greeks and waged their wars against 
Greeks; whereas Titus was not a Greek and waged 
war in behalf of Greeks ; and at a time when Philo- 
poemen was unable to defend his own countrymen 
from the attacks of their enemies, and had gone off 
into Crete, at that very time Titus won a victory 
over Philip in the heart of Greece and set her 
peoples and all her cities free. And if we examine 
into the battles which each fought, we shall find 
that the Greeks slain by Philopoemen as general 
of the Achaeans were more in number than the 
Macedonians slain by Titus as helper of the Greeks. 

And then as to their errors, in the one they were 
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due to ambition, in the other to a spirit of conten- 
tion. For Titus preserved Philip's royal dignity and 
showed favour to the Aetolians; whereas the anger 
of Philopoemen led him to rob his native city of its 
supremacy over the surrounding villages. And 
further, the one was always constant towards his 
beneficiaries, while the other, to indulge his wrath, | 
was ever ready to cancel a kindness. For instance, 
though he had once been a benefactor of Sparta, he 
afterwards tore down her walls, reduced her terri- 
tory, and finally altered and destroyed her very 
constitution. And it would appear that he threw 
away his life in a fit of anger and contentiousness, 
by hastening to attack Messene before occasion 
offered and more quickly than was feasible; for he 
did not, like Titus, conduct all his military opera- 
tions with deliberation and a due regard for safety. 
II. But surely the multitude of his wars and 
trophies put the military experience of Philopoemen 
on a firmer basis. For the campaign of Titus 
against Philip was decided by two conflicts, whereas 
Philopoemen was successful in countless battles and 
left no room for the claim that his victories were 
due to fortune rather than to skill. And besides, 
Titus, in his quest of fame, availed himself of the 
culminating power of Rome; whereas Philopoemen 
flourished when Greece was already in declension. 
Therefore the success of Philopoemen was his own 
work, while that of Titus was the result of a com- 
munity of effort; for the latter was commander of 
good soldiers, while the former, as commander, had 
to make his soldiers good. And surely the fact that 
Philopoemen’s conflicts were with Greeks furnished 
a proof of his valour which was convincing even 
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áT0befu mapeîyev: ols yàp бита TAAA, TO 
mpoUxeww &ретйў kparoüci. xal yap 8) mohe- 
puxwrarats `ЁЕМмрш» Kpyol xai Аакебагиор{о& 
тоћєрлјсаѕ, TOY дё» Travovpyoráreov O0Xe, TAY 
& dA Tárov тоћир Trepieyévero. 

Прӧѕ 8é rovross Тіто pé» ёЁ vroxepévov 
ёлка, xpoevos omdsopois xai тафет!у als mapé- 
Aafje, Diroroipny O6 айўтд<$ éÉTeweveykàv xai 
peraBadrwy tov тєрї табта Koopov, Фотє тд 
vexntixa@rtatoy id’ ob uéy ойк by ebpijo0at, TQ 8 
bTápyov BonÜeiv. xarà xeipa тойуу» Piroroi- 
pevos uà» Epya TOAN xal peyddra, Üarépov $ 
obdéy, àXXà kal trav AiruAdv Tis avrov ’Apyé- 
8nuosc ёпёскоттєу ws, Ste abrós éa Taco uévos THY 
pdxatpav Ger Spoup трӧѕ тойс payopévovs «ai 
rous cvveorOTas tov Макєддрор, тод Titov tas 
xetpas eis Tov oùpavòv йттт{а$ dvateivaytos éoTÓ- 
TOS Kal Trpoc evxopévov. 

II Kai рў» Тітф uév dpyovri avvéfgm xai 
Tr pec Bebovri парта трёф а Ta каха, Pidoroipny 
$2 où уєіроуа парс xev о0дё атрактотєроу éavràv 
iSsarnv À страттүдь тоф Axasois. {биютт$ pèv 
yàp àv Náfhw éEéBaxev ёк Meca'jvns ка) Meson- 
vious 1XevÜépwaev, ióuórus è Aropdyny Tov 
страттүд» kai Tírov érepyopévous атёкћесе тӯ 
Zaápros xai Aaxedaipoviovs Stécwcer. обтос 
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though unfortunate: for where other things are 
equal, they prevail who surpass in valour. And so 
it was that although he carried on war with the 
most warlike of the Greeks, namely, the Cretans 
and Lacedaemonians, he surpassed the first in wiles, 
though they were most crafty, and the second in 
daring, though they were most brave. 

In addition to this it may be said that Titus won 
his victories by using what lay ready to his hand, 
since he availed himself of styles of armour and 
formation which had come down to him, whereas 
Philopoemen won his successes by making contribu- 
tions and changes of his own in these matters, so 
that in the one case what was most essential for 
victory did not exist and had to be discovered, 
while іп the other it lay ready for service. "In 
the way of personal prowess, moreover, Philopoe- 
men performed much that was great, but Titus 
nothing at all; nay, an Aetolian named Archedemus 
mocked at him because, when he himself had drawn 
his sword and was running at full speed against the 
Macedonians who were holding together and fight- 
ing, Titus was standing with his hands stretched up 
towards heaven and praying for help. 

ПІ. And further, Titus was either a commander 
or an ambassador when he did all his noble deeds, 
whereas Philopoemen showed himself no less active 
and effective for the Achaeans when he was a 
private citizen than when he was their general. 
For it was as a private citizen that he expelled 
Nabis from Messene and set the Messenians free, 
and as a private citizen that he shut the gates of 
Sparta against the coming of Diophanes the general 
and Titus, and so saved the  Lacedaemonians. 
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ўуєцошкђуи фаг» XOV ov xarà TOUS Vópovs, àXXà 
каў TOv vou арує )тістато pos TO сошфёрор, 
ov бєбдєро$ тарӣ Tay àpxouévov Маде, TÒ аруєи, 
алла Xpapevos avrois, Sov xatpós eir, TOv отёр 
айтф» $povoüvra náXXov ў Tov om’ айтфь рти 
vov TryoUuevos oTpaTnyov. 

Tevvaia pèv oùv Titov rà Tpós rovs" EXAnvas 
miech кай piravOpwra, yevvarorepa $ Pidrorroi- 
pevos Ta mpòs той ‘Pwyaious óxvpà Kal duXeXev- 
epa: pov yap ҳарібєсбдаг trois Öeopévois 7 
AvTeiv йртітєіроута TOUS ÜvvaToTÉépovs. éme? бё 
oUres éEeratouévov | ÓvaÜeopnros ù Ouadopád, 
oxone, и) TQ рё "ЕХ: тд» épmreipías Tore- 
шкў kal otpatnyias a TéQavov, тф бё ‘Pwpaio 
тоу бкшотйут$ xai хртеттбттүто$ amobidovtes ой 
paúrws биитй» SoFoper. 
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Having this natural gift of leadership, he not only 
knew how to use it in accordance with the laws, 
but also how to dominate the laws for the commoh 
good; he did not think it necessary to be appointed 
commander by the people, but took them under his 
command when occasion required it, considering 
that he who took wise counsel in their behalf, rather 
than he who had been elected by them, was their 
real general. ; 

Nobly generous, then, was the clemency and 
humanity which Titus showed to the Greeks, but more 
nobly generous was the firmness and love of freedom 
with which Philopoemen opposed the Romans; 
for it is easier to confer favours on suppliants than 
it is to vex with opposition those who are more 
powerful. But since, after this examination, the 
difference between the two men is hard to define, 
I leave it to my reader to say whether, if we award 
to the Greek the crown for military experience and 
generalship, and to the Roman that for justice and 
goodness of heart, we shall not make a fair decision. 
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A 


Acrotatus, 11, elder son of Cleo- 
menes King of the Lacedae- 
monians, died before coming to 
the throne. 

Acrotatus, 11, grandson of above, 
became King of the Lacedae- 
monians са. 265 В.о. ; defeated 
and siain at Megalopolis, 11. 

Agathocleia, Mistress of Ptolemy 
IV Philopator, her influence, 125. 

Agesiiaiis, uncie of King Agis, 
supported him in his reforms, 15 ; 
his motives corrupt, 17; ap- 
pointed ephor, 29; his deception 
of Agis, 31; tampered with the 
calendar, 35; driven into exile, 


37. 

Agesilaüs, king of the Lacedae- 
monians, his descendants in the 
royal line, 9, 

Agesipolis, 9, king of the Lace- 
daemonians in 395 В.О. 

Agesipolis, 9, king of the Lace- 
daemonians after Cleombrotus, 

Agesistrata, 11, mother of King 
Agis; supported him in his re- 
forms, 17 ; her death, 47. 

Agiatis, wife of King Agis, married 
Cleomenes, son of King Leoni- 
das, 51; his great love for her, 
her death, 99. 

Agis, 9, third in descent from 
Agesilaüs, slain by Antipater at 
Megalopolis in 330 B.C. 

Agis, 9, king of the Lacedae- 
monians, sixth in descent from 
Agesilaüs. 

Agis, 9, king of the Lacedaemonians 
from 244 B.C. ; his qualities and 
&chievements, passim in his Life. 

Amphares, betrayal of Agis, 41. 


PLUT. X. 


Antigonos Doson, king of Macedon, 
intervened in Peloponnesian 
alfairs by invitation of Aratus, 
83; captured Argos, 97 ; victory 
over Cleomenes at Seliasia, 113, 
207; captured Sparta, 119. 
Antiochus IT, king of Syria, made 
war with the Romans in Greece 
in 191 B.0., 303, 349; defeated 
by Titus Flamininus, 365. 
Antipater, second son of Cassander, 
regent of Alexander, attempt to 
corrupt Phocion, 5; slew Agis 
at Megalopolis in 330 B.c., 9. 
Aratus, general of the Achaean 
League, was assisted by Agis in 
opposing the Aetolian invasion 
of the Peloponnesus, 33 ; attempt 
to bring Sparta into the League, 
55; captured Mantineia, 61; 
refused the generaiship of the 
League after the defeat at Dymae, 
81; invited the intervention of 
Antigonus, 83; dependence of 
the League upon Macedonian 
heip during his life, 275. 
Arcesilaüs, betrayed Agis, 41. 
Archidamia, 11, grandmother of 
King Agis ; supported him in his 
reforms, 17 ; her death, 47. 
Archidamus, son of Agesilaüs king 
of the Lacedaemonians, slain by 
the Messapians at Mandurium in 
Italy in 338 B.O., 9. 
Archidamus, brother of King Agis, 
placed on the throne of Sparta by 
Aratus, but put to death by the 
murderers of Agis, 61. 
Areus, 11, son of Acrotatus, king 
of the Lacedaemonians, 11; feli 
in battle at Corinth about 265 


B.C. 
Argos, occupied by Cleomenes, 89; 
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successfully revolted from Cleo- 
menes and joined Antigonus, 
95, 97. 

Aristomenes, king of the Messen- 
ians, wounded апа slew the 
Spartan king "Theopompus in 
battle, 49. 

Attalus Philometor, king of Per- 
gamum, made the Roman people 
his heir, 177. 


B 


Belbina, precinct of Atheua on the 
borders of Arcadia and Lace- 
daemon, 57. 


C 


Cassandra, daughter of Priam, 
supposed to give oracles as Pasi- 
phaé at Thalamae in Laconia, 21. 

Centaurs, begotten by Ixion, who 
embraced a cloud, not Hera, 3. 

oes saved by Titus Flamininus, 


Chilonls, daughter of Leonidas and 
wife of King Cleombrotus, her 
loyalty to both father and hus- 
band, 37. 

Claudius, Appius,  marries his 
Ganghter to Tiberius Claudius, 

1 


Cleombrotus, 9, king of the Lace- 
daemonians ‘after his brother 
Agesipolis. 

Cleombrotus, only Spartan king to 
be slain in battle, 4 

Cleombrotus, son-in-law of Leonl- 
das, became king of the Lace- 
daemonians in his stead ca. 242 
B.0., 20: was deposed, 37; his 
life spared by the supplications 
of his wife Chilonis, 40. 

Cleomenes, 9, king of the Lace- 
daemonians after his brother 
Agesipolis, 

Cleomenes, son of Leonidas, 
married the wife of Agis, 51; 
came to the throne of Sparta in 
235 B.C., 53; his character and 
achievements, passim in his Life. 

Cleonymus, 11, sen of Cleomenes 
king of the Lacedaemonians, did 
not succeed to the throne, 
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Сона; occupied by Cleomenes, 
9 


Cornelia, mother of the Gracchi, 
her demeanour after the death 
of her sons, 24]. 

Cratesicleia, mother of Cleomenes, 
61; went to Egypt as hostage, 
99; execnted by Ptolemy, 139. 

Cynoscephalae, defeat of Philip V 
by Titus Flamininus, 341 ff, 


D 


Daphne, daughter of Amyclas, 
flecing from Apollo, was meta- 
morphosed into a tree, becoming 
the oracular Pasiphaé, 21. 

Demochares, betrayer of Agis, 41. 

Diophanes, general of the Achaean 
s Bond opposed to Philopoemen, 


Drusus, Livius, popular tribune 
with Cajus Gracchus, took the 
side of the Senate in the conflict 
with Cains, 215. 

Dymae, battle at, between Cleo- 
menes and the Arcadians, 81. 


E 


Ectrephes, ephor at Sparta, cut 
out two of the nine strings in the 
harp of Phrynis, 25. 

Epitadeus, ephor at Sparta, changed 
ie law regulating inheritance, 

3. 

Eudamidas, 9, king of the Lace- 
daemonians after the death of 
Agis in 330 B.C. 

Eudamidas, 9, king of the Lace- 
daemonians after Archidamus. 


F 


Flamininus, Titus, defeated Philip 
V of Macedon at Cynoscephalae, 
293; became jealous of Philo- 
poemen, 297; his character and 
achievements, passim in his Life. 
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Fulvius Flaccus, friend and sup- 
porter of Caius Gracchus, 219; 
murdered by the agents of Opi- 


mius, 235 ff.; his high char- 
acter, 239. 
G 
Gracchus, Caius, character and 


achievements, passim in his Life. 
Gracchus, Tiberius, character and 
achievements, passim in his Life. 


H 
Hannibal, Carthaginian general, 
stirred Antiochus against the 


Romans, 347; his death through 
the persecution of Titus Flamin- 
inus, 381. 
Hera, loved by Ixion, 3. 
Hippomedon, supported the re- 
orms of King Agis, 17. 


I 
Ixion, embraced a cloud instead of 
Hera and begat the Centaurs, 3. 
L 


Laelius, Caius, attempted without 
success to remedy the social and 


economic condition of the 
Romans, 161. 
Leonidas, king of the Lacedae- 


monians, eighth in descent from 
the Pausanias who defeated 
Mardonius at Plataea in 488 B.O., 


Leonidas, 11, became king of the 
Lacedaemonians ca. 256 B.C., 
luxury-loving and weak ; assisted 
the rich in opposing the reforms 
of Agis, 19, 24; was indicted for 
having children by а foreign 
woman, 27; deposed as king 
about 242 B.0., 29; was brought 
back to Sparta by his partisans, 
37; expelled the ephors from 
office, 41. 
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Leuctra, rout of the Arcadians by 
Cleomenes there, 61. 

Lycurgus, founder of the Spartan 
institutions, 13; his memory 
detested by Spartans in later 
times, 15. 

Lysander, supported the reforms of 
King Agis, 15; became ephor, 
and introduced а bill for the 
abolition of debts, 19; indicted 
Leonidas, 25; was indicted in 
turn, 29, 


M 


Machanidas, tyrant of Sparta, 
defeated and killed by Philo- 
poemen at Mantineia, 281 ff. 

Mancinus, Calus, campaign agalnst 
Numantia, 153. 

Mandrocleidas, supported the re- 
forms of King Agis, 15; indicted 
for this, 29. 

Megalopolis, 
menes, 103. 

Megistonoüs, step-father of King 
Cleomenes of Sparta, assisted the 
latter in overthrowing the 
ephors, 65. 


captured by Cleo- 


N 


Nabis, tyrant of Sparta, yielded to 
Philopoemen at Messene, 289; 
defeated Philopoemen at sea, 
293; was defeated at Sparta by 
Phitopoemen, 295; assassinated, 
297. 

Nasica, P. Cornelius Scipio, leader 
of the Senate in the murder of 
Tiberius Gracchus, 193; in- 
curred thereby the popular 
hatred, 195. 

Nicanor. Messenian, enemy of King 
Cleomenes of Sparta, plotted 
against him in Egypt, 129. 


О 


Octavius, Marcus, popular tribune, 
opposed the measures of Tiberius 
Gracchus, 167 ; was ejected from 
his office by Tiberius, 173. 
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Opimius, Lucius, as consul led in 
the opposition to Caius Graechus, 
293, 227, 229, 233; restored the 
Temple of Concord, 239; guilty 
of corruption, 239. 


P 


Pasiphaé, her temple and oracle at 
Thalamae in Laconia; she was 
daughter of Atlas and mother by 
Zeus of Hermes, or else was 
another name for Cassandra, 
daughter of Priam, or else 
identical with Daphne, 21. 

Pausanias, 9, king of the Lace- 
daemonians, defeated Mardonius 
at Plataea in 488 B.O.; his suc- 
cessors on the throne down to 
Agis, 9. 

Pausanias, 9, son of Pleistoanax, 
king of the Lacedaemonians, 
went in exile to Tegea. 

Pherecydes, though a foreigner, was 
honoured in Sparta, 25. 

Philip V, king of Macedon, opposed 
Philopoemen, 287 ; the campaign 
of Titus Flamininus against him, 
329 ff., 339 ff.; his defeat at 
Cynoscephalae, 341 ff. 

Philopoemen, successor of Aratus as 
leader of the Achaean League, his 
character and achievements, 
passim in his Life; aroused the 
jealousy of Titus Flamininus, 
361; kept Megalopolis faithful to 
the League, 105, 265, 

Phrynis, harpist, was obliged in 
Sparta to modify his harp of nine 


strings, 25. 

Pleistoanax, king of the Lace- 
daemonians after his father 
Pausanias, 9. 

Ptolemy II, Euergetes, aided King 
Cleomenes of Sparta, 90; gave 


PROPER NAMES 


him asylum after his defeat at 
Sellasia, 123. 

Ptolemy IV, Philopator, his char- 
acter and his attitude toward 
King Cleomenes of Sparta, 125. 


S 


Sellasia, decisive defeat of Kiug 
Cleomenes there by Antigonus, 


113, 267. 
Sosibius, minister of Ptolemy IV, 
Philopator, hostile to King 


Cleomenes of Sparta, 125. 

Sparta, the two lines of kings in 
descent from Agesilaüs and Pau- 
sanias, 9 ff.; after its overthrow 
of Athens became wealthy and 
corrupt, 11; decline in Spartan 
families and concentration of the 
wealth in the hands of a few, 15; 
its wealth in the hands of the 
women, 17; economic and social 
condition when Cleomenes came 
to the throne in 235 B.0., 54; 
defeated by Philopoemen and 
forced into the Achaean League, 
297. 


T 


Terpauder, though an alien, was 
honoured at Sparta, 25. 

Thalamae, in Laconia, seat of the 
oracle of Pasiphaé, 21. 

Thales, though a foreigner, was 
honoured at Sparta, 25. 

Theopompus, king of the Lace- 
daemonians, wounded (or slain) 
by Aristomenes in battle, 49. 


X 


Xenares, friend of King Cleomenes 
of Sparta, 55. 
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